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Palabras preliminares 

El Libro BERESHIT o Génesis es el primero de los veinticuatro volúmenes que 
conforman el texto completo de la Biblia hebrea. La novísima versión que nos complacemos 
en ofrecer al lector, viene aparejada de una advertencia que consideramos conveniente 
destacar: esto es, que en esa delicada y cuidadosa tarea de trasiego del original hebreo a la 
lengua de nuestro habla castellana, nos hemos apartado, en lo posible, de los clásicos 
senderos exegéticos. Hemos preferido las rutas seguidas por los traductores hispanohebreos 
de antaño (siglo XIII) que en sus versiones de la Escritura fueron dechado de fidelidad y 
belleza de estilo, según la expresión del eminente maestro de la lengua española, Don 
Américo Castro, en su obra titulada ʺEspaña en su historiaʺ (año 1948). 

ʺCastilla —dice Castro— se afirmaba como potencia dominante e indiscutida y 
sobre el trono de Alfonso X lucía la estrella de un imperio peninsular y quizás europeo. 
Como todo imperio, necesitaba una lengua de cultura; los judíos, siempre despiertos, 
proponían una ʹera alfonsí. Judíos muy doctos figuraban en la corte de Alfonso y su palabra 
y su pluma no estaban ociosas; su labor consistió en hacer asequible una cultura apetecida 
por los grandes señores; y consta que Jaime I de Aragón recibió ciencia de Rabí Moshé ben 
Nahman, famoso por su versión del texto sagrado a la lengua romance que, de esta suerte, 
se enriquecíaʺ. Más adelante, Castro agrega: ʺAquel deseo de vulgarización ʹad usum 
regisʹ casaba con el escaso interés por el latín, medio expresivo que reflejaba la unidad 
cristiana de Occidente. La lengua por excelencia era, para el judío, el hebreo; luego el árabe 
como expresión de la cultura más valiosa; desde el siglo XIII, el castellano se les impuso 
como el idioma de su única patria posible. El pueblo cristiano no se servía del texto 
castellano de la Biblia para sus ceremonias religiosas, pero los hispanohebreos sí lo hicieron 
y se consideró peculiaridad suya leer el Antiguo Testamento en castellano. Esto vendría 
aconteciendo desde el siglo XIII, fecha de las primeras traducciones del 

   



Antiguo Testamento, las cuales adquieren sentido histórico como una floración de cultura 
en lengua vulgar, debido muy en primer término a las necesidades vitales de los judíosʺ. 

Añadiremos, que si no hemos querido seguir adelante por el mentado sendero 
exegético, no ha sido porque la exégesis bíblica judaica hubiese perdido un ápice de sus 
encantos o caído en obsolescencia. Es que en el andar de los años, por una parte, y con él 
resurgimiento del Estado de Israel, por otra, la investigación bíblica ha avanzado 
considerablemente, a más de que, entretanto, la Academia de la lengua hebrea ha logrado 
poner al trasluz una multitud de revelaciones esclarecedoras. Como consecuencia de ello, 
obvia se torna toda suerte de consideración anfibológica, por más hermosa que fuese y 
dotada que estuviese de mérito parabólico. Por lo demás no hemos querido caer prisioneros 
en la rigidez de una interpretación que no fuera armoniosa con lo que dictan los estudios del 
presente. Los que viven fuera de nuestro tiempo en punto a trasiego de una lengua a otra 
corren el albur de quedar anquilosados en la vetustez o momificados por falta de renuevo. 
Por nuestra parte hemos preferido tomar el camino abierto, a objeto de incorporar las 
nuevas pautas señaladas por la investigación. 

Debemos ofrecer, asimismo, una explicación más a nuestros lectores: No ha sido una 
razón fundada en mero lujo lo que nos ha inducido a presentar el texto de BERESHIT 
separadamente del conjunto de los libros del Pentateuco, o sea de los otros cuatro volúmenes 
que conforman la TORÁ. Es que hemos querido presentar este tomo con ilustraciones, de 
manera similar a las ediciones iluminadas o ilustradas como las que se solían editar en la 
Europa del Renacimiento, con fines de amenizar los episodios que en el texto se narran. Y, 
¿por qué no decirlo?, pensamos que de esta suerte podremos facilitar la libre imaginación 
del lector novel que por vez primera se asoma a la Escritura, fertilizándole sus propias ideas 
con las reflexiones 

   



que la lectura ahincada pudieran promover en su ánimo. Bien visto, toda lectura de un 
texto bíblico tiende a convertirse en tema de meditación trascendente. 

Para el caso de estas ilustraciones, hemos tenido la suerte de contar con la 
colaboración de la artista plástica Ester Gurevich de acrisolado prestigio en las esferas de la 
pintura y el diseño. 

Retornando a BERESHIT, hemos de añadir algunos conceptos que, en nuestra 
opinión, revisten señalada importancia para quien inicia la lectura de la Biblia desde el libro 
primero: 

Como es sabido, en la opinión popular:, la palabra mito se confunde con el relato 
fantástico, con lo quimérico, lo imaginario, lo utópico e inverosímil. Para los griegos de la 
antigüedad, el mito se identificaba con lo discurrido o comentado acerca de hechos y 
maravillas de los dioses. En ninguna parte la visión desmitologizada es más sencilla que en 
la narración del BERESHIT. En este libro alcanza una majestuosa candidez y naturalidad, 
desprovista de toda sofisticación o aderezo. El Dios bíblico da por hechas las cosas más 
estupendas con verbo humilde y recatado. Esto se pone de manifiesto de manera llana, por 
no decir extraordinaria, en el párrafo referente a la creación del Universo y de todas sus 
dotaciones. Dios es una potencia preexistente que no ha requerido, para manifestarse, de 
ninguna elaboración mitológica o cosmogónica previa, como es el caso en las narraciones 
acerca de la creación en otros pueblos, algunos de alta cultura. Charles Peguy dice a este 
respecto: ʺUn Dios increado, sin genealogía ni abolengo mítico, sin forma ni imagen, pero 
hecho energía y resolución, moviéndose libremente como el viento, manifestándose a través 
de la palabra dé hombres inspiradosʺ. Frente a lo expresado se torna inevitable esta 
reflexión: No es que los judíos sean, por eso, superiores o mejores que los hijos de otras 
culturas; son, eso sí, semejantes a niños aupados en los hombros de sus predecesores, de 
manera que pueden ver más lejos; no es que tengan mejor vista u ojos más aguzados, sino 
que los 

   



levanta y lleva en vilo la magnitud de un pasado que la narración bíblica puntualiza con 
sentido claro y definido y convierte en doctrina, en código de vida y fuente de inspiración. 

El Dios de Israel ʹper seʹ, cualesquiera sean sus términos de existencia, no reviste 
mayor sorpresa ni curiosidad. ʺLos cielos son de Dios y la tierra ha sido dada al hombreʺ, 
declara rotundamente el libro de los Salmos. Lo que importa es Dios en relación al destino 
del hombre en este mundo. Y lo que quiere de nosotros desde el primer momento de su 
revelación y no bien él hombre lo invoca, es conducta. Conducta como cualidad moral. 

Al Dios bíblico le hemos asignado, pues, una cualidad moral que queremos sea 
también condición y cualidad del hombre, esto es, saber discriminar entre el bien y él mal 
para practicar la justicia. Justicia es, por consiguiente, el mensaje fundamental que ha 
venido rondando en la mente del judío como una roca pulida de hito en hito, a lo largo de 
los milenios. 

BERESHIT es, por lo demás, el libro más popular de los 24 que componen el 
conjunto bíblico. Quizás ello sea debido a que durante generaciones ha sido el texto de más 
uso entre los escolares judíos, y su contenido el más accesible para el niño. A más de las 
síntesis sobre las teorías en boga acerca de la creación del mundo en los tiempos primitivos 
(creación que culmina con la del hombre, la que los autores bíblicos convirtieron en 
coronación de esa tareU) BERESHIT, nos ofrece una historia detallada y de silenciosa 
dramaticidad sobre el origen y formación de la familia de Israel. Es acaso por eso que el 
Génesis es considerado como el libro por el cual se abre paso, para todos los tiempos, la 
tradición judía. La tradición es la linea de continuidad histórica de un pueblo que posee 
cultura propia. Es, además, el signo evidencial de que el pasado se halla vivo en el presente 
de un pueblo y que no es un fantasma preterido en la remota lejanía, parpadeando en el 
recuerdo. La tradición de un pueblo es el ayer y el hoy ensamblados por un aliento que se 
renueva de continuo. 

   



No podríamos, de ningún modo, cerrar estas líneas de introducción, sin dar 
testimonio público de nuestro profundo reconocimiento de gratitud al poeta Eliahu Toker, 
noble amigo que ha tomado sobre sí, con devoción, la tarea de revisar, y en numerosos casos 
embellecer, los originales del texto. Asimismo debo mi reconocimiento a la Editorial 
CONTEXTO que ha puesto esmero en rodear el libro de los contornos estéticos que 
dignifican a esta edición. Señalemos, finalmente, que esta edición no hubiese podido 
realizarse cumplidamente sin la cooperación y el estímulo de ese amante de la cultura judía 
que es el Dr. José Mirelman. 

M.Y. 

Los nombres de Dios en la Biblia hebrea 
Apelativos de uso corriente en la Escritura para invocar a Dios. 

ADONAY, vocablo invocativo del Dios de Israel, es el más frecuentemente mentado en el texto 
bíblico, sea para mencionarlo, invocarlo, aludirlo o implorarlo. La traducción que le hemos asignado en la 
presente edición, es, por lo general, ʹMI SEÑORIA׳. Es la expresión interpretativa del Tetragrámaton, esto es 
una conjunción de cuatro siglas hebreas, YHWH que, vocalizadas, se pronuncian Yahwé (en castellano Jehová 
o bien Yahwé). En sustancia se trata de una grafía cuatriliteral hebrea que conceptualiza al Dios de Israel y 
que, descifrado en palabras, quiere decir Era‐es־será, manera sintética de definir la eternidad del Dios de 
Israel. De aquí que Martín Búber y Franz Rosenzweig, en su versión alemana de la Biblia, lo apoden El 
Eterno; designación esta que, por momentos, también nosotros empleamos. Por lo general, empero, nos 
valemos de nuestra versión propia, esto es: Mi Señoría. Adonay es, en hebreo, un adjetivo sustantivado de 
orden colectivo, proveniente del vocablo hebreo Adón, equivalente a don natural en castellano, que implica 
tratamiento honorífico y reverencial que sugiere señorío. A la voz hebrea Adón se le añade el sufijo ay que 
denota posesivo de primera persona del plural. En síntesis, pues, estamos en presencia de una invocación del 
supremo señorío. 

En el texto bíblico se suele también designar a Dios con las palabras unidas Adonay Elohim, cual si 
Elohim fuese el segundo apelativo. Elohim es el derivado de Eloha que significa Divinidad, siendo la partícula 
sufija im indicación de masculino plural. De aquí, básicamente, Adonay Elohim significaría ʺmi señoría de 
pluralidad divinaʺ. Y lo que es de advertir es que el texto de Bereshit comienza en la parte relativa a la 
creación mencionando únicamente a Elohim. Recién al término de la creación y al dar comienzo al proceso del 
patriarcado, aparece la nominación de Adonay y de Adonay Elohim, alternadamente, según las conveniencias 
del estilo. 

Lo que conviene señalar es que, pese a la pluralidad del vocablo Elohim, el verbo que informa de su 
creadora actuación se presenta invariablemente en tercera persona del singular. 

Aparece también, aunque raramente, otra designación: SHADAY. Esta denominación, más que 
apellidar a Dios, alude a los infinitos e inescrutables poderes que residen en los dominios de Dios. 



GÉNESIS 
Bereshit 

 
Cuando principió Dios la creación3 de cielos y 
tierra, 2la tierra era un informe vacío; las tinieblas 
cubrían los abismos y el hálitob de Dios rehilaba 
sobre las aguas. 3Dijo entonces Dios: "¡Haya luz!" 
Y hubo luz. 4Viendo Dios que la luz era cosa 
buena, separó la luz de las tinieblas; 5a la luz 
llamó día y a la tiniebla llamó noche. Y fue 

atardecer y fue amanecer, día unoc. 
6Dijo Dios: "Haya una expansión en medio de las aguas a 

objeto de que se separen aguas de aguas7 ."E hizo Dios el 
firmamento a fin de que se separasen las aguas de debajo del 
firmamento de las aguas que quedarían por sobre el firmamento. Y 
tal fue. 8Dios denominó al firmamento, cielos. Y fue atardecer y fue 
amanecer, día segundo. 

9Dijo Dios: "Acumúlense las aguas que están debajo de los 
cielos en un solo lugar y hágase visible el sequedal". Y así fue. 10Al 
sequedal Dios llamó tierra y a la conjunción de las aguas llamó 
mares; y Dios lo halló bien. 11Luego dijo Dios: "Eche la tierra ve- 
getación, hierba sementina, árboles frutales que arrojen sobre la tie- 
rra su fruto con la semilla dentro de este, cada cual según su género. 
Así fue: 12La tierra echó vegetación, hierba sementina de diversa 
especie y árbol produciente de fruto, conteniendo la semilla en su 

 

a Hay quienes traducen: "En el 
principio Dios creó". 

b Hay quienes traducen: "El 
espíritu de 

Dios"; otros: "El soplo de Dios". 
c Hay quienes traducen: "Día 
primero". 

 בראשית
, הָיְתָה תֹהוּ וָבֹהוּ, וְהָ&רֶץב ,א  .וְאֵת הָ&רֶץ, אֵת הַשָּׁמַיִם, בָּרָא אֱלֹהִים, רֵאשִׁיתבְּ א ,א

יְהִי , ג וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים,א  .פְּנֵי הַמָּיִם-מְרַחֶפֶת עַל, וְרוּחַ אֱלֹהִים; פְּנֵי תְהוֹם-עַל, וְחֹשֶׁךְ 
בֵּין הָאוֹר וּבֵין , וַיַּבְדֵּל אֱלֹהִים; טוֹב-כִּי, הָאוֹר-ד וַיַּרְא אֱלֹהִים אֶת,א  .אוֹר-וַיְהִי; אוֹר
יוֹם , בֹקֶר-עֶרֶב וַיְהִי-וַיְהִי; וְלַחֹשֶׁךְ קָרָא לָיְלָה, ה וַיִּקְרָא אֱלֹהִים לָאוֹר יוֹם,א  .שֶׁךְ הַחֹ
 }פ{  .אֶחָד

ז וַיַּעַשׂ ,א  .בֵּין מַיִם לָמָיִם, וִיהִי מַבְדִּיל, יְהִי רָקִיעַ בְּתוֹךְ הַמָּיִם, ו וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים,א
 ;קִיעַ וּבֵין הַמַּיִם אֲשֶׁר מֵעַל לָרָ , יַּבְדֵּל בֵּין הַמַּיִם אֲשֶׁר מִתַּחַת לָרָקִיעַ וַ , הָרָקִיעַ -אֶת, אֱלֹהִים

 }פ{  .יוֹם שֵׁנִי, בֹקֶר-עֶרֶב וַיְהִי-וַיְהִי; שָׁמָיִם, ח וַיִּקְרָא אֱלֹהִים לָרָקִיעַ ,א  .כֵן-וַיְהִי

; הַיַּבָּשָׁה, וְתֵרָאֶה, מָקוֹם אֶחָד-יִם אֶליִקָּווּ הַמַּיִם מִתַּחַת הַשָּׁמַ , ט וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים,א
, וַיַּרְא אֱלֹהִים; וּלְמִקְוֵה הַמַּיִם קָרָא יַמִּים, י וַיִּקְרָא אֱלֹהִים לַיַּבָּשָׁה אֶרֶץ,א  .כֵן-וַיְהִי

י עֹשֶׂה פְּרִי עֵץ פְּרִ , תַּדְשֵׁא הָ&רֶץ דֶּשֶׁא עֵשֶׂב מַזְרִיעַ זֶרַע, יא וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים,א  .טוֹב-כִּי
,  זֶרַעיב וַתּוֹצֵא הָ&רֶץ דֶּשֶׁא עֵשֶׂב מַזְרִיעַ ,א  .כֵן-וַיְהִי; הָ&רֶץ-בוֹ עַל-אֲשֶׁר זַרְעוֹ, לְמִינוֹ

 וְעֵץ עֹשֶׂה, לְמִינֵהוּ



interior, cada cual según su género; y Dios lo halló bueno. 13Y fue atardecer y 
fue amanecer, día tercero. 

14Dijo Dios: "Haya lumbreras en la expansión de los cielos para distinguir 
entre el día y la noche, así como también para indicar los ciclos estacionales, los 
días y los años; 15y que desde el firmamento de los cielos oficien de luminares, 
los cuales proyecten su luz sobre la tierra". Y así fue: 16Dios hizo las grandes 
luminarias, la mayor para imperar en el día y la menor para gobernar en la noche 
junto con las estrellas. 17Dios las instaló en la expansión de los cielos a fin de 
que pudiesen alumbrar la tierra y, 18señoreando en el día y en la noche, 
separasen la luz de las tinieblas. Dios lo halló bueno. 19Y fue atardecer y fue 
amanecer, día cuarto. 

20Dijo Dios: "Generen las aguas pululantes seres vivos y revoloteen aves 
por sobre la tierra a ras del firmamento." 

21Dios creó los grandes monstruos marinos y toda suerte de criaturas que 
serpean, animadas por las bullentes aguas, como asimismo todos los seres 
alados, cada cual según su especie; y Dios lo halló bien 22y los bendijo, 
diciendo: "Fruteced y multiplicaos y colmad las aguas de los mares; 
multipliqúese el ave en la tierra23 . " Y  fue atardecer y fue amanecer, día quinto. 

24Dijo Dios: "Genere la tierra variedad de criaturas vivientes, bestias, 
reptiles y toda otra suerte de animales terrestres de variada especie". Y tal fue; 
25Dios creó los animales silvestres de .variada especie, bestias de distinto tipo, 
así como también toda suerte de reptantes de tierra; y los halló bien. 26Luego 
dijo Dios: "Hagamos un hombre a nuestra imagen y figura que ejerza dominio 
sobre los 

 
יוֹם , בֹקֶר-עֶרֶב וַיְהִי-יג וַיְהִי,א  .טוֹב-כִּי, וַיַּרְא אֱלֹהִים; לְמִינֵהוּ, בוֹ-פְּרִי אֲשֶׁר זַרְעוֹ

 }פ{  .שְׁלִישִׁי

וְהָיוּ ; וֹם וּבֵין הַלָּיְלָהבֵּין הַיּ, לְהַבְדִּיל ,יְהִי מְאֹרֹת בִּרְקִיעַ הַשָּׁמַיִם, יד וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים,א
; הָ&רֶץ-לְהָאִיר עַל, טו וְהָיוּ לִמְאוֹרֹת בִּרְקִיעַ הַשָּׁמַיִם,א  .וּלְיָמִים וְשָׁנִים, לְאֹתֹת וּלְמוֹעֲדִים

לְמֶמְשֶׁלֶת , הַמָּאוֹר הַגָּדֹל-אֶת  :שְׁנֵי הַמְּאֹרֹת הַגְּדֹלִים-אֶת, טז וַיַּעַשׂ אֱלֹהִים,א  .כֵן-וַיְהִי
בִּרְקִיעַ , יז וַיִּתֵּן אֹתָם אֱלֹהִים,א  .וְאֵת הַכּוֹכָבִים, הַמָּאוֹר הַקָּטֹן לְמֶמְשֶׁלֶת הַלַּיְלָה-וְאֶת, הַיּוֹם

; ךְ בֵּין הָאוֹר וּבֵין הַחֹשֶׁ , וּלְהַבְדִּיל, בַּיּוֹם וּבַלַּיְלָה, יח וְלִמְשֹׁל,א  .הָ&רֶץ-עַל, לְהָאִיר, הַשָּׁמָיִם
 }פ{  .יוֹם רְבִיעִי, בֹקֶר-עֶרֶב וַיְהִי-יט וַיְהִי,א  .טוֹב-כִּי, וַיַּרְא אֱלֹהִים

פְּנֵי רְקִיעַ -עַל, הָ&רֶץ-וְעוֹף יְעוֹפֵף עַל; שֶׁרֶץ נֶפֶשׁ חַיָּה, יִשְׁרְצוּ הַמַּיִם--כ וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים,א
ר נֶפֶשׁ הַחַיָּה הָרֹמֶשֶׂת אֲשֶׁ -וְאֵת כָּל; הַתַּנִּינִם הַגְּדֹלִים-אֶת, כא וַיִּבְרָא אֱלֹהִים,א  .הַשָּׁמָיִם

כב וַיְבָרֶךְ אֹתָם ,א  .טוֹב-כִּי, וַיַּרְא אֱלֹהִים, עוֹף כָּנָף לְמִינֵהוּ-וְאֵת כָּל ,שָׁרְצוּ הַמַּיִם לְמִינֵהֶם
עֶרֶב -כג וַיְהִי,א  .יִרֶב בָּ&רֶץ, וְהָעוֹף, מִּיםהַמַּיִם בַּיַּ -וּמִלְאוּ אֶת, פְּרוּ וּרְבוּ  :לֵאמֹר, אֱלֹהִים

 }פ{  .יוֹם חֲמִישִׁי, בֹקֶר-וַיְהִי



peces del mar, las aves del cielo, las bestias, en fin, sobre la tierra toda, incluso 
sobre todos los reptiles que serpean en el suelo". 

27Dios creó al hombre a su imagen, a imagen de 
Dios lo ha creado, varón y mujer los creó. 28Y 
bendíjolos Dios, diciendo: "Fruteced y 
multiplicaos, colmad la tierra y conquistadla, 
ejerced dominio sobre los peces del mar, las 
aves del cielo y cuanto reptil haya en el suelo." 

29Y díjoles Dios: "Advertid que os doy cuanta hierba sementina la tierra 
produce y todo árbol produciente, cuyo fruto posea la semilla en su interior, 
para que os sirvan de alimento; 30y asimismo, a todo animal terrestre, a toda ave 
del cielo, a todo cuanto repta en tierra, en suma, a cuanto en la tierra está dotado 
de aliento vital le doy para alimentarse toda herbaza verde". Y así fue. 
31Examinó Dios todo cuanto había creado y lo halló muy bien. Y fue el atardecer 
y fue el amanecer, día sexto. 

 
; לְמִינָהּ, אֶרֶץ-בְּהֵמָה וָרֶמֶשׂ וְחַיְתוֹ, תּוֹצֵא הָ&רֶץ נֶפֶשׁ חַיָּה לְמִינָהּ, כד וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים,א

רֶמֶשׂ -וְאֵת כָּל, הַבְּהֵמָה לְמִינָהּ-וְאֶת ,חַיַּת הָ&רֶץ לְמִינָהּ-כה וַיַּעַשׂ אֱלֹהִים אֶת,א  .כֵן-וַיְהִי
 נַעֲשֶׂה &דָם בְּצַלְמֵנוּ, כו וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים,א  .טוֹב-כִּי, וַיַּרְא אֱלֹהִים ;לְמִינֵהוּ, הָאֲדָמָה

הָרֹמֵשׂ , הָרֶמֶשׂ-וּבְכָל ,הָ&רֶץ-וּבַבְּהֵמָה וּבְכָל ,וְיִרְדּוּ בִדְגַת הַיָּם וּבְעוֹף הַשָּׁמַיִם; כִּדְמוּתֵנוּ
זָכָר   :בְּצֶלֶם אֱלֹהִים בָּרָא אֹתוֹ, בְּצַלְמוֹ הָ&דָם-כז וַיִּבְרָא אֱלֹהִים אֶת,א  .הָ&רֶץ-עַל

מִלְאוּ וַיֹּאמֶר לָהֶם אֱלֹהִים פְּרוּ וּרְבוּ וּ, אֱלֹהִים, כח וַיְבָרֶךְ אֹתָם,א  .בָּרָא אֹתָם, וּנְקֵבָה
שֶׂת הָרֹמֶ , חַיָּה-וּבְכָל, וּבְעוֹף הַשָּׁמַיִם ,וּרְדוּ בִּדְגַת הַיָּם; וְכִבְשֻׁהָ , הָ&רֶץ-אֶת
פְּנֵי -עֵשֶׂב זֹרֵעַ זֶרַע אֲשֶׁר עַל-כָּל-הִנֵּה נָתַתִּי לָכֶם אֶת, כט וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים,א  .הָ&רֶץ-עַל
ל ,א  .לְ&כְלָה, לָכֶם יִהְיֶה  :זֹרֵעַ זָרַע, עֵץ-בּוֹ פְרִי-הָעֵץ אֲשֶׁר-כָּל-וְאֶת, הָ&רֶץ-כָל

, בּוֹ נֶפֶשׁ חַיָּה-אֲשֶׁר, הָ&רֶץ-הַשָּׁמַיִם וּלְכֹל רוֹמֵשׂ עַלעוֹף -חַיַּת הָ&רֶץ וּלְכָל-וּלְכָל
טוֹב -וְהִנֵּה, אֲשֶׁר עָשָׂה-כָּל-לא וַיַּרְא אֱלֹהִים אֶת,א  .כֵן-וַיְהִי; לְ&כְלָה ,יֶרֶק עֵשֶׂב-כָּל-אֶת

 }פ{  .יוֹם הַשִּׁשִּׁי, בֹקֶר-עֶרֶב וַיְהִי-וַיְהִי; מְאֹד



Completados quedaron los cielos y la tierra con 
todas sus dotaciones. 2En el día séptimo Dios dio 
por concluida la tarea que había emprendido 
dándose a reposo en el día séptimo. 3Dios bendijo 
al día séptimo y 10 consagró por ser el día en que 
concluyó la obra de creación que había 
acometido. 4Tal es la historia de los cielos y la 

tierra en el proceso de su creación. 
Cuando Dios dió por creados tierra y cielos, 5ningún arbusto 

había aparecido aún; ninguna hierba había brotado todavía, pues el 
Eterno Dios no había hecho caer lluvia sobre la tierra, ni hombre 
había aún que la cultivase; 6empero un vaho emanaba de la entraña 
de la tierra embebiendo la corteza del suelo. 7A la sazón el Eterno 
Dios3 modeló al hombreb con polvo de la tierra, insuflándole por las 
narices aliento vital, de suerte que quedó convertido en ser viviente. 

8Luego el Eterno Dios plantó un vergel en Edén, al oriente, e 
instaló allí al hombre que había creado; 9y de la tierra hizo brotar 
toda suerte de árboles que eran un embeleso para los ojos y buenos 
para comer. El árbol de la vida se hallaba en el medio del huerto, 
junto al árbol que da a conocer el bien y el mal. 10Un río emergía del 
Edén para irrigar el huerto y de allí se repartía en cuatro vertientes; 
11la primera de éstas era el río Pishón que rodeaba toda la comarca 
de Javilá, en que abundaba el oro; 12el oro de esa comarca era de 
fina calidad; también había allí bedelio y lapislázuli. 13La segunda 
vertiente era el Gijón que bordeaba toda el área de Kush. 14El 

 

a Siguiendo una tradición adoptada 
por traductores judíos y con fines de 
no herir la sensibilidad religiosa, nos 
valemos de recursos arbitrarios en 
boga para traducir el nombre de 
Dios. 
Nosotros adoptamos, entre otros, el 
arbitrio de Martín Buber. 
b "Adam" significa hombre, en 
hebreo. 

 
מְלַאכְתּוֹ , ב וַיְכַל אֱלֹהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי,ב  .צְבָ&ם-וְכָל, א וַיְכֻלּוּ הַשָּׁמַיִם וְהָ&רֶץ,ב

ג וַיְבָרֶךְ אֱלֹהִים ,ב  .מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה-מִכָּל, וַיִּשְׁבֹּת בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי; אֲשֶׁר עָשָׂה
בָּרָא אֱלֹהִים -אֲשֶׁר, מְלַאכְתּוֹ-כִּי בוֹ שָׁבַת מִכָּל  :וַיְקַדֵּשׁ אֹתוֹ, יוֹם הַשְּׁבִיעִי-אֶת

 {פ{  .לַעֲשׂוֹת

אֶרֶץ --עֲשׂוֹת יְהוָה אֱלֹהִים, בְּיוֹם  :בָּרְ&םהִ בְּ , ד אֵלֶּה תוֹלְדוֹת הַשָּׁמַיִם וְהָ&רֶץ,ב
כִּי   :טֶרֶם יִצְמָח, עֵשֶׂב הַשָּׂדֶה-וְכָל, טֶרֶם יִהְיֶה בָ&רֶץ, הַשָּׂדֶהה וְכֹל שִׂיחַ ,ב  .וְשָׁמָיִם

יַעֲלֶה , ו וְאֵד,ב  .הָאֲדָמָה-לַעֲבֹד אֶת, וְ&דָם Mיִן, הָ&רֶץ-עַל ,לֹא הִמְטִיר יְהוָה אֱלֹהִים
עָפָר , הָ&דָם-לֹהִים אֶתז וַיִּיצֶר יְהוָה אֱ ,ב  .פְּנֵי הָאֲדָמָה-כָּל-אֶת, וְהִשְׁקָה, הָ&רֶץ-מִן
ח וַיִּטַּע יְהוָה ,ב  .לְנֶפֶשׁ חַיָּה, וַיְהִי הָ&דָם; נִשְׁמַת חַיִּים, וַיִּפַּח בMְּפָּיו ,הָאֲדָמָה-מִן

ט וַיַּצְמַח יְהוָה ,ב  .הָ&דָם אֲשֶׁר יָצָר-אֶת, וַיָּשֶׂם שָׁם; מִקֶּדֶם--בְּעֵדֶן-גַּן, אֱלֹהִים
, בְּתוֹךְ הַגָּן, וְעֵץ הַחַיִּים--וְטוֹב לְמַאֲכָל, עֵץ נֶחְמָד לְמַרְאֶה-כָּל, מָההָאֲדָ -מִן, אֱלֹהִים

, וְהָיָה, יִפָּרֵד, וּמִשָּׁם; הַגָּן-לְהַשְׁקוֹת אֶת, י וְנָהָר יֹצֵא מֵעֵדֶן,ב  .הַדַּעַת טוֹב וָרָע ,וְעֵץ
, אֶרֶץ הַחֲוִילָה-אֵת כָּל, סֹּבֵבהוּא הַ --פִּישׁוֹן, יא שֵׁם הָאֶחָד,ב  .לMְרְבָּעָה רָאשִׁים

יג ,ב  .וְאֶבֶן הַשֹּׁהַם, שָׁם הַבְּדֹלַח; טוֹב, יב וּזְהַב הָ&רֶץ הַהִוא,ב  .הַזָּהָב, שָׁם-אֲשֶׁר
 אֶרֶץ -אֵת כָּל, הוּא הַסּוֹבֵב--גִּיחוֹן, הַנָּהָר הַשֵּׁנִי-וְשֵׁם



nombre del tercer brazo es el Gidekel, que corre al este de Ashur c. El cuarto 
brazo es el Pratd. 

15Tomó entonces el Eterno Dios al hombre y lo instaló en el huerto del 
Edén para que lo cultivase y lo cuidase. 16El Eterno Dios advirtió al hombre, 
diciéndole: "De todo árbol del vergel eres dueño de comer, 17pero del árbol por 
el que se puede conocer el bien y el mal no has de comer, pues el día que de él 
comieres, irremisiblemente morirás." 

18El Eterno Dios dijo: "No es bueno para el hombre el estar solo; voy a 
hacerle una consorte que se le apareje19 ."El Eterno Dios, que de la tierra había 
hecho todo animal de campo, toda ave del cielo, los condujo delante del hombre 
para verificar cómo los llamaría; cualquiera fuese el nombre que aquél diera a 
esas criaturas vivientes, tal sería. 20El hombre aplicó denominación a toda bestia 
mansa, a toda ave del cielo y a todo indómito animal, sin encontrar, empero, una 
consorte para sí.  

21Entonces el Eterno Dios sumió al hombre en un profundo letargo y una 
vez que quedó dominado por el sueño, extrájole una de sus costillas, cerrando la 
carne en el punto. 22Tomando la costilla extraída del hombre por materia inicial, 
el Eterno Dios modeló una mujer y la condujo delante del hombre. 23Y el 
hombre exclamó: 

"¡Esta es, al fin, hueso de mi 
hueso y carne de mi carne! Esta 
será llamada varonae Pues de 
varón fue extraída". 

c Ashur = Asiría. 
d Eufrates. 
e En hebreo ishá es el femenino 
de ish, equivalente a varón. 

 
, הָרְבִיעִיוְהַנָּהָר ; הוּא הַהֹלֵךְ קִדְמַת Mשּׁוּר, יד וְשֵׁם הַנָּהָר הַשְּׁלִישִׁי חִדֶּקֶל,ב  .כּוּשׁ

לְעָבְדָהּ , עֵדֶן-וַיַּנִּחֵהוּ בְגַן; הָ&דָם-אֶת, טו וַיִּקַּח יְהוָה אֱלֹהִים,ב  .הוּא פְרָת
&כֹל , הַגָּן-מִכֹּל עֵץ  :הָ&דָם לֵאמֹר-עַל, טז וַיְצַו יְהוָה אֱלֹהִים,ב  .וּלְשָׁמְרָהּ

בְּיוֹם אֲכָלְךָ , כִּי  :מִמֶּנּוּ ,לֹא תֹאכַל--הַדַּעַת טוֹב וָרָע, יז וּמֵעֵץ,ב  .תֹּאכֵל
; טוֹב הֱיוֹת הָ&דָם לְבַדּוֹ-לֹא, יח וַיֹּאמֶר יְהוָה אֱלֹהִים,ב  .מוֹת תָּמוּת--מִמֶּנּוּ

ת חַיַּת הַשָּׂדֶה וְאֵ -כָּל, הָאֲדָמָה-יט וַיִּצֶר יְהוָה אֱלֹהִים מִן,ב  .כְּנֶגְדּוֹ, לּוֹ עֵזֶר-אֶעֱשֶׂה
לוֹ הָ&דָם -וְכֹל אֲשֶׁר יִקְרָא; לוֹ-יִּקְרָא-לִרְאוֹת מַה, הָ&דָם-וַיָּבֵא אֶל, הַשָּׁמַיִםעוֹף -כָּל

, וּלְכֹל, םהַבְּהֵמָה וּלְעוֹף הַשָּׁמַיִ -לְכָל, כ וַיִּקְרָא הָ&דָם שֵׁמוֹת,ב  .הוּא שְׁמוֹ, נֶפֶשׁ חַיָּה
ה כא וַיַּפֵּל יְהוָה אֱלֹהִים תַּרְדֵּמָ ,ב  .דּוֹמָצָא עֵזֶר כְּנֶגְ -לֹא, וּלְ&דָם; חַיַּת הַשָּׂדֶה

כב וַיִּבֶן יְהוָה ,ב  .תַּחְתֶּנָּה ,וַיִּסְגֹּר בָּשָׂר, Mחַת מִצַּלְעֹתָיו, וַיִּקַּח; וַיִּישָׁן ,הָ&דָם-עַל
, וַיֹּאמֶרכג ,ב  .הָ&דָם-אֶל, וַיְבִאֶהָ ; לְאִשָּׁה, הָ&דָם-לָקַח מִן-הַצֵּלָע אֲשֶׁר-אֱלֹהִים אֶת

 כִּי מֵאִישׁ, לְזֹאת יִקָּרֵא אִשָּׁה; וּבָשָׂר מִבְּשָׂרִי, זֹאת הַפַּעַם עֶצֶם מֵעֲצָמַי, הָ&דָם



La serpiente, que era la más astuta de todas las 
criaturas salvajes que Dios había creado, dijo a la 
mujer: "¿Conque Dios les ordenó que no comiereis 
 de ningún árbol del vergel?2 "Replicó la 
mujer a la serpiente: "De todo otro fruto de los 
árboles del huerto podemos comer; 3únicamente 
del árbol que está en medio del huerto, de ese, 

nos dijo Dios, "no comáis de él ni lo toquéis, de lo contrario 
moriréis4  . " A  lo que replicó la serpiente a la mujer: "¡No moriréis! 
5Es que Dios sabe que el día que de él comiereis se os abrirán los 
ojos y sereis como dioses3 con habilidad de discernir entre el bien y 
el mal6 ."Persuadida la mujer que el árbol era bueno para comer, 
que era un deleite para los ojos y propicio para la inteligencia, cogió 
de su fruto y comió; también convidó a su marido, el cual comió con 
ella. 7Al punto abriéronseles los ojos y se percataron de que estaban 
desnudos. Se pespuntearon unas hojas de higuera y se 
confeccionaron unos mandiles. 

8Oyeron al instante la voz del Eterno Dios que a favor del oreo 
del día se propagaba, y el hombre y su mujer se ocultaron del 
Eterno, agazapándose entre la arboleda. 9Mas el Eterno llamó al 

24Por eso es que el hombre ha de abandonar a su padre y a su madre para 
aunarse con su mujer y constituir un solo serf. 25Entrambos, marido y mujer, 
estaban desnudos sin sentir pudor. 

 

f Textualmente pareciera decir "una 
sola carne" pero en este caso 
significa "una sola individualidad". 
a "Elohim" es la palabra empleada 
por el texto. Elohim es plural de 
"Eloha" que significa Dios. Al no 
emplearse la forma singular ni el 
nombre propio del Dios de Israel, 
hay autores modernos que, en este 
caso, sostienen que se alude a la 
idea de pluralidad, esto es, dioses 
en general. Para otros autores, 
"Elohim" es la conceptualización 
de Dios, en cambio "Adonay"es el 
vocablo con que se designa al Dios 
bíblico, el Dios de Israel. 

 
וְהָיוּ לְבָשָׂר , וְדָבַק בְּאִשְׁתּוֹ; אִמּוֹ-וְאֶת, &בִיו-אֶת, אִישׁ-יַעֲזָב, כֵּן-כד עַל,ב  .זֹּאת-לֻקְחָה
 .יִתְבֹּשָׁשׁוּ, וְלֹא; הָ&דָם וְאִשְׁתּוֹ, כה וַיִּהְיוּ שְׁנֵיהֶם עֲרוּמִּים,ב  .אֶחָד

 
, הָאִשָּׁה-אֶל, וַיֹּאמֶר; לֹהִיםאֲשֶׁר עָשָׂה יְהוָה אֱ , מִכֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה, הָיָה עָרוּם, א וְהַנָּחָשׁ,ג

מִפְּרִי   :הַנָּחָשׁ-אֶל, ב וַתֹּאמֶר הָאִשָּׁה,ג  .לֹא תֹאכְלוּ מִכֹּל עֵץ הַגָּן, &מַר אֱלֹהִים-Mף כִּי
וְלֹא , &מַר אֱלֹהִים לֹא תֹאכְלוּ מִמֶּנּוּ--הַגָּן-אֲשֶׁר בְּתוֹךְ , ג וּמִפְּרִי הָעֵץ,ג  .נֹאכֵל, הַגָּן-עֵץ

יֹדֵעַ , ה כִּי,ג  .תְּמֻתוּן, מוֹת-לֹא  :הָאִשָּׁה-אֶל, ד וַיֹּאמֶר הַנָּחָשׁ,ג  .תְּמֻתוּן-פֶּן  :תִגְּעוּ בּוֹ
ו ,ג  .טוֹב וָרָע, יֹדְעֵי, כֵּאלֹהִים, וִהְיִיתֶם; וְנִפְקְחוּ עֵינֵיכֶם, כִּי בְּיוֹם אֲכָלְכֶם מִמֶּנּוּ, אֱלֹהִים

וַתִּקַּח , וְנֶחְמָד הָעֵץ לְהַשְׂכִּיל, הוּא לָעֵינַיִם-ב הָעֵץ לְמַאֲכָל וְכִי תַאֲוָהוַתֵּרֶא הָאִשָּׁה כִּי טוֹ
כִּי , וַיֵּדְעוּ, עֵינֵי שְׁנֵיהֶם, ז וַתִּפָּקַחְנָה,ג  .וַיֹּאכַל, לְאִישָׁהּ עִמָּהּ-וַתִּתֵּן גַּם; וַתֹּאכַל, מִפִּרְיוֹ

, קוֹל יְהוָה אֱלֹהִים-ח וַיִּשְׁמְעוּ אֶת,ג  .וַיַּעֲשׂוּ לָהֶם חֲגֹרֹת, תְאֵנָהוַיִּתְפְּרוּ עֲלֵה ; עֵירֻמִּם הֵם
  .עֵץ הַגָּן, בְּתוֹךְ , מִפְּנֵי יְהוָה אֱלֹהִים, וַיִּתְחַבֵּא הָ&דָם וְאִשְׁתּוֹ; לְרוּחַ הַיּוֹם--מִתְהַלֵּךְ בַּגָּן



 

Dijo entonces Dios: "¡Haya luz!" Y hubo luz. (1/3) 



                            

hombre diciéndole: "¿Dónde estás tú?10 "A  lo que aquél respondió: "Tu voz 
percibí en el huerto y tuve miedo; y como estoy desnudo, me oculté.11 
"Inquirióle Dios entonces: "¿Quién te ha dicho que estás desnudo? ¿Has comido, 
acaso, del árbol que te prohibí que comieras?12 "Respondióle el hombre: "La 
mujer que me has dado, ella me indujo a comer del árbol y comí13 ."Dijo 
entonces el Eterno a la mujer: "¿Qué has hecho?" A lo que respondió la mujer: 
"La serpiente me incitó y comí14 ."Entonces dijo el Eterno Dios a la serpiente: 

"Por cuanto tal hiciste, 
¡maldita como ninguna otra bestia serás, 
como ningún otro animal salvaje; 
sobre el vientre te arrastrarás 
y polvo del suelo comerás 
todos los días de tu vida! 
15Una enemistad infundiré 
entre tí y la mujer, 
entre tu prole y la suya; 
tu cabeza ella procurará aplastar 
y tú, herir su calcañar." 

16Y a la mujer dijo: 
"Mucha será la ansiedad en tus embarazos y severos serán tus dolores  
al alumbrar; de tu marido serás codiciosa más él te dominará." 

 
י קֹלְךָ שָׁמַעְתִּ -אֶת, י וַיֹּאמֶר,ג  .Mיֶּכָּה, וַיֹּאמֶר לוֹ; הָ&דָם-אֶל, ט וַיִּקְרָא יְהוָה אֱלֹהִים,ג

; כִּי עֵירֹם &תָּה, מִי הִגִּיד לְךָ --יא וַיֹּאמֶר,ג  .וָאֵחָבֵא, עֵירֹם &נֹכִי-וָאִירָא כִּי; בַּגָּן
ר הָאִשָּׁה אֲשֶׁ   :הָ&דָם, יב וַיֹּאמֶר,ג  .&כָלְתָּ --מִמֶּנּוּ-אֲשֶׁר צִוִּיתִיךָ לְבִלְתִּי אֲכָל, הָעֵץ-הֲמִן

, יג וַיֹּאמֶר יְהוָה אֱלֹהִים לָאִשָּׁה,ג  .הָעֵץ וָאֹכֵל-לִּי מִן-הִוא נָתְנָה, נָתַתָּה עִמָּדִי
 יד וַיֹּאמֶר יְהוָה אֱלֹהִים,ג  .וָאֹכֵל, יMנִיהַנָּחָשׁ הִשִּׁ , הָאִשָּׁה, וַתֹּאמֶר; זֹּאת עָשִׂית-מַה
גְּחֹנְךָ -עַל ;וּמִכֹּל חַיַּת הַשָּׂדֶה, הַבְּהֵמָה-&רוּר Mתָּה מִכָּל, כִּי עָשִׂיתָ זֹּאת, הַנָּחָשׁ-אֶל

וּבֵין , וּבֵין זַרְעֲךָ  ,בֵּינְךָ וּבֵין הָאִשָּׁה, טו וְאֵיבָה &שִׁית,ג  .יְמֵי חַיֶּיךָ -וְעָפָר תֹּאכַל כָּל, תֵלֵךְ 
 }ס{  .וMְתָּה תְּשׁוּפֶנּוּ עָקֵב, הוּא יְשׁוּפְךָ רֹאשׁ  :זַרְעָהּ

, אִישֵׁךְ -וְאֶל; תֵּלְדִי בָנִים, בְּעֶצֶב--הַרְבָּה Mרְבֶּה עִצְּבוֹנֵךְ וְהֵרֹנֵךְ , הָאִשָּׁה &מַר-טז אֶל,ג
 }ס{  .בָּךְ -יִמְשָׁל, וְהוּא ,תְּשׁוּקָתֵךְ 

 כִּי, וּלְ&דָם &מַריז , ג

 



17Y al hombre dijo: "Por cuanto a tu mujer obedeciste y del árbol respecto 
del cual te advertí que no comieras, comiste, 

¡maldita sea la tierra para tu causa! Con afanes 
extraerás de ella tu pan todos los días de tu vida; 
18espinas y cardos te producirá; de hierbas del 
campo te alimentarás; 19con sudor de tu rostro 
comerás pan hasta tu retorno a la tierra. ¡Puesto 
que de ella fuiste tomado, polvo de la tierra eres y 
al polvo volverás!" 

20El hombre llamó a su mujer Javáb, por haber sido la madre de toda 
persona viviente. 21Dios confeccionó túnicas de cuero para Adam y su mujer y 
se los vistió. 22Díjose el Eterno Dios: "El hombre ha llegado a ser como uno de 
nosotros, con capacidad para discernir entre el bien y el mal; ahora, si llegase a 
alargar su mano y cogiese del árbol de la vida y comiese, viviría eternamente.23

"Lo arrojó, pues, el Eterno, del huerto del Edén, para que fuera a labrar la tierra 
de la cual había sido tomado. 24Lo expulsó Dios del huerto y apostó querubines 
al este del Edén para que, blandiendo flamígeras espadas, guardasen el paso al 
árbol de la vida. 

b "Java", tradúcese comúnmente 
por Eva. Proviene de la palabra 
hebrea 
"jayá", femenino de "jay", que 
significa viviente. 

 
, אֲרוּרָה הָאֲדָמָה--אֲשֶׁר צִוִּיתִיךָ לֵאמֹר לֹא תֹאכַל מִמֶּנּוּ, הָעֵץ-וַתֹּאכַל מִן, שָׁמַעְתָּ לְקוֹל אִשְׁתֶּךָ 

ב עֵשֶׂ -אֶת, וְ&כַלְתָּ ; תַּצְמִיחַ לָךְ , יח וְקוֹץ וְדַרְדַּר,ג  .כֹּל יְמֵי חַיֶּיךָ , בְּעִצָּבוֹן תֹּאכְלֶנָּה ,בַּעֲבוּרֶךָ 
 ,עָפָר Mתָּה-כִּי  :כִּי מִמֶּנָּה לֻקָּחְתָּ , הָאֲדָמָה-עַד שׁוּבְךָ אֶל, תֹּאכַל לֶחֶם, יט בְּזֵעַת Mפֶּיךָ ,ג  .הַשָּׂדֶה

ה כא וַיַּעַשׂ יְהוָ ,ג  .חָי-אֵם כָּל, כִּי הִוא הָיְתָה  :חַוָּה, כ וַיִּקְרָא הָ&דָם שֵׁם אִשְׁתּוֹ,ג  .עָפָר תָּשׁוּב-וְאֶל
 }פ{  .וַיַּלְבִּשֵׁם--כָּתְנוֹת עוֹר, לֹהִים לְ&דָם וּלְאִשְׁתּוֹאֱ 

, יִשְׁלַח יָדוֹ-וְעַתָּה פֶּן; טוֹב וָרָע, לָדַעַת, הֵן הָ&דָם הָיָה כMְּחַד מִמֶּנּוּ, כב וַיֹּאמֶר יְהוָה אֱלֹהִים,ג
, לַעֲבֹד--עֵדֶן-מִגַּן, לְּחֵהוּ יְהוָה אֱלֹהִיםכג וַיְשַׁ ,ג  .וָחַי לְעֹלָם, וְ&כַל, וְלָקַח גַּם מֵעֵץ הַחַיִּים

, הַכְּרֻבִים-עֵדֶן אֶת-וַיַּשְׁכֵּן מִקֶּדֶם לְגַן; הָ&דָם-אֶת, כד וַיְגָרֶשׁ,ג  .מִשָּׁם, אֲשֶׁר לֻקַּח, הָאֲדָמָה-אֶת
 }ס{  .הַחַיִּיםדֶּרֶךְ עֵץ -אֶת ,לִשְׁמֹר, וְאֵת לַהַט הַחֶרֶב הַמִּתְהַפֶּכֶת

 



 

 

Cuando principió Dios la creación de cielos y 
tierra, la tierra era un informe vacío... (1/1-2) 



 Adam conoció3 a Javá, su mujer, la cual concibió y 
dio a luz a Caín, diciendo: "Me hice con un varón 
mediante la ayuda del Eterno Dios2 ."Tornó a dar 
a luz al hermano de aquél, Hebel. Hebel fue 
pastor de ovejas y Caín, labrador. 3Aconteció que 
transcurrido cierto tiempo, Caín presentó al 
Eterno una ofrenda de frutos de la tierra 4y Hebel, 

por su parte, ofrendóle de los primogénitos de su rebaño, los más 
tiernos y primorosos. El Eterno acogió a Hebel y a su ofrenda; 5mas 
a Caín y a su ofrenda no acogió. Contrarióse Caín en gran medida y 
demudósele el rostro. 6Entonces dijo el Eterno a Caín: 

"¿Por qué tanto te exasperas y tu 
rostro denota tanto mohín? 7Si de 
buen grado procedieses de cierto que 
bienquisto serías; mas si de mal 
modo obrases, en la puerta el pecado 
yace, a tí ansioso tentando, mas tu 
puedes domeñarlo." 

8Riñeron los hermanos Caín y Hebel. Estando ambos en el campo, Caín 
se abalanzó sobre su hermano Hebel y lo mató. 9Demandó el Eterno a Caín: 
"¿Dónde está tu hermano Hebel?"  " N o  lo sé", dijo. "¿Acaso soy el guardián de 
mi hermano?10 "Entonces díjole: "¿Qué has hecho? ¡La voz de la sangre de tu 
hermano clama 

En hebreo "yadá", esto es 
"conoció" 
"supo", vocablo que la 
Escritura 
aplica 
también para expresar se 

 
קָנִיתִי אִישׁ , וַתֹּאמֶר, קַיִן-וַתֵּלֶד אֶת, וַתַּהַר; חַוָּה אִשְׁתּוֹ-יָדַע אֶת, א וְהָ&דָם,ד

הָיָה , וְקַיִן, רֹעֵה צֹאן, הֶבֶל-וַיְהִי; הָבֶל-&חִיו אֶת-אֶת, ב וַתֹּסֶף לָלֶדֶת,ד  .יְהוָה-אֶת
ד וְהֶבֶל ,ד  .לַיהוָה--מִנְחָה, וַיָּבֵא קַיִן מִפְּרִי הָאֲדָמָה; מִקֵּץ יָמִים, ג וַיְהִי,ד  .עֹבֵד אֲדָמָה

ה ,ד  .מִנְחָתוֹ-הֶבֶל וְאֶל-אֶל, וַיִּשַׁע יְהוָה; וּמֵחֶלְבֵהֶן, מִבְּכֹרוֹת צֹאנוֹהוּא -הֵבִיא גַם
, ו וַיֹּאמֶר יְהוָה,ד  .וַיִּפְּלוּ פָּנָיו, וַיִּחַר לְקַיִן מְאֹד; לֹא שָׁעָה, מִנְחָתוֹ-קַיִן וְאֶל-וְאֶל
, וְאִם לֹא תֵיטִיב, שְׂאֵת, תֵּיטִיב-הֲלוֹא אִםז ,ד  .וְלָמָּה נָפְלוּ פָנֶיךָ , לָמָּה חָרָה לָךְ   :קָיִן-אֶל

הֶבֶל -אֶל, ח וַיֹּאמֶר קַיִן,ד  .בּוֹ-תִּמְשָׁל, וMְתָּה, תְּשׁוּקָתוֹ, וְאֵלֶיךָ ; לַפֶּתַח חַטָּאת רֹבֵץ
וַיֹּאמֶר יְהוָה ט ,ד  .הֶבֶל &חִיו וַיַּהַרְגֵהוּ-וַיָּקָם קַיִן אֶל, וַיְהִי בִּהְיוֹתָם בַּשָּׂדֶה; &חִיו

מֶה , י וַיֹּאמֶר,ד  .הֲשֹׁמֵר &חִי &נֹכִי, וַיֹּאמֶר לֹא יָדַעְתִּי; אֵי הֶבֶל &חִיךָ , קַיִן-אֶל
  .הָאֲדָמָה-צֹעֲקִים אֵלַי מִן, קוֹל דְּמֵי &חִיךָ ; עָשִׂיתָ 



desde la tierra! 11Por eso maldito serás más que la tierra que abrió sus fauces 
para recibir la sangre de tu hermano por tu mano derramada; 12cuando labres 
la tierra, ésta no te prodigará más su potencia; desarraigado y errabundo 
andarás por la tierra." 

13Respondió Caín al Eterno: "Grande en demasía es mi crimen para 
poder expiarlo. 14Mas como me arrojas de este suelo y a tí debo sustraerme 
convertido en errático merodero, cualquiera que me encontrase podría darme 
muerte.15 "Díjole entonces el Eterno: "Por eso quienquiera que matase a Caín, 
siete veces tanto sería vengado." Y el Eterno Dios marcó a Caín con una señal 
para impedir que lo matase quien 10 hallare. 

16Salió Caín de ante el Eterno y se instaló en la comarca de Nod, al 
oriente del Edén. 

17Caín conoció a su mujer, la cual embarazó y dio a luz a Janoj. A la 
sazón Caín fundó una ciudad a la que dio el nombre de su hijo Janoj. 18A Janoj 
le nació Irad; a su vez a Irad le nació Mejuyael; Mejuyael, por su parte, 
engendró a Metushael y Metushael engendró a Lémej. 19Lémej desposó con 
dos mujeres, una de nombre Ada y otra de nombre Zilá. 20Ada dio a luz a 
Yabal, quien fue el precursor de los moradores en tiendas de pastoreo. 21Su 
hermano de nombre Yubal era precursor de los tañedores de la lira y del 
caramillo. 22También Zilá dio a luz a Tuval-Caín, forjador de cobre y hierro. 
Hermana de Tuval-Caín era Naamá. 

 
דְּמֵי &חִיךָ -לָקַחַת אֶת, פִּיהָ -הָאֲדָמָה אֲשֶׁר פָּצְתָה אֶת-מִן, &רוּר &תָּה, יא וְעַתָּה,ד

תִּהְיֶה , נָע וָנָד ;כֹּחָהּ לָךְ -תֹסֵף תֵּת-לֹא, הָאֲדָמָה-יב כִּי תַעֲבֹד אֶת,ד  .מִיָּדֶךָ 
י יד הֵן גֵּרַשְׁתָּ אֹתִ ,ד  .מִנְּשֹׂא, ֹנִי גָּדוֹל עֲו  :יְהוָה-אֶל, יג וַיֹּאמֶר קַיִן,ד  .בָ&רֶץ
, מֹצְאִי-וְהָיָה כָל, בָּ&רֶץ, וְהָיִיתִי נָע וָנָד; אֶסָּתֵר, וּמִפָּנֶיךָ  ,מֵעַל פְּנֵי הָאֲדָמָה, הַיּוֹם

קַיִן וַיָּשֶׂם יְהוָה לְ ; יֻקָּם ,שִׁבְעָתַיִם, הֹרֵג קַיִן-לָכֵן כָּל, אמֶר לוֹ יְהוָהטו וַיֹּ,ד  .יַהַרְגֵנִי
וַיֵּשֶׁב ; מִלִּפְנֵי יְהוָה, טז וַיֵּצֵא קַיִן,ד  .מֹצְאוֹ-אֹתוֹ כָּל-לְבִלְתִּי הַכּוֹת, אוֹת

, וַיְהִי ;חֲנוֹךְ -וַתַּהַר וַתֵּלֶד אֶת, אִשְׁתּוֹ-יז וַיֵּדַע קַיִן אֶת,ד  .עֵדֶן-קִדְמַת, נוֹד-בְּאֶרֶץ
, וְעִירָד, עִירָד-אֶת, יח וַיִּוָּלֵד לַחֲנוֹךְ ,ד  .כְּשֵׁם בְּנוֹ חֲנוֹךְ , וַיִּקְרָא שֵׁם הָעִיר, בֹּנֶה עִיר

יט ,ד  .לָמֶךְ -יָלַד אֶת ,וּמְתוּשָׁאֵל, מְתוּשָׁאֵל-יָלַד אֶת, וּמְחִיָּיאֵל; מְחוּיָאֵל-יָלַד אֶת
, כ וַתֵּלֶד עָדָה,ד  .וְשֵׁם הַשֵּׁנִית צִלָּה, שֵׁם הMָחַת עָדָה  :שְׁתֵּי נָשִׁים, לוֹ לֶמֶךְ -קַּחוַיִּ 

הוּא   :יוּבָל, כא וְשֵׁם &חִיו,ד  .יֹשֵׁב אֹהֶל וּמִקְנֶה, אֲבִי--הוּא הָיָה  :יָבָל-אֶת
 תּוּבַל-יָלְדָה אֶת, הִוא-כב וְצִלָּה גַם,ד  .תֹּפֵשׂ כִּנּוֹר וְעוּגָב-כָּל, אֲבִי--הָיָה



Este es el libro de la cronología de Adam: Cuando 
Dios creó al hombre, a imagen de Dios lo creó; 
2varón y mujer los creó3. Una vez creados los 
bendijo y denominólos Hombre. 3Adam ya había 
vivido ciento treinta años cuando engendró, a su 
imagen y figura, un hijo que llamó Shet. 4Después 
de nacerle Shet, Adam continuó viviendo ochocientos 
años, engendrando hijos e hijas. 

23Dijo Lémej a sus mujeres: 

"Ada y Zilá, ¡escuchad mi anuncio; 
esposas de Lemej, prestad oído a mi palabra; 
a un hombre maté por herirme, 
a una criatura humana, por magullarme! 
24Si Caín vengado sería 
siete veces tanto, 
Lémej lo será setenta y siete." 

25Adam conoció a su mujer nuevamente y ésta dio a luz un hijo al cual 
llamó Shet, significando: "Con lo que Dios me ha dado otro vástago en 
sustitución de Hebel, a quien Caín mató26 ."A su vez a Shet también le nació un 
hijo al que denominó Enoshb. A la sazón se comenzó a invocar al Eterno por el 
apelativo Adonayc. 

 
, יוכג וַיֹּאמֶר לֶמֶךְ לְנָשָׁ ,ד  .נַעֲמָה, קַיִן-וַאֲחוֹת תּוּבַל; חֹרֵשׁ נְחֹשֶׁת וּבַרְזֶל-כָּל, לֹטֵשׁ--קַיִן

וְיֶלֶד , כִּי אִישׁ הָרַגְתִּי לְפִצְעִי  :הַאְזֵנָּה אִמְרָתִי, נְשֵׁי לֶמֶךְ --עָדָה וְצִלָּה שְׁמַעַן קוֹלִי
, כה וַיֵּדַע &דָם עוֹד,ד  .שִׁבְעִים וְשִׁבְעָה, וְלֶמֶךְ ; קָיִן-יֻקַּם, שִׁבְעָתַיִםכד כִּי ,ד  .לְחַבֻּרָתִי

כִּי , תַּחַת הֶבֶל--זֶרַע Mחֵר, לִי אֱלֹהִים-כִּי שָׁת  :שְׁמוֹ שֵׁת-וַתִּקְרָא אֶת ,וַתֵּלֶד בֵּן, אִשְׁתּוֹ-אֶת
לִקְרֹא בְּשֵׁם , &ז הוּחַל; שְׁמוֹ אֱנוֹשׁ-יִּקְרָא אֶתוַ , בֵּן-הוּא יֻלַּד-כו וּלְשֵׁת גַּם,ד  .הֲרָגוֹ קָיִן

 }ס{  .יְהוָה

ב ,ה  .עָשָׂה אֹתוֹ, בִּדְמוּת אֱלֹהִים, בְּרֹא אֱלֹהִים &דָם, בְּיוֹם  :תּוֹלְדֹת &דָם, א זֶה סֵפֶר,ה
, ג וַיְחִי &דָם,ה  .הִבָּרְ&ם, בְּיוֹם, שְׁמָם &דָם-וַיִּקְרָא אֶת, וַיְבָרֶךְ אֹתָם; בְּרָ&ם, זָכָר וּנְקֵבָה

, &דָם-ד וַיִּהְיוּ יְמֵי,ה  .שֵׁת, שְׁמוֹ-וַיִּקְרָא אֶת; כְּצַלְמוֹ, וַיּוֹלֶד בִּדְמוּתוֹ, שְׁלֹשִׁים וּמMְת שָׁנָה
, יְמֵי &דָם-ה וַיִּהְיוּ כָּל,ה  .וּבָנוֹת, וַיּוֹלֶד בָּנִים; שָׁנָה, שְׁמֹנֶה מֵאֹת, שֵׁת-Mחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת

 }ס{  .וַיָּמֹת; וּשְׁלֹשִׁים שָׁנָה, תְּשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה, חַי-אֲשֶׁר

Mחֲרֵי הוֹלִידוֹ , שֵׁת-ז וַיְחִי,ה  .אֱנוֹשׁ-אֶת, וַיּוֹלֶד; חָמֵשׁ שָׁנִים וּמMְת שָׁנָה, שֵׁת-ו וַיְחִי,ה
 ,שֵׁת-יְמֵי-כָּל, ח וַיִּהְיוּ,ה  .וּבָנוֹת, ד בָּנִיםוַיּוֹלֶ ; וּשְׁמֹנֶה מֵאוֹת שָׁנָה, שֶׁבַע שָׁנִים, אֱנוֹשׁ-אֶת

 

b "Enosh", sinónimo de hombre, 
probablemente significando 
"persona". 
c "Adonay", plural del vocablo Adón o 
señor, posiblemente signifique "mi 
señoría", sustitutivo del innombrable 
auténtico nombre de Dios, el 
tetragrámaton. Martín Buber, en su 
versión, prefiere traducir ""El Eterno". 
Por momentos lo seguimos. 
a Versículo éste que da pie a algunos 
teóricos a sostener que el primer ser 
humano habría sido andrógino. 



5En total, los años de vida de Adam fueron novecientos treinta, al cabo de 
los cuales murió. 6Cuando Shet había llegado a vivir ciento cinco años, 
engendró a Enosh. 7Después de engendrar a Enosh, Shet siguió viviendo 
ochocientos siete años durante los cuales engendró hijos e hijas. 8En total los 
años de vida de Shet fueron novecientos doce; y murió. 

9Enosh había vivido noventa años cuando engendró a Keynán. 10Después 
de engendrar a Keynán, Enosh continuó viviendo ochocientos quince años, 
engendrando hijos e hijas. 11En total los años de vida de Enosh fueron 
novecientos cinco años, y murió. 12Keynán tenía setenta años de edad cuando 
engendró a Mahalalel. 13Después de nacerle Mahalalel, Keynán siguió viviendo 
ochocientos cuarenta años y engendró hijos e hijas. 

14En total, los años de vida de Keynán fueron novecientos diez, y murió. 
15Mahalalel ya había vivido sesenta y cinco años cuando engendró a Yéred. 
16Después de engendrar a Yéred, Mahalalel siguió viviendo ochocientos treinta 
años, engendrando hijos e hijas. 17En total, los años de vida de Mahalalel fueron 
ochocientos noventa y cinco, y murió. 18Yéred había vivido ciento sesenta y dos 
años cuando engendró a Janoj. 19Después que engendró a Janoj, Yéred siguió 
viviendo ochocientos años, engendrando hijos e hijas. 20En total, todos los años 
de vida de Yéred fueron novecientos sesenta y dos, y murió. 21Janoj había vivido 
sesenta y cinco años cuando engendró a Metushelajb. 22Después de engendrar a 
Metushelaj, Janoj anduvo a una con Dios trescientos años* y engendró hijos e 
hijas. 23En total, los años de vida 

 
 }ס{  .וַיָּמֹת; וּתְשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה, שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה שָׁנָה

חֲמֵשׁ , קֵינָן-Mחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת, י וַיְחִי אֱנוֹשׁ,ה  .קֵינָן-אֶת, וַיּוֹלֶד; תִּשְׁעִים שָׁנָה, ט וַיְחִי אֱנוֹשׁ,ה
, חָמֵשׁ שָׁנִים, יְמֵי אֱנוֹשׁ-כָּל, יא וַיִּהְיוּ,ה  .וּבָנוֹת, וַיּוֹלֶד בָּנִים; מֹנֶה מֵאוֹת שָׁנָהוּשְׁ , עֶשְׂרֵה שָׁנָה

 }ס{  .וַיָּמֹת; וּתְשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה

Mחֲרֵי הוֹלִידוֹ , יג וַיְחִי קֵינָן,ה  .מַהֲלַלְאֵל-אֶת, וַיּוֹלֶד; שִׁבְעִים שָׁנָה, יב וַיְחִי קֵינָן,ה
יְמֵי -כָּל, יד וַיִּהְיוּ,ה  .וּבָנוֹת, וַיּוֹלֶד בָּנִים; וּשְׁמֹנֶה מֵאוֹת שָׁנָה, Mרְבָּעִים שָׁנָה, הֲלַלְאֵלמַ -אֶת

 }ס{  .וַיָּמֹת; וּתְשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה, עֶשֶׂר שָׁנִים, קֵינָן

Mחֲרֵי , טז וַיְחִי מַהֲלַלְאֵל,ה  .רֶדיָ -אֶת, וַיּוֹלֶד; חָמֵשׁ שָׁנִים וְשִׁשִּׁים שָׁנָה, טו וַיְחִי מַהֲלַלְאֵל,ה
יְמֵי -כָּל, יז וַיִּהְיוּ,ה  .וּבָנוֹת, וַיּוֹלֶד בָּנִים; וּשְׁמֹנֶה מֵאוֹת שָׁנָה, שְׁלֹשִׁים שָׁנָה, יֶרֶד-הוֹלִידוֹ אֶת

 }ס{  .וַיָּמֹת; וּשְׁמֹנֶה מֵאוֹת שָׁנָה, חָמֵשׁ וְתִשְׁעִים שָׁנָה, מַהֲלַלְאֵל

Mחֲרֵי , יֶרֶד-יט וַיְחִי,ה  .חֲנוֹךְ -אֶת, וַיּוֹלֶד; שְׁתַּיִם וְשִׁשִּׁים שָׁנָה וּמMְת שָׁנָה, יֶרֶד-ייח וַיְחִ ,ה
שְׁתַּיִם , יֶרֶד-יְמֵי-כָּל, כ וַיִּהְיוּ,ה  .וּבָנוֹת, וַיּוֹלֶד בָּנִים; שָׁנָה, שְׁמֹנֶה מֵאוֹת, חֲנוֹךְ -הוֹלִידוֹ אֶת

 }ס{  .וַיָּמֹת; וּתְשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה, וְשִׁשִּׁים שָׁנָה

, הָאֱלֹהִים-כב וַיִּתְהַלֵּךְ חֲנוֹךְ אֶת,ה  .מְתוּשָׁלַח-אֶת, וַיּוֹלֶד; שָׁנָה חָמֵשׁ וְשִׁשִּׁים, כא וַיְחִי חֲנוֹךְ ,ה
, יְמֵי חֲנוֹךְ -כָּל, יְהִיכג וַ ,ה  .וּבָנוֹת, וַיּוֹלֶד בָּנִים; שָׁנָה, שְׁלֹשׁ מֵאוֹת, מְתוּשֶׁלַח-Mחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת

 חָמֵשׁ וְשִׁשִּׁים

 
b "Metushelaj"= Matusalén. 



 Cuando los hombres comenzaron a multiplicarse 
sobre la tierra y les nacieron hijas, 2los seres divinos que 
las encontraron bien parecidas, se escogieron por esposas a 
cuantas les gustaron. 3Entonces dijo el Eterno: "No 
predominará mi espíritu en el hombre eternamente, puesto 
que es de carne; de ahí que los años de su vida habrán de 
llegar a ciento veinte4 . " Hacia aquel tiempo y también 
más adelante, estaban los nefilim en la tierra, los cuales se 
ayuntaban con 

de Janoj fueron trescientos sesenta y cinco. 24Janoj anduvo a una con Dios y de 
pronto desapareció, puesto que Dios se lo había llevado. 25Metushelaj había 
vivido ciento ochenta y siete años cuando engendró a Lemej. 26Después que 
engendró a Lemej, Metushelaj siguió viviendo setecientos ochenta y dos años, 
engendrando hijos e hijas. 27En total, los años de vida de Metushelaj fueron 
novecientos sesenta y nueve, y murió. 28Lemej tenía ciento ochenta y dos años 
cuando engendró un hijo; 29lo llamó Noajc, diciendo: "Este nos aliviará de 
nuestros afanes y de la penosa tarea de nuestras manos en la tierra que el Eterno 
maldijo.30 "Después que engendró a Noaj, Lemej siguió viviendo quinientos 
noventa y cinco años, engendrando hijos e hijas. 31En total, los años de vida de 
Lemej fueron setecientos setenta y siete, y murió. 32A la edad de quinientos años 
Noaj ya había engendrado a Shem, Jam y Yéfet. 

לָקַח אֹתוֹ -כִּי, וְאֵינֶנּוּ; הָאֱלֹהִים-תאֶ , כד וַיִּתְהַלֵּךְ חֲנוֹךְ ,ה  .וּשְׁלֹשׁ מֵאוֹת שָׁנָה, שָׁנָה
 }ס{  .אֱלֹהִים

, כו וַיְחִי מְתוּשֶׁלַח,ה  .לָמֶךְ -אֶת, וַיּוֹלֶד; שֶׁבַע וּשְׁמֹנִים שָׁנָה וּמMְת שָׁנָה, כה וַיְחִי מְתוּשֶׁלַח,ה
כז ,ה  .וּבָנוֹת ,וַיּוֹלֶד בָּנִים; שָׁנָהוּשְׁבַע מֵאוֹת , שְׁתַּיִם וּשְׁמוֹנִים שָׁנָה, לֶמֶךְ -Mחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת

 }ס{  .וַיָּמֹת; וּתְשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה, תֵּשַׁע וְשִׁשִּׁים שָׁנָה, יְמֵי מְתוּשֶׁלַח-כָּל, וַיִּהְיוּ

, נֹחַ  שְׁמוֹ-כט וַיִּקְרָא אֶת,ה  .בֵּן, וַיּוֹלֶד; שְׁתַּיִם וּשְׁמֹנִים שָׁנָה וּמMְת שָׁנָה, לֶמֶךְ -כח וַיְחִי,ה
, לֶמֶךְ -ל וַיְחִי,ה  .אֲשֶׁר אֵרְרָהּ יְהוָה, הָאֲדָמָה-מִן, וּמֵעִצְּבוֹן יָדֵינוּ, זֶה יְנַחֲמֵנוּ מִמַּעֲשֵׂנוּ  :לֵאמֹר

לא ,ה  .וּבָנוֹת, וַיּוֹלֶד בָּנִים; וַחֲמֵשׁ מֵאֹת שָׁנָה, חָמֵשׁ וְתִשְׁעִים שָׁנָה, נֹחַ -Mחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת
 }ס{  .וַיָּמֹת; וּשְׁבַע מֵאוֹת שָׁנָה, שֶׁבַע וְשִׁבְעִים שָׁנָה, לֶמֶךְ -יְמֵי-לכָּ , וַיְהִי

הֵחֵל -א וַיְהִי כִּי,ו  .יָפֶת-חָם וְאֶת-שֵׁם אֶת-אֶת, וַיּוֹלֶד נֹחַ ; חֲמֵשׁ מֵאוֹת שָׁנָה-בֶּן, נֹחַ -לב וַיְהִי,ה
כִּי , בְּנוֹת הָ&דָם-הָאֱלֹהִים אֶת-ב וַיִּרְאוּ בְנֵי,ו  .הֶםיֻלְּדוּ לָ , וּבָנוֹת; פְּנֵי הָאֲדָמָה-לָרֹב עַל, הָ&דָם

יָדוֹן רוּחִי בָ&דָם -לֹא, ג וַיֹּאמֶר יְהוָה,ו  .מִכֹּל אֲשֶׁר בָּחָרוּ, וַיִּקְחוּ לָהֶם נָשִׁים; טֹבֹת הֵנָּה
 בַּיָּמִים , ד הַנְּפִלִים הָיוּ בָ&רֶץ,ו  .מֵ&ה וְעֶשְׂרִים שָׁנָה, וְהָיוּ יָמָיו; הוּא בָשָׂר, בְּשַׁגַּם, לְעֹלָם

 

c "Noaj", cuya significación literal es 
tranquilo, sosegado, plácido. 



las hijas de los hombres y les producían hijos. Estos eran los héroes de la 
antigüedad, los afamados varones. 

5Advirtiendo el Eterno Dios que la maldad del hombre prevalecía en la 
tierra y que sus designios se inclinaban siempre al mal, 6arrepintióse de haber 
creado al hombre en la tierra y apesadumbróse de corazón. 7Dijo entonces el 
Eterno: "Exterminaré de la tierra al hombre que he creado, al hombre como así 
también a la bestia, al reptil y al ave del cielo. Lamento el haberlos creado." 
8Empero Noaj gozaba del favor del Eterno. 

NOE 
Noaj 
9Estos son'los sucesos referentes a Noaj. Noaj era el hombre honesto y 

probo de su generación. Noaj andaba a una con Dios. 10Noaj había engendrado 
tres hijos, a saber: Shem, Jam y Yéfet. 

11La tierra estaba corrompida a los ojos de Dios; se había colmado de 
iniquidad. 12Viendo Dios que la tierra estaba corrompida, que todo ser carnal 
había pervertido su conducta en la tierra, 13declaró Dios a Noaj: "El fin de todo 
ser carnal ha llegado para mí, pues la tierra se ha colmado de iniquidad por su 
culpa. Me propongo destruirlo junto con la tierra. 14Tú hazte con un arca de 
madera de pino, dótala de compartimientos y embréala por dentro y por fuera. 
15He aquí cómo habrás de hacerlo: longitud del arca, trescientos codos; anchura, 
cincuenta codos y altura, treinta codos. 16Una portilla abrirás a un codo de la 
cubierta y al costado harás la 

 
הֵמָּה הַגִּבֹּרִים   :וְיָלְדוּ לָהֶם, בְּנוֹת הָ&דָם-כֵן אֲשֶׁר יָבֹאוּ בְּנֵי הָאֱלֹהִים אֶל-וְגַם Mחֲרֵי, הָהֵם

 }פ{  .Mנְשֵׁי הַשֵּׁם ,אֲשֶׁר מֵעוֹלָם

ם ו וַיִּנָּחֶ ,ו  .הַיּוֹם-כָּלרַק רַע , יֵצֶר מַחְשְׁבֹת לִבּוֹ-וְכָל, כִּי רַבָּה רָעַת הָ&דָם בָּ&רֶץ, ה וַיַּרְא יְהוָה,ו
הָ&דָם -אֶמְחֶה אֶת, ז וַיֹּאמֶר יְהוָה,ו  .לִבּוֹ-אֶל, וַיִּתְעַצֵּב; הָ&דָם בָּ&רֶץ-עָשָׂה אֶת-כִּי, יְהוָה
כִּי , יכִּי נִחַמְתִּ   :עוֹף הַשָּׁמָיִם-רֶמֶשׂ וְעַד-עַד, בְּהֵמָה-מֵ&דָם עַד, בָּרָאתִי מֵעַל פְּנֵי הָאֲדָמָה-אֲשֶׁר

 }פ{  .מָצָא חֵן בְּעֵינֵי יְהוָה, ח וְנֹחַ ,ו  .עֲשִׂיתִם

 נֹחַ 

, הָאֱלֹהִים-אֶת  :בְּדֹרֹתָיו, נֹחַ אִישׁ צַדִּיק תָּמִים הָיָה--תּוֹלְדֹת נֹחַ , ט אֵלֶּה,ו
, ץוַתִּשָּׁחֵת הָ&רֶ יא ,ו  .יָפֶת-חָם וְאֶת-אֶת, שֵׁם-אֶת--שְׁלֹשָׁה בָנִים, י וַיּוֹלֶד נֹחַ ,ו  .נֹחַ -הִתְהַלֶּךְ 

וְהִנֵּה , הָ&רֶץ-יב וַיַּרְא אֱלֹהִים אֶת,ו  .חָמָס, וַתִּמָּלֵא הָ&רֶץ; לִפְנֵי הָאֱלֹהִים
 }ס{  .הָ&רֶץ-עַל, דַּרְכּוֹ-בָּשָׂר אֶת-הִשְׁחִית כָּל-כִּי  :נִשְׁחָתָה

וְהִנְנִי ; מִפְּנֵיהֶם, מָלְ&ה הָ&רֶץ חָמָס-יכִּ --בָּשָׂר בָּא לְפָנַי-קֵץ כָּל, יג וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים לְנֹחַ ,ו
וְכָפַרְתָּ אֹתָהּ ; הַתֵּבָה-קִנִּים תַּעֲשֶׂה אֶת, גֹפֶר-יד עֲשֵׂה לְךָ תֵּבַת עֲצֵי,ו  .הָ&רֶץ-אֶת ,מַשְׁחִיתָם

, רֶךְ הַתֵּבָהאֹ, שְׁלֹשׁ מֵאוֹת Mמָּה  :אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה אֹתָהּ, טו וְזֶה,ו  .בַּכֹּפֶר, מִבַּיִת וּמִחוּץ
 חֲמשּׁים



 Entonces dijo el Eterno a Noaj: "Ve, entra al arca, 
tú con toda tu familia, pues tu eres el único a 
quien he encontrado decente en tu generación. 
2De todo animal puro recogerás siete parejas, 
cada macho con su hembra correspondiente. De 
todo animal impuro dos, cada macho con su 
hembra correspondiente. 3Asimismo, de las aves 
del cielo, siete casales, macho y hembra;  
de esta suerte se podrá preservar con vida el germen en la 
tierra. 4Porque de aquí a siete 

entrada. La dividirás en plantas: planta baja, entresuelo y sobrado. 17Yo, por mi 
parte, haré caer un diluvio de agua sobre la tierra hasta que perezca toda carne 
que alienta vida bajo los cielos. Todo cuanto existe en la tierra perecerá. 18Pero 
contigo establezco un pacto: tu te aposentarás en el arca, junto con tus hijos, tu 
mujer y las mujeres de tus hijos. 19De todo ser viviente, de todo ser carnal harás 
entrar al arca, contigo, a razón de dos de cada especie, a objeto de preservarles la 
vida; macho y hembra han de ser. 

20De toda especie de ave, de toda especie de animal, de todo tipo de reptil 
en la tierra acudirán a ti, por parejas, para sobrevivir contigo; 21y tú, por tu parte, 
procúrate toda suerte de provisiones y almacénalas a fin de que sirvan de 
alimento para ti y para ellos." 

22Noaj hizo todo cuanto el Eterno le había ordenado; tal cual le había 
encomendado tal hizo. 

 
, מִלְמַעְלָהMמָּה תְּכַלֶּנָּה -וְאֶל, טז צֹהַר תַּעֲשֶׂה לַתֵּבָה,ו  .וּשְׁלֹשִׁים Mמָּה קוֹמָתָהּ, Mמָּה רָחְבָּהּ

הַמַּבּוּל -הִנְנִי מֵבִיא אֶת, יז וַאֲנִי,ו  .תַּעֲשֶׂהָ , תַּחְתִּיִּם שְׁנִיִּם וּשְׁלִשִׁים; בְּצִדָּהּ תָּשִׂים, וּפֶתַח הַתֵּבָה
, בָּ&רֶץ-כֹּל אֲשֶׁר  :מִתַּחַת הַשָּׁמָיִם, בּוֹ רוּחַ חַיִּים-בָּשָׂר אֲשֶׁר-לְשַׁחֵת כָּל ,הָ&רֶץ-מַיִם עַל

בָנֶיךָ -וּבָנֶיךָ וְאִשְׁתְּךָ וּנְשֵׁי, Mתָּה--הַתֵּבָה-אֶל, וּבָאתָ ; אִתָּךְ , בְּרִיתִי-יח וַהֲקִמֹתִי אֶת,ו  .יִגְוָע
, זָכָר וּנְקֵבָה  :לְהַחֲיֹת אִתָּךְ --הַתֵּבָה-תָּבִיא אֶל, בָּשָׂר שְׁנַיִם מִכֹּל-הָחַי מִכָּל-יט וּמִכָּל,ו  .אִתָּךְ 

שְׁנַיִם מִכֹּל --לְמִינֵהוּ, מִכֹּל רֶמֶשׂ הָאֲדָמָה, הַבְּהֵמָה לְמִינָהּ-וּמִן, כ מֵהָעוֹף לְמִינֵהוּ,ו  .יוּיִהְ 
וְהָיָה לְךָ ; אֵלֶיךָ , וְ&סַפְתָּ , מַאֲכָל אֲשֶׁר יֵ&כֵל-מִכָּל, לְךָ -כא וMְתָּה קַח,ו  .לְהַחֲיוֹת ,יָבֹאוּ אֵלֶיךָ 

 א וַיֹּאמֶר יְהוָה,ז  .כֵּן עָשָׂה--אֱלֹהִים, כְּכֹל אֲשֶׁר צִוָּה אֹתוֹ  :נֹחַ , כב וַיַּעַשׂ,ו  .לְ&כְלָה, וְלָהֶם
ב מִכֹּל ,ז  .בַּדּוֹר הַזֶּה, אֹתְךָ רָאִיתִי צַדִּיק לְפָנַי-כִּי  :הַתֵּבָה-בֵּיתְךָ אֶל-Mתָּה וְכָל-בֹּא, לְנֹחַ 

 ,ואהַבְּהֵמָה אֲשֶׁר לֹא טְהֹרָה הִ -וּמִן; אִישׁ וְאִשְׁתּוֹ--שִׁבְעָה לְךָ שִׁבְעָה-תִּקַּח, הַבְּהֵמָה הַטְּהוֹרָה
פְּנֵי -עַל, לְחַיּוֹת זֶרַע, זָכָר וּנְקֵבָה, ג גַּם מֵעוֹף הַשָּׁמַיִם שִׁבְעָה שִׁבְעָה,ז  .אִישׁ וְאִשְׁתּוֹ--שְׁנַיִם

 ,הָ&רֶץ-ר עַל&נֹכִי מַמְטִי, ד כִּי לְיָמִים עוֹד שִׁבְעָה,ז  .הָ&רֶץ-כָל



días haré llover sobre la tierra durante cuarenta días y cuarenta noches, con 10 
que borraré de la faz de la tierra todo 10 existente, todo cuanto he creado. 5Noaj 
realizó cabalmente todo cuanto el Eterno le había ordenado. 6Noaj tenía 
seiscientos años de edad cuando el diluvio se produjo en la tierra 7y cuando él 
con sus hijos, su mujer y las mujeres de sus hijos entraron al arca debido a las 
aguas del diluvio. 

8De las bestias puras, de las bestias impuras, de las aves y de todo reptil 
que había en la tierra, 9entraron al arca de Noaj de a parejas, macho y hembra, tal 
como Dios le había ordenado. 10Siete días después comenzaron a caer sobre la 
tierra las aguas diluviales. 

11Al sexcentésimo año de la vida de Noaj, en el mes segundo, a los diez y 
siete días del mes; en aquel preciso día se desvencijaron las compuertas de los 
grandes abismos y se resquebrajaron los diques de los cielos; 12la lluvia persistió 
durante cuarenta días y cuarenta noches. 13En aquel preciso día había entrado 
Noaj al arca junto con sus hijos —Shem, Jam y Yéfet— su mujer y las mujeres 
de sus tres hijos; 14ellos, como asimismo las bestias de todo género, el ganado de 
todo tipo y toda clase de reptiles, así como también toda ave, todo pájaro, todo 
alado; 15todos habían acudido a Noaj, esto es, al arca; en suma, de dos en dos, 
todos los seres carnales vivientes. 16Los que hubieron de entrar lo hicieron por 
parejas, macho y hembra, tal como Dios lo había dispuesto, tras lo cual los 
encerró3. 

17El diluvio persistió sobre la tierra durante cuarenta días y las aguas 
aumentaban de continuo, elevando al arca por sobre la tierra. 18Las aguas 
arreciaban acreciendo en gran manera sobre la tierra y 

"Por decisión del Eterno" frase 
que eltexto da por implícita, ya 
que sólo dice "y cerró por él", 
esto es, por Noaj. 

 
, ה וַיַּעַשׂ,ז  .פְּנֵי הָאֲדָמָה, מֵעַל, הַיְקוּם אֲשֶׁר עָשִׂיתִי-כָּל-אֶת, וּמָחִיתִי; וMְרְבָּעִים לָיְלָה, Mרְבָּעִים יוֹם

ז ,ז  .הָ&רֶץ-מַיִם עַל, וְהַמַּבּוּל הָיָה; שֵׁשׁ מֵאוֹת שָׁנָה-בֶּן, ו וְנֹחַ ,ז  .יְהוָה, צִוָּהוּ-אֲשֶׁרכְּכֹל , נֹחַ 
, הַטְּהוֹרָה, הַבְּהֵמָה-ח מִן,ז  .מֵי הַמַּבּוּל, מִפְּנֵי  :הַתֵּבָה-אֶל--בָנָיו אִתּוֹ-וּבָנָיו וְאִשְׁתּוֹ וּנְשֵׁי, וַיָּבֹא נֹחַ 

ט שְׁנַיִם שְׁנַיִם ,ז  .הָאֲדָמָה-עַל, רֹמֵשׂ-וְכֹל אֲשֶׁר--הָעוֹף-וּמִן; אֲשֶׁר אֵינֶנָּה טְהֹרָה, הַבְּהֵמָה-וּמִן
וּמֵי ; לְשִׁבְעַת הַיָּמִים, י וַיְהִי,ז  .נֹחַ -אֶת, כַּאֲשֶׁר צִוָּה אֱלֹהִים  :זָכָר וּנְקֵבָה--הַתֵּבָה-אֶל, נֹחַ -בָּאוּ אֶל
עָשָׂר יוֹם -בְּשִׁבְעָה, בַּחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי, נֹחַ -לְחַיֵּי, מֵאוֹת שָׁנָה-יא בִּשְׁנַת שֵׁשׁ,ז  .הָ&רֶץ-עַל הָיוּ, הַמַּבּוּל
, יב וַיְהִי הַגֶּשֶׁם,ז  .נִפְתָּחוּ, וַאֲרֻבֹּת הַשָּׁמַיִם, מַעְיְנֹת תְּהוֹם רַבָּה-נִבְקְעוּ כָּל, בַּיּוֹם הַזֶּה--לַחֹדֶשׁ

; נֹחַ -וְחָם וָיֶפֶת בְּנֵי-וְשֵׁם, יג בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה בָּא נֹחַ ,ז  .וMְרְבָּעִים לָיְלָה, Mרְבָּעִים יוֹם, הָ&רֶץ-עַל
הַבְּהֵמָה -וְכָל, הַחַיָּה לְמִינָהּ-יד הֵמָּה וְכָל,ז  .הַתֵּבָה-אֶל--בָנָיו אִתָּם-וּשְׁלֹשֶׁת נְשֵׁי, וְאֵשֶׁת נֹחַ 

טו ,ז  .כָּנָף-כֹּל צִפּוֹר כָּל, הָעוֹף לְמִינֵהוּ-וְכָל; לְמִינֵהוּ, הָ&רֶץ-מֶשׂ הָרֹמֵשׂ עַלהָרֶ -וְכָל ,לְמִינָהּ
זָכָר וּנְקֵבָה, טז וְהַבָּאִים,ז  .בּוֹ רוּחַ חַיִּים-אֲשֶׁר, הַבָּשָׂר-שְׁנַיִם שְׁנַיִם מִכָּל, הַתֵּבָה-אֶל, נֹחַ -וַיָּבֹאוּ אֶל

, וֹםיז וַיְהִי הַמַּבּוּל Mרְבָּעִים י,ז  .בַּעֲדוֹ, וַיִּסְגֹּר יְהוָה; אֱלֹהִים, כַּאֲשֶׁר צִוָּה אֹתוֹ, בָּשָׂר בָּאוּ-מִכָּל
  .מֵעַל הָ&רֶץ, וַתָּרָם, הַתֵּבָה-וַיִּשְׂאוּ אֶת, וַיִּרְבּוּ הַמַּיִם; הָ&רֶץ-עַל



el Eterno se acordó de Noaj, de todos los animales 
y de todas las bestias que se encontraban con él 
en el arca, e hizo pasar por sobre la tierra un 
viento y las aguas amainaron. 2Se cegaron 
entonces las fuentes abisales, cejaron las 
precipitaciones del cielo y escampó. 3Agitábanse 
las aguas sobre la tierra en un flujo y reflujo y 

recién a los ciento cincuenta días comenzaron a decrecer. 4En el mes 
séptimo, a los diez y siete días del mes, varó el arca sobre los montes 
de Ararat. 5Las aguas continuaron en un movimiento de oleaje hasta 
el mes décimo. En el décimo, en el día primero de dicho mes, 

el arca flotaba sobre la faz de las aguas. 19Convertidas en poderosas crecientes, 
las aguas llegaron a cubrir todas las altas montañas que hay debajo de los cielos. 
20Quince codos por sobre los montes ascendió el nivel de las aguas, 21de modo 
que pereció todo ser carnal que repta sobre la tierra, toda ave, toda bestia, toda 
fiera y todo cuanto pulula en el suelo, incluso todo ser humano. 22Todo cuanto 
tiene un aliento de vida, todo cuanto respira en el sequedal pereció. 23Todo lo 
existente sobre la tierra quedó borrado, así hombre como bestia, sierpe y ave del 
cielo; todos fueron exterminados en la tierra, quedando solamente Noaj y los 
que con él se alojaban en el arca. 24Y cuando ya las aguas habían inundado la 
tierra en el transcurso de ciento cincuenta días, 

 

 
גָּבְרוּ , יט וְהַמַּיִם,ז  .פְּנֵי הַמָּיִם-עַל, וַתֵּלֶךְ הַתֵּבָה; הָ&רֶץ-עַל, יח וַיִּגְבְּרוּ הַמַּיִם וַיִּרְבּוּ מְאֹד,ז

כ חֲמֵשׁ ,ז  .הַשָּׁמָיִם-כָּל, תַּחַת-אֲשֶׁר, הֶהָרִים הַגְּבֹהִים-כָּל, וַיְכֻסּוּ; הָ&רֶץ-עַל--מְאֹד מְאֹד
, הָ&רֶץ-בָּשָׂר הָרֹמֵשׂ עַל-כא וַיִּגְוַע כָּל,ז  .הֶהָרִים, וַיְכֻסּוּ; גָּבְרוּ הַמָּיִם, עֶשְׂרֵה Mמָּה מִלְמַעְלָה
כב כֹּל אֲשֶׁר ,ז  .הָ&דָם, וְכֹל--הָ&רֶץ-הַשֹּׁרֵץ עַל, הַשֶּׁרֶץ-וּבְכָל, בָּעוֹף וּבַבְּהֵמָה וּבַחַיָּה

פְּנֵי -הַיְקוּם אֲשֶׁר עַל-כָּל-כג וַיִּמַח אֶת,ז  .מֵתוּ--מִכֹּל אֲשֶׁר בֶּחָרָבָה, רוּחַ חַיִּים בMְּפָּיו-נִשְׁמַת
נֹחַ -וַיִּשָּׁאֶר Mךְ ; הָ&רֶץ-מִן ,וַיִּמָּחוּ, עוֹף הַשָּׁמַיִם-רֶמֶשׂ וְעַד-בְּהֵמָה עַד-מֵ&דָם עַד ,הָאֲדָמָה

  :יוֹם, חֲמִשִּׁים וּמMְת, הָ&רֶץ-עַל, כד וַיִּגְבְּרוּ הַמַּיִם,ז  .בַּתֵּבָה, אֲשֶׁר אִתּוֹוַ 
 
וַיַּעֲבֵר ; אֲשֶׁר אִתּוֹ בַּתֵּבָה, הַבְּהֵמָה-כָּל-הַחַיָּה וְאֶת-וְאֵת כָּל, נֹחַ -אֶת, א וַיִּזְכֹּר אֱלֹהִים,ח

וַיִּכָּלֵא ; וַאֲרֻבֹּת הַשָּׁמָיִם, ב וַיִּסָּכְרוּ מַעְיְנֹת תְּהוֹם,ח  .הַמָּיִםוַיָּשֹׁכּוּ , הָ&רֶץ-אֱלֹהִים רוּחַ עַל
, מִקְצֵה--וַיַּחְסְרוּ הַמַּיִם; הָלוֹךְ וָשׁוֹב, ג וַיָּשֻׁבוּ הַמַּיִם מֵעַל הָ&רֶץ,ח  .הַשָּׁמָיִם-מִן, הַגֶּשֶׁם

הָרֵי , עַל, עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ-בְּשִׁבְעָה, שׁ הַשְּׁבִיעִיד וַתָּנַח הַתֵּבָה בַּחֹדֶ ,ח  .חֲמִשִּׁים וּמMְת יוֹם
נִרְאוּ , בָּעֲשִׂירִי בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ; הַחֹדֶשׁ הָעֲשִׂירִי, עַד, הָיוּ הָלוֹךְ וְחָסוֹר, ה וְהַמַּיִם,ח  .אֲרָרָט

 וַיִּפְתַּח; מִקֵּץ Mרְבָּעִים יוֹם, ו וַיְהִי,ח  .רָאשֵׁי הֶהָרִים



quedaron al descubierto las crestas de las montañas. 6 Cuarenta días después 
abrió Noaj la portilla que había instalado 7y soltó al cuervo; éste se mantuvo 
yendo y viniendo a medida que descendían las aguas en la tierra. 8Envió luego a 
la paloma a objeto de averiguar si las aguas se habían retirado de la superficie 
terrestre; 9pero la paloma no pudo hallar un descanso para sus plantas; retornó 
pues al arca, dado que el agua reinaba por doquier. Alargó entonces (Noaj) la 
mano y la recogió, restituyéndola al arca. 10Aguardó siete días más y volvió a 
librar a la paloma fuera del arca. 11Al cerrar la noche regresó la paloma con una 
hoja de olivo en el pico. Entendió Noaj que las aguas habían decrecido. 
12Aguardó otros siete días y tornó a despachar a la paloma, la cual no regresó 
más. 13En el año seiscientos uno, en el día primero del primer mes, las aguas 
fueron absorbidas por la tierra; entonces Noaj quitó la cubierta del arca y así 
pudo comprobar que, en efecto, la tierra se había secado. 14Hacia el día 
veintisiete del mes segundo la tierra ya estaba enjuta. 

15Habló entonces el Eterno a Noaj diciendo: 16"Sal del arca, sal tú, salgan 
asimismo tu mujer, tus hijos y las mujeres de tus hijos que están contigo; 
17salgan igualmente todos los seres animados que están contigo, toda carne 
viviente, ave, bestia, y reptil terrestre. Líbralos al par de tí; que proliferen, 
fructifiquen y se multipliquen en la tierra." 

18Salió Noaj y con él salieron sus hijos, su mujer, las mujeres de sus hijos 
19así como también toda bestia, todo reptil y todo alado; en suma, todo ser 
animado de orden terrestre, todos salieron del arca, por familias. 20Entonces 
Noaj construyó un altar en honor del 

 
יְבֹשֶׁת -עַד, וַיֵּצֵא יָצוֹא וָשׁוֹב; הָעֹרֵב-אֶת, ז וַיְשַׁלַּח,ח  .חַלּוֹן הַתֵּבָה אֲשֶׁר עָשָׂה-אֶת, נֹחַ 

מֵעַל פְּנֵי , לִרְאוֹת הֲקַלּוּ הַמַּיִם--מֵאִתּוֹ, הַיּוֹנָה-ח וַיְשַׁלַּח אֶת,ח  .הַמַּיִם מֵעַל הָ&רֶץ
, מַיִם-יכִּ --הַתֵּבָה-וַתָּשָׁב אֵלָיו אֶל, רַגְלָהּ-מָצְ&ה הַיּוֹנָה מָנוֹחַ לְכַף-ט וְלֹא,ח  .הָאֲדָמָה

שִׁבְעַת , י וַיָּחֶל עוֹד,ח  .הַתֵּבָה-וַיָּבֵא אֹתָהּ אֵלָיו אֶל, וַיִּשְׁלַח יָדוֹ וַיִּקָּחֶהָ ; הָ&רֶץ-פְּנֵי כָל-עַל
, ביא וַתָּבֹא אֵלָיו הַיּוֹנָה לְעֵת עֶרֶ ,ח  .הַתֵּבָה-מִן, הַיּוֹנָה-וַיֹּסֶף שַׁלַּח אֶת; יָמִים אֲחֵרִים

שִׁבְעַת , יב וַיִּיָּחֶל עוֹד,ח  .קַלּוּ הַמַּיִם מֵעַל הָ&רֶץ-כִּי, וַיֵּדַע נֹחַ ; יִת טָרָף בְּפִיהָ זַ-וְהִנֵּה עֲלֵה
יג וַיְהִי בMְּחַת ,ח  .עוֹד, אֵלָיו-יָסְפָה שׁוּב-וְלֹא, הַיּוֹנָה-אֶת, וַיְשַׁלַּח; יָמִים אֲחֵרִים

מִכְסֵה -אֶת, וַיָּסַר נֹחַ ; מֵעַל הָ&רֶץ, חָרְבוּ הַמַּיִם, שׁבָּרִאשׁוֹן בְּאֶחָד לַחֹדֶ , מֵאוֹת שָׁנָה-וְשֵׁשׁ
, בְּשִׁבְעָה וְעֶשְׂרִים יוֹם, הַשֵּׁנִי, יד וּבַחֹדֶשׁ,ח  .וְהִנֵּה חָרְבוּ פְּנֵי הָאֲדָמָה, וַיַּרְא, הַתֵּבָה

 }ס{  .הָ&רֶץ, יָבְשָׁה--לַחֹדֶשׁ

וְאִשְׁתְּךָ וּבָנֶיךָ , Mתָּה--הַתֵּבָה-מִן, טז צֵא,ח  .נֹחַ לֵאמֹר-אֶל, טו וַיְדַבֵּר אֱלֹהִים,ח
הָרֶמֶשׂ -בָּעוֹף וּבַבְּהֵמָה וּבְכָל, בָּשָׂר-אִתְּךָ מִכָּל-הַחַיָּה אֲשֶׁר-יז כָּל,ח  .בָנֶיךָ אִתָּךְ -וּנְשֵׁי

יח ,ח  .הָ&רֶץ-וּפָרוּ וְרָבוּ עַל, וְשָׁרְצוּ בָ&רֶץ; אִתָּךְ  (הַיְצֵא(הוצא --הָ&רֶץ-הָרֹמֵשׂ עַל
, כֹּל, הָעוֹף-הָרֶמֶשׂ וְכָל-כָּל, הַחַיָּה-יט כָּל,ח  .אִתּוֹ, בָנָיו-וּבָנָיו וְאִשְׁתּוֹ וּנְשֵׁי; נֹחַ -וַיֵּצֵא

 -רוֹמֵשׂ עַל



Dios bendijo a Noaj y a sus hijos, diciéndoles: 
"¡Fruteced y multiplicaos y colmad la tierra; 
2infundid temor y espanto en todos los animales 
de la tierra, en todas las aves del cielo, en todos 
los seres que reptan sobre el suelo y en todos los 
peces del mar; a vuestro arbitrio quedan libra- 
dos! 3Toda criatura semoviente os servirá de 

alimento: os lo entrego todo cual hierba del campo; 4pero carne 
viviente con su sangre no habéis de comer, 5pues vuestra sangre, la 
que pertenece a vuestra alma, la reclamaré de todo ser viviente; de 
todo ser humano vindicaré el alma de su semejante. 

Eterno Dios y tomando un ejemplar de cada animal puro, de cada ave pura, los 
ofrendó como holocaustos en el altar. 21Al aspirar el Eterno Dios el tufo sedante, 
se dijo a sí mismo: "Nunca más volveré a originar estragos en el mundo por 
causa del hombre, pues los designios humanos son aviesos desde su edad 
juvenil. Jamás volveré a castigar a las criaturas en la forma que lo hice. 

22Mientras dure la tierra, ni 
sementera ni granazón, ni frío 
ni calor, ni verano ni invierno, 
ni día ni noche cesarán." 

 

 
ה וַיִּקַּח מִכֹּל הַבְּהֵמָ ; לַיהוָה, כ וַיִּבֶן נֹחַ מִזְבֵּחַ ,ח  .הַתֵּבָה-יָצְאוּ מִן, לְמִשְׁפְּחֹתֵיהֶם--הָ&רֶץ

, רֵיחַ הַנִּיחֹחַ -אֶת, כא וַיָּרַח יְהוָה,ח  .בַּמִּזְבֵּחַ , וַיַּעַל עֹלֹת, וּמִכֹּל הָעוֹף הַטָּהוֹר, הַטְּהֹרָה
כִּי יֵצֶר לֵב הָ&דָם רַע , הָאֲדָמָה בַּעֲבוּר הָ&דָם-אֹסִף לְקַלֵּל עוֹד אֶת-לִבּוֹ לֹא-וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל

זֶרַע   :יְמֵי הָ&רֶץ-כָּל, כב עֹד,ח  .כַּאֲשֶׁר עָשִׂיתִי, חַי-כָּל-אֹסִף עוֹד לְהַכּוֹת אֶת-וְלֹא; מִנְּעֻרָיו
 .בֹּתוּלֹא יִשְׁ --וְיוֹם וָלַיְלָה, וְקָצִיר וְקֹר וָחֹם וְקַיִץ וָחֹרֶף

 
ב ,ט  .הָ&רֶץ-וּמִלְאוּ אֶת, וַיֹּאמֶר לָהֶם פְּרוּ וּרְבוּ; בָּנָיו-נֹחַ וְאֶת-אֶת, א וַיְבָרֶךְ אֱלֹהִים,ט 

בְּכֹל אֲשֶׁר תִּרְמֹשׂ ; עוֹף הַשָּׁמָיִם-וְעַל כָּל ,חַיַּת הָ&רֶץ-עַל כָּל, יִהְיֶה, וּמוֹרַאֲכֶם וְחִתְּכֶם
כְּיֶרֶק   :לָכֶם יִהְיֶה לְ&כְלָה, חַי-רֶמֶשׂ אֲשֶׁר הוּא-ג כָּל,ט  .בְּיֶדְכֶם נִתָּנוּ, דְּגֵי הַיָּם-הָאֲדָמָה וּבְכָל

דִּמְכֶם -ה וMְךְ אֶת,ט  .בְּנַפְשׁוֹ דָמוֹ לֹא תֹאכֵלוּ, בָּשָׂר-ד Mךְ ,ט  .כֹּל-נָתַתִּי לָכֶם אֶת, עֵשֶׂב
נֶפֶשׁ -אֶת, אֶדְרֹשׁ--מִיַּד אִישׁ &חִיו, וּמִיַּד הָ&דָם; ה אֶדְרְשֶׁנּוּחַיָּ -מִיַּד כָּל, לְנַפְשֹׁתֵיכֶם אֶדְרֹשׁ

 כִּי בְּצֶלֶם  :בָּ&דָם דָּמוֹ יִשָּׁפֵךְ , ו שֹׁפֵךְ דַּם הָ&דָם,ט  .הָ&דָם



6Quien derrame sangre humana, del hombre que la derramase su sangre 
será derramada, puesto que a su imagen Dios hizo al hombre; 7y vosotros 
fruteced y multiplicaos en la tierra en copiosa proliferación8 ."Además dijo 
Dios a Noaj y a sus hijos: 9"He aquí que establezco mi pacto con vosotros y con 
vuestro linaje en 10 futuro, 10como asimismo con todo ser viviente que se halle 
con vosotros: aves, ganado, animales silvosos, con todo, en suma, cuanto ha 
salido del arca junto a vosotros. 11Para dar cumplimiento a mi pacto con 
vosotros, nunca más será aniquilado ser alguno por obra de un diluvio ni jamás 
habrá diluvio devastador de la tierra1 2 . " Y  Dios prosiguió diciendo: "Esta es la 
señal del pacto que establezco con vosotros así como también con todo ser 
viviente que está con vosotros, para toda la eternidad, de aquí en adelante, a 
saber: 13El arco iris en la nube lo pongo por señal a fin de que sirva de símbolo 
del pacto entre yo y la tierra. 14Toda vez que yo produjese nubes por sobre la 
tierra, aparecerá el arco iris en la nube. 15De esta suerte me acordaré del pacto 
que he establecido con vosotros y con todo ser viviente, con todo ser carnal, de 
manera pues que no habrá más aguas que pudiesen convertirse en diluvio 
aniquilador de los seres. 16Aparecido el arco en la nube, lo advertiré y me 
acordaré del pacto eterno de Dios con todo ser vivo, con todo ser carnal que 
existe en la tierra17 ."E insistió Dios ante Noaj: "Esta será la señal del pacto 
entre yo y todas las criaturas de la tierra." 

18Los hijos de Noaj que salieron del arca eran Shem, Jam y Yéfet. Jam 
fue padre de Canaán. 19Estos tres son los hijos de Noaj de quienes proviene todo 
el género humano esparcido sobre la tierra. 

 
 }ס{  .בָהּ-וּרְבוּ, רְצוּ בָ&רֶץשִׁ ; פְּרוּ וּרְבוּ, ז וMְתֶּם,ט  .הָ&דָם-עָשָׂה אֶת, אֱלֹהִים

, בְּרִיתִי אִתְּכֶם-הִנְנִי מֵקִים אֶת, ט וַאֲנִי,ט  .בָּנָיו אִתּוֹ לֵאמֹר-וְאֶל, נֹחַ -ח וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים אֶל,ט
חַיַּת הָ&רֶץ -בָּעוֹף בַּבְּהֵמָה וּבְכָל, נֶפֶשׁ הַחַיָּה אֲשֶׁר אִתְּכֶם-י וְאֵת כָּל,ט  .Mחֲרֵיכֶם, זַרְעֲכֶם-וְאֶת

יִכָּרֵת -וְלֹא, בְּרִיתִי אִתְּכֶם-יא וַהֲקִמֹתִי אֶת,ט  .לְכֹל חַיַּת הָ&רֶץ ,מִכֹּל יֹצְאֵי הַתֵּבָה; אִתְּכֶם
זֹאת , יב וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים,ט  .לְשַׁחֵת הָ&רֶץ ,יִהְיֶה עוֹד מַבּוּל-וְלֹא; בָּשָׂר עוֹד מִמֵּי הַמַּבּוּל-כָּל

, לְדֹרֹת--אֲשֶׁר אִתְּכֶם, נֶפֶשׁ חַיָּה-וּבֵין כָּל, אֲנִי נֹתֵן בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם-ית אֲשֶׁרהַבְּרִ -אוֹת
בְּעַנְנִי , יד וְהָיָה,ט  .בֵּינִי וּבֵין הָ&רֶץ, וְהָיְתָה לְאוֹת בְּרִית; נָתַתִּי בֶּעָנָן, קַשְׁתִּי-יג אֶת,ט  .עוֹלָם

וּבֵין  ,אֲשֶׁר בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם, בְּרִיתִי-טו וְזָכַרְתִּי אֶת,ט  .בֶּעָנָן, שֶׁתוְנִרְאֲתָה הַקֶּ , הָ&רֶץ-עָנָן עַל
, תטז וְהָיְתָה הַקֶּשֶׁ ,ט  .בָּשָׂר-לְשַׁחֵת כָּל, יִהְיֶה עוֹד הַמַּיִם לְמַבּוּל-וְלֹא; בָּשָׂר-בְּכָל, נֶפֶשׁ חַיָּה-כָּל

בָּשָׂר אֲשֶׁר -נֶפֶשׁ חַיָּה בְּכָל-וּבֵין כָּל, בֵּין אֱלֹהִים, םלִזְכֹּר בְּרִית עוֹלָ , וּרְאִיתִיהָ ; בֶּעָנָן
וּבֵין , בֵּינִי, אֲשֶׁר הֲקִמֹתִי, הַבְּרִית-זֹאת אוֹת  :נֹחַ -אֶל, יז וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים,ט  .הָ&רֶץ-עַל
 }פ{  .הָ&רֶץ-בָּשָׂר אֲשֶׁר עַל-כָּל

יט שְׁלֹשָׁה ,ט  .הוּא אֲבִי כְנָעַן, וְחָם; וְחָם וָיָפֶת, שֵׁם--תֵּבָההַ -הַיֹּצְאִים מִן, נֹחַ -יח וַיִּהְיוּ בְנֵי,ט
 אִישׁ , כ וַיָּחֶל נֹחַ ,ט  .הָ&רֶץ-נָפְצָה כָל, וּמֵאֵלֶּה; נֹחַ -בְּנֵי, אֵלֶּה

 



20Noaj se inició como agricultor, plantando una viña. 21Bebió de su vino y al 
embriagarse se revolcó desnudo en la tienda. 22Jam, padre de Canaán, advirtió 
las partes pudendas de su padre y estando afuera informó de ello a sus dos 
hermanos. 23Entonces Shem y Yéfet cogieron un manto y marchando de 
espaldas, en retroceso, con la cara de soslayo, cubrieron las desnudeces del 
padre, sin mirar las partes pudendas. 24Cuando Noaj se despabiló y se enteró del 
proceder de su hijo menor, 25profirió: 

"¡Maldito sea Canaán, 
esclavo el más servil sea de sus 
hermanos!" 26Luego añadió: 

"¡Bendito sea mi señoría, Dios de Shem de 
quien Canaán sea esclavo! 27Enaltezca Dios a 
Yéfet el cual more en tiendas de Shem, siervo 
séale Canaán." 

28Después del diluvio Noaj siguió viviendo por espacio de trescientos 
cincuenta años. 29El total de los años de vida de Noaj fueron novecientos 
cincuenta; y murió. 

 
, כב וַיַּרְא,ט  .בְּתוֹךְ &הֳלֹה, וַיִּתְגַּל; וַיִּשְׁכָּר, הַיַּיִן-כא וַיֵּשְׁתְּ מִן,ט  .כָּרֶם, וַיִּטַּע; הָאֲדָמָה

כג וַיִּקַּח שֵׁם וָיֶפֶת ,ט  .בַּחוּץ, אֶחָיו-וַיַּגֵּד לִשְׁנֵי; עֶרְוַת &בִיו, אֵת, חָם אֲבִי כְנַעַן
; וַיְכַסּוּ אֵת עֶרְוַת אֲבִיהֶם, וַיֵּלְכוּ אֲחֹרַנִּית, שְׁכֶם שְׁנֵיהֶם-וַיָּשִׂימוּ עַל, הַשִּׂמְלָה-אֶת

אֵת , וַיֵּדַע; מִיֵּינוֹ, כד וַיִּיקֶץ נֹחַ ,ט  .לֹא רָאוּ, וְעֶרְוַת אֲבִיהֶם, אֲחֹרַנִּית, וּפְנֵיהֶם
כו ,ט  .יִהְיֶה לְאֶחָיו, עֶבֶד עֲבָדִים  :&רוּר כְּנָעַן, כה וַיֹּאמֶר,ט  .עָשָׂה לוֹ בְּנוֹ הַקָּטָן-אֲשֶׁר

וְיִשְׁכֹּן , כז יַפְתְּ אֱלֹהִים לְיֶפֶת,ט  .עֶבֶד לָמוֹ, וִיהִי כְנַעַן; בָּרוּךְ יְהוָה אֱלֹהֵי שֵׁם, וַיֹּאמֶר
, שְׁלֹשׁ מֵאוֹת שָׁנָה, Mחַר הַמַּבּוּל, נֹחַ -כח וַיְחִי,ט  .לָמוֹ עֶבֶד, וִיהִי כְנַעַן; שֵׁם-בְּ&הֳלֵי

}פ{  .וַיָּמֹת; וַחֲמִשִּׁים שָׁנָה, תְּשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה, נֹחַ -יְמֵי-כָּל, כט וַיִּהְיוּ,ט  .וַחֲמִשִּׁים שָׁנָה



Esta es la genealogía de los hijos de Noaj, esto es 
de Shem, Jam y Yéfet, a quienes les nacieron 
hijos después del diluvio: 2Descendientes de 
Yéfet: Gómer, Magog, Maday, Yaván, Tubal, 
Meshej y Tirás. 3Descendientes de Gómer: 
Ashkenaz, Ripat, y Togarma. 4Descendientes de 
Yaván: Elishá, Tarshish, Kitim y Dodanim. 5De 

estos proceden las diversas familias que poblaron las tierras 
marítimas, organizadas sus poblaciones en países, cada cual 
empleando su propio idioma, formando naciones. 6Los 
descendientes de Jam: Kush, Mitzraim, Pud y Canaán3. 
7Descendientes de Kush: Sebá, Javilá, Sabtá, Raamá, Sabtejá; los 
hijos de Raamá eran Shebá y Dedán. 8Kush engendró a Nimrod que 
fue el primer hombre valeroso en el mundo; 9fue un diestro cazador 
por la gracia de Dios; de aquí la locución: "Cual Nimrod, valeroso 
cazador por la gracia de Dios10; "los primeros baluartes de su reino 
eran Babilón, Erej, Acad y Kalné, tierras de la región de Shin'ar. 11De 
aquellas comarcas partió Ashur para fundar Nínive, Rejovot-Ir y 
Kelaj, 12como asimismo a Resen ubicada entre Nínive y Kelaj, la 
ciudad capital. 13A su vez Mitzraim engendró a Ludim, a Anamim, 
a Lehabim y a Naftujim, 14así como también a Patrusim y a 
Kaslujim, de quienes descienden filisteos y cretenses. 15Por lo que 
toca a Canaán, éste engendró a Sidón, su primogénito, y a Jet, 16al 
Yebuseo, al Amoreo y al Guirgaseo, 17al Jiveo, al Arkeo, al Sineo, 18al 
Arvadeo, al Semareo y al Jamateo. Más tarde se propagaron las 
familias canaaneas, 19de manera que los territorios canaaneos se 
extendieron desde Sidón hasta Guerar, colindando con Gaza hasta 

 
ב בְּנֵי ,י  .Mחַר הַמַּבּוּל, וַיִּוָּלְדוּ לָהֶם בָּנִים; שֵׁם חָם וָיָפֶת, נֹחַ -א וְאֵלֶּה תּוֹלְדֹת בְּנֵי,י

, שְׁכְּנַז וְרִיפַתM--גֹּמֶר, ג וּבְנֵי,י  .וְתִירָס, וּמֶשֶׁךְ ; וּמָדַי וְיָוָן וְתֻבָל, גֹּמֶר וּמָגוֹג--יֶפֶת
, וֹיִםה מֵאֵלֶּה נִפְרְדוּ אִיֵּי הַגּ,י  .וְדֹדָנִים, כִּתִּים, אֱלִישָׁה וְתַרְשִׁישׁ, ד וּבְנֵי יָוָן,י  .וְתֹגַרְמָה

וּפוּט , כּוּשׁ וּמִצְרַיִם--חָם, ו וּבְנֵי,י  .בְּגוֹיֵהֶם, לְמִשְׁפְּחֹתָם--לִלְשֹׁנוֹ, אִישׁ, בMְּרְצֹתָם
ח ,י  .שְׁבָא וּדְדָן, וּבְנֵי רַעְמָה; וְסַבְתָּה וְרַעְמָה וְסַבְתְּכָא, סְבָא וַחֲוִילָה--ז וּבְנֵי כוּשׁ,י  .עַןוּכְנָ

; לִפְנֵי יְהוָה, צַיִד-הָיָה גִבֹּר-ט הוּא,י  .לִהְיוֹת גִּבֹּר בָּ&רֶץ, הוּא הֵחֵל; נִמְרֹד-יָלַד אֶת, וְכוּשׁ
ד וְאֶרֶךְ וMְכַּ , י וַתְּהִי רֵאשִׁית מַמְלַכְתּוֹ בָּבֶל,י  .לִפְנֵי יְהוָה, ד גִּבּוֹר צַיִדכְּנִמְרֹ, יֵ&מַר, כֵּן-עַל

רְחֹבֹת -וְאֶת, נִינְוֵה-אֶת, וַיִּבֶן; יָצָא Mשּׁוּר, הָ&רֶץ הַהִוא-יא מִן,י  .שִׁנְעָר, בְּאֶרֶץ, וְכַלְנֵה
יג וּמִצְרַיִם ,י  .הָעִיר הַגְּדֹלָה, הִוא--נְוֵה וּבֵין כָּלַחבֵּין נִי, רֶסֶן-יב וְאֶת,י  .כָּלַח-וְאֶת, עִיר

, כַּסְלֻחִים-פַּתְרֻסִים וְאֶת-יד וְאֶת,י  .נַפְתֻּחִים-וְאֶת--לְהָבִים-וְאֶת, עֲנָמִים-לוּדִים וְאֶת-יָלַד אֶת
 }ס{  .כַּפְתֹּרִים-וְאֶת--אֲשֶׁר יָצְאוּ מִשָּׁם פְּלִשְׁתִּים

, וְאֵת, הָאֱמֹרִי-וְאֶת, הַיְבוּסִי-טז וְאֶת,י  .חֵת-וְאֶת--צִידֹן בְּכֹרוֹ-יָלַד אֶת, טו וּכְנַעַן,י
, הַצְּמָרִי-הMָרְוָדִי וְאֶת-יח וְאֶת,י  .הַסִּינִי-וְאֶת, הַעַרְקִי-הַחִוִּי וְאֶת-יז וְאֶת,י  .הַגִּרְגָּשִׁי

  ,יט וַיְהִי גְּבוּל הַכְּנַעֲנִי,י  .ימִשְׁפְּחוֹת הַכְּנַעֲנִ, וMְחַר נָפֹצוּ; הַחֲמָתִי-וְאֶת

 

 

a "Mitzraim", conocido más tarde 
como Egipto. Filisteos y 
cretenses llámanse 
en el original "pelishtim" y 
"kaftorim", tal como Canaán se 
designa en el original "Kenaán". 



llegar a Sedom, Amorá, Admá y Zeboim hasta Lasha. 20Estos eran descendientes 
todos de Jam, conforme a sus respectivos linajes, lenguas, territorios y 
poblaciones. 

21También le nacieron hijos a Shem, progenitor de todos los 
descendientes de Eberb y hermano mayor de Yéfet. 22Descendientes de Shem: 
Eilán, Ashur, Arpajshad, Lud y Aram. 23Descendientes de Aram: Uz, Jul, Gueter 
y Mash. 

24Arpajshad engendró a Shelaj y Shelaj engendró a Eber. 25A Eber le 
nacieron dos hijos, a uno se le puso por nombre Peleg, porque en su tiempo se 
escindió la tierra; el nombre de su hermano era Yoctán. 26Yoctán engendró a 
Almodat, a Shelef así como también a Jazarmavet y a Yaraj, 27a Hadoram, a Uzal 
y a Diklá, 28a Obal, a Abimael y a Shebac, 29asimismo a Ofir, Javilá y Yobab, 
todos estos descendientes de Yoctán; 30su zona de residencia se extendía desde 
Mesha hasta Sefará, región montañosa del oriente. 31Estos son descendientes de 
Shem, con arreglo a sus clanes, lenguas, territorios y naciones. 32Clanes son 
éstos de la progenie de Noaj con arreglo a sus generaciones y pueblos, de los 
cuales se formaron las sociedades del mundo, después del diluvio. 

b "Eber", posiblemente raiz de la 
palabra "Ibrí"=Hebreo 
c "Shebá", nombre bíblico 
hebraico de 
Zaaba (Etiopía). 

 
כ ,י  .לָשַׁע-עַד--וMְדְמָה וּצְבֹיִם, בֹּאֲכָה סְדֹמָה וַעֲמֹרָה  :עַזָּה-עַד, בֹּאֲכָה גְרָרָה--מִצִּידֹן

 }ס{  .בְּגוֹיֵהֶם, בMְּרְצֹתָם, לְמִשְׁפְּחֹתָם לִלְשֹׁנֹתָם, חָם-אֵלֶּה בְנֵי

עֵילָם , כב בְּנֵי שֵׁם,י  .פֶת הַגָּדוֹליֶ , אֲחִי--עֵבֶר-בְּנֵי-כָּל, אֲבִי  :הוּא-גַּם, כא וּלְשֵׁם יֻלַּד,י
, כד וMְרְפַּכְשַׁד,י  .וְגֶתֶר וָמַשׁ, עוּץ וְחוּל--אֲרָם, כג וּבְנֵי,י  .וְלוּד וַאֲרָם, וMְרְפַּכְשַׁד, וMְשּׁוּר
כִּי , ד פֶּלֶגשֵׁם הָאֶחָ   :שְׁנֵי בָנִים, כה וּלְעֵבֶר יֻלַּד,י  .עֵבֶר-יָלַד אֶת, וְשֶׁלַח; שָׁלַח-יָלַד אֶת

, שָׁלֶף-Mלְמוֹדָד וְאֶת-אֶת, כו וְיָקְטָן יָלַד,י  .יָקְטָן, וְשֵׁם &חִיו, בְיָמָיו נִפְלְגָה הָ&רֶץ
עוֹבָל -כח וְאֶת,י  .דִּקְלָה-וְאֶת, אוּזָל-הֲדוֹרָם וְאֶת-כז וְאֶת,י  .יָרַח-וְאֶת, חֲצַרְמָוֶת-וְאֶת
בְּנֵי , אֵלֶּה-כָּל; יוֹבָב-וְאֶת, חֲוִילָה-אוֹפִר וְאֶת-כט וְאֶת,י  .שְׁבָא-וְאֶת, אֲבִימָאֵל-וְאֶת

, שֵׁם-לא אֵלֶּה בְנֵי,י  .הַר הַקֶּדֶם, בֹּאֲכָה סְפָרָה, מִמֵּשָׁא, ל וַיְהִי מוֹשָׁבָם,י  .יָקְטָן
, נֹחַ לְתוֹלְדֹתָם-לב אֵלֶּה מִשְׁפְּחֹת בְּנֵי,י  .לְגוֹיֵהֶם, בMְּרְצֹתָם, לְמִשְׁפְּחֹתָם לִלְשֹׁנֹתָם

 }פ{  .Mחַר הַמַּבּוּל--בָּ&רֶץ, וּמֵאֵלֶּה נִפְרְדוּ הַגּוֹיִם; בְּגוֹיֵהֶם



 

Y así fue: Dios hizo las grandes luminarias, la 
mayor -para imperar en el día... (1/15-16) 



 
A la sazón toda la tierra poseía un solo lenguaje y 
»empleaba contadas palabras. 2Pero aconteció que 
rcuando las gentes emigraron del este y llegaron a 
1 un valle de la región de Shin'ar y se instalaron allí, 
,3se dijeron unos a otros: "Vamos, fabriquemos la- 
drillos, cociéndolos a fuego". El ladrillo les sirvió 
de piedra y el betún, de argamasa. 4Luego dijeron: 

"Vamos, construyamos una ciudad con un torreón cuya parte rime- 
ra llegue al cielo; de esta suerte nos daremos nombradía para el caso 
de dispersarnos por el mundo5  . " El Eterno Dios bajó para ver la ciu- 
dad con el torreón que los hombres estaban construyendo. 6Díjose el 
Eterno: "Si ahora, que no constituyen sino un solo pueblo con una 
sola lengua, comenzaron por emprender tamañas cosas, nada de 10 
que en adelante se propusieran poner por obra estaría fuera de su 
alcance; 7bajemos, pues, y confundamos su habla a fin de que uno 
no entienda al otro8  . " Entonces el Eterno los dispersó por toda la faz 
de la tierra; con lo cual dejaron de construir la ciudad. 9He aquí la 
razón por la que se la llamó Babel: es que el Eterno diversificó el 
lenguaje en el mundo y los esparció por toda la tierra3. 

10Estas son las generaciones de Shem. Shem tenía cien años de 
edad cuando engendró a Arpajshad, dos años después de acontecer 
el diluvio. 11Después del nacimiento de Arpajshad, y a lo largo de 
quinientos años Shem engendró hijos e hijas. 12Arpajshad había lie- 
gado a la edad de treinta y cinco años cuando engendró a Shelaj; 
13después de nacer Shelaj, Arpajshad vivió cuatrocientos tres años, 
en el curso de los cuales engendró hijos e hijas. 

a "Babel" raíz de Babilón, 
Babilonia, vocablo que 
originariamente en hebreo 
corresponde a "balol" que 
significa "confundir". 

 
אֶרֶץ וַיִּמְצְאוּ בִקְעָה בְּ ; בְּנָסְעָם מִקֶּדֶם, וַיְהִיב ,יא  .אֲחָדִים, וּדְבָרִים, שָׂפָה אֶחָת, הָ&רֶץ-א וַיְהִי כָל,יא

וַתְּהִי לָהֶם; לִשְׂרֵפָה, וְנִשְׂרְפָה ,הָבָה נִלְבְּנָה לְבֵנִים, רֵעֵהוּ-ג וַיֹּאמְרוּ אִישׁ אֶל,יא  .וַיֵּשְׁבוּ שָׁם, שִׁנְעָר
וּמִגְדָּל וְרֹאשׁוֹ , לָּנוּ עִיר-אמְרוּ הָבָה נִבְנֶהד וַיֹּ,יא  .הָיָה לָהֶם לַחֹמֶר ,וְהַחֵמָר, לְ&בֶן, הַלְּבֵנָה

הָעִיר -לִרְאֹת אֶת, ה וַיֵּרֶד יְהוָה,יא  .הָ&רֶץ-פְּנֵי כָל-עַל, נָפוּץ-פֶּן  :שֵׁם, לָּנוּ-וְנַעֲשֶׂה, בַשָּׁמַיִם
הַחִלָּם , וְזֶה ,אֶחָד וְשָׂפָה Mחַת לְכֻלָּםהֵן עַם , ו וַיֹּאמֶר יְהוָה,יא  .בְּנֵי הָ&דָם, אֲשֶׁר בָּנוּ, הַמִּגְדָּל-וְאֶת

, וְנָבְלָה שָׁם, נֵרְדָה, ז הָבָה,יא  .כֹּל אֲשֶׁר יָזְמוּ לַעֲשׂוֹת, יִבָּצֵר מֵהֶם-וְעַתָּה לֹא; לַעֲשׂוֹת
; הָ&רֶץ-י כָלפְּנֵ-עַל, ח וַיָּפֶץ יְהוָה אֹתָם מִשָּׁם,יא  .אִישׁ שְׂפַת רֵעֵהוּ, אֲשֶׁר לֹא יִשְׁמְעוּ--שְׂפָתָם
וּמִשָּׁם ; הָ&רֶץ-שְׂפַת כָּל ,שָׁם בָּלַל יְהוָה-כִּי, בָּבֶל, כֵּן קָרָא שְׁמָהּ-ט עַל,יא  .לִבְנֹת הָעִיר, וַיַּחְדְּלוּ

 }פ{  .הָ&רֶץ-פְּנֵי כָּל-עַל, הֱפִיצָם יְהוָה

יא ,יא  .Mחַר הַמַּבּוּל, שְׁנָתַיִם  :רְפַּכְשָׁדM-וַיּוֹלֶד אֶת, מMְת שָׁנָה-שֵׁם בֶּן--תּוֹלְדֹת שֵׁם, י אֵלֶּה,יא
 }ס{  .וּבָנוֹת, וַיּוֹלֶד בָּנִים; שָׁנָה, חֲמֵשׁ מֵאוֹת, Mרְפַּכְשָׁד-Mחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת, שֵׁם-וַיְחִי

Mחֲרֵי הוֹלִידוֹ , Mרְפַּכְשַׁדיג וַיְחִי ,יא  .שָׁלַח-אֶת, וַיּוֹלֶד; חָמֵשׁ וּשְׁלֹשִׁים שָׁנָה, יב וMְרְפַּכְשַׁד חַי,יא
 }ס{וּבָנוֹת, וַיּוֹלֶד בָּנִים; וMְרְבַּע מֵאוֹת שָׁנָה, שָׁלֹשׁ שָׁנִים ,שֶׁלַח-אֶת

שָׁלֹשׁ , עֵבֶר-Mחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת, שֶׁלַח-טו וַיְחִי,יא  .עֵבֶר-אֶת, וַיּוֹלֶד; שְׁלֹשִׁים שָׁנָה, יד וְשֶׁלַח חַי,יא

 



14Cuando Shelaj tenía treinta años engendró a Eber; 15después de 
engendrar a Eber, Shelaj vivió cuatrocientos tres años, engendrando hijos e 
hijas. 16Eber tenía treinta y cuatro años cuando engendró a Peleg; 17después de 
engendrar a Peleg, Eber vivió cuatrocientos treinta años, engendrando hijos e 
hijas. 18Peleg tenía treinta años cuando engendró a Reú. 19Después de engendrar 
a Reú, Peleg vivió doscientos nueve años, engendrando hijos e hijas. 20Reú 
había vivido treinta y dos años cuando engendró a Serug. 21Después de haber 
engendrado a Serug, Reú vivió doscientos siete años, engendrando hijos e hijas. 
22Serug había vivido treinta años cuando engendró a Najor. 23Después de 
engendrar a Najor, Serug vivió doscientos años, engendrando hijos e hijas. 
24Najor vivió veintinueve años cuando engendró a Téraj. 25Después de 
engendrar a Téraj, Najor vivió ciento diez y nueve años, engendrando hijos e 
hijas. 26A los setenta años de vida, Téraj ya había engendrado a Abram, a Najor 
y a Harán. 27Y he aquí la cronología de Téraj: Téraj engendró a Abram, a Najor 
y a Harán y Harán engendró a Lot. 28Harán murió en vida de su padre Téraj, en 
su tierra natal, Ur de los caldeos. 29Abram y Najor tomaron esposas; el nombre 
de la mujer de Abram, era Saray y el de la mujer de Najor, Milcá, hija de Harán, 
padre de Milcá y padre de Iscá. 30Saray era estéril, carecía de poder genésico. 
31Téraj tomó a su hijo Abram, a su nieto Lot, hijo de Harán, así como también a 
su nuera Saray, mujer de su hijo Abram, y partió con ellos de Úr de los caldeos 
con destino a Canaán y al llegar a Jarán se afincarón allí. 32Los días de vida de 
Téraj alcanzaron doscientos cinco años, edad en que murió. 

 
 }ס{  .וּבָנוֹת, וַיּוֹלֶד בָּנִים; וMְרְבַּע מֵאוֹת שָׁנָה, שָׁנִים

Mחֲרֵי הוֹלִידוֹ , עֵבֶר-יז וַיְחִי,יא  .פָּלֶג-אֶת, וַיּוֹלֶד; Mרְבַּע וּשְׁלֹשִׁים שָׁנָה, עֵבֶר-טז וַיְחִי,יא
 }ס{  .וּבָנוֹת, וַיּוֹלֶד בָּנִים; וMְרְבַּע מֵאוֹת שָׁנָה, שְׁלֹשִׁים שָׁנָה, פֶּלֶג-אֶת

, רְעוּ-Mחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת, פֶלֶג-יט וַיְחִי,יא  .רְעוּ-אֶת, וֹלֶדוַיּ; שְׁלֹשִׁים שָׁנָה, פֶלֶג-יח וַיְחִי,יא
 }ס{  .וּבָנוֹת, וַיּוֹלֶד בָּנִים; וּמָאתַיִם שָׁנָה, תֵּשַׁע שָׁנִים

Mחֲרֵי הוֹלִידוֹ , כא וַיְחִי רְעוּ,יא  .שְׂרוּג-אֶת, וַיּוֹלֶד; שְׁתַּיִם וּשְׁלֹשִׁים שָׁנָה, כ וַיְחִי רְעוּ,יא
 }ס{  .וּבָנוֹת, וַיּוֹלֶד בָּנִים; וּמָאתַיִם שָׁנָה, שֶׁבַע שָׁנִים, שְׂרוּג-תאֶ 

Mחֲרֵי הוֹלִידוֹ , כג וַיְחִי שְׂרוּג,יא  .נָחוֹר-אֶת, וַיּוֹלֶד; שְׁלֹשִׁים שָׁנָה, כב וַיְחִי שְׂרוּג,יא
 }ס{  .וּבָנוֹת, וַיּוֹלֶד בָּנִים; מָאתַיִם שָׁנָה--נָחוֹר-אֶת

Mחֲרֵי הוֹלִידוֹ , כה וַיְחִי נָחוֹר,יא  .תָּרַח-אֶת, וַיּוֹלֶד; תֵּשַׁע וְעֶשְׂרִים שָׁנָה, וַיְחִי נָחוֹרכד ,יא
 }ס{  .וּבָנוֹת, וַיּוֹלֶד בָּנִים; וּמMְת שָׁנָה, עֶשְׂרֵה שָׁנָה-תְּשַׁע, תֶּרַח-אֶת

תּוֹלְדֹת , כז וְאֵלֶּה,יא  .הָרָן-וְאֶת, נָחוֹר-אֶת, Mבְרָם-אֶת, וַיּוֹלֶד; שִׁבְעִים שָׁנָה, תֶרַח-כו וַיְחִי,יא
, כח וַיָּמָת הָרָן,יא  .לוֹט-הוֹלִיד אֶת, וְהָרָן; הָרָן-נָחוֹר וְאֶת-אֶת, Mבְרָם-תֶּרַח הוֹלִיד אֶת--תֶּרַח

שֵׁם   :נָשִׁים, ם וְנָחוֹר לָהֶםכט וַיִּקַּח Mבְרָ ,יא  .בְּאוּר כַּשְׂדִּים, בְּאֶרֶץ מוֹלַדְתּוֹ, פְּנֵי תֶּרַח &בִיו-עַל
, ל וַתְּהִי שָׂרַי,יא  .מִלְכָּה וַאֲבִי יִסְכָּה-הָרָן אֲבִי-בַּת, נָחוֹר מִלְכָּה-וְשֵׁם אֵשֶׁת, שָׂרָי, Mבְרָם-אֵשֶׁת
 הָרָן-לוֹט בֶּן-וְאֶת, Mבְרָם בְּנוֹ-לא וַיִּקַּח תֶּרַח אֶת,יא  .וָלָד, אֵין לָהּ  :עֲקָרָה



MARCHATE 
Lej-leja 
El Eterno Dios dijo a Abram: "Márchate de tu 
tierra, de tu patria y de tu hogar paterno, ve al país 
que te indicaré; 2haré de tí una gran nación, 
bendeciré y enalteceré tu nombre, 
dechado serás de bendición; 
3a quienes te bendigan bendeciré, 
a quienes te maldigan maldeciré; 
por tí se bendecirán 
todas las familias de la tierra." 

4Marchóse Abram, tal como Dios le había instruido, y Lot fue 
con él. Abram frisaba los setenta y cinco años de edad cuando aban- 
donó Jarán. 5Abram tomó a Saray, su mujer, y a su sobrino Lot y re- 
cogiendo todos los bienes que había atesorado, incluso el personal 
adquirido en Jarán, se puso en camino hasta llegar al país de Cana- 
án. 6Abram atravesó el territorio, arribando al paraje de Shejem, jun- 
to al terebinto de Moré. A la sazón moraba allí el canaaneo. 7Allí re- 
velóse el Eterno a Abram y le manifestó: "A tus descendientes daré 
esta tierra". Entonces Abram erigió allí un altar en honor al Dios 
que se le había revelado. 8De aquel sitio Abram se trasladó a la zona 
montañosa, al este de Bet-El, instalando su tienda entre Bet-El al 
oeste y Ay al este. Allí construyó un altar en honor de Dios invocán- 

 

 
וַיָּבֹאוּ , לָלֶכֶת Mרְצָה כְּנַעַן, כַּשְׂדִּיםוַיֵּצְאוּ אִתָּם מֵאוּר ; אֵשֶׁת Mבְרָם בְּנוֹ, וְאֵת שָׂרַי כַּלָּתוֹ, בְּנוֹ-בֶּן
 }פ{  .בְּחָרָן, וַיָּמָת תֶּרַח; חָמֵשׁ שָׁנִים וּמָאתַיִם שָׁנָה, תֶרַח-לב וַיִּהְיוּ יְמֵי,יא  .וַיֵּשְׁבוּ שָׁם, חָרָן-עַד
 

 לְךָ -לֶךְ 
 
אֲשֶׁר , הָ&רֶץ-אֶל, וּמִמּוֹלַדְתְּךָ וּמִבֵּית &בִיךָ לְךָ מMֵרְצְךָ -לֶךְ , Mבְרָם-א וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל,יב

, מְבָרְכֶיךָ , ג וַאֲבָרְכָה,יב  .בְּרָכָה, וֶהְיֵה; וַאֲגַדְּלָה שְׁמֶךָ , וַאֲבָרֶכְךָ , לְגוֹי גָּדוֹל, ב וְאֶעֶשְׂךָ ,יב  .Mרְאֶךָּ 
 ,וָהכַּאֲשֶׁר דִּבֶּר אֵלָיו יְה, ד וַיֵּלֶךְ Mבְרָם,יב  .כֹּל מִשְׁפְּחֹת הָאֲדָמָה, וְנִבְרְכוּ בְךָ ; &אֹר, וּמְקַלֶּלְךָ 

שָׂרַי -ה וַיִּקַּח Mבְרָם אֶת,יב  .מֵחָרָן, בְּצֵאתוֹ, חָמֵשׁ שָׁנִים וְשִׁבְעִים שָׁנָה-בֶּן, וMְבְרָם; לוֹט, וַיֵּלֶךְ אִתּוֹ
, וַיֵּצְאוּ; עָשׂוּ בְחָרָן-אֲשֶׁר ,הַנֶּפֶשׁ-וְאֶת, שׁוּרְכוּשָׁם אֲשֶׁר רָכָ -כָּל-וְאֶת, &חִיו-לוֹט בֶּן-אִשְׁתּוֹ וְאֶת

עַד אֵלוֹן , עַד מְקוֹם שְׁכֶם, בָּ&רֶץ, ו וַיַּעֲבֹר Mבְרָם,יב  .Mרְצָה כְּנָעַן ,וַיָּבֹאוּ, לָלֶכֶת Mרְצָה כְּנַעַן
; הָ&רֶץ הַזֹּאת-לְזַרְעֲךָ אֶתֵּן אֶת, וַיֹּאמֶר, Mבְרָם-אֶל, ז וַיֵּרָא יְהוָה,יב  .&ז בָּ&רֶץ, וְהַכְּנַעֲנִי; מוֹרֶה

; וַיֵּט &הֳלֹה--אֵל-מִקֶּדֶם לְבֵית, ח וַיַּעְתֵּק מִשָּׁם הָהָרָה,יב  .לַיהוָה הַנִּרְאֶה אֵלָיו, וַיִּבֶן שָׁם מִזְבֵּחַ 
 שָׁם-וַיִּבֶן, וְהָעַי מִקֶּדֶם, אֵל מִיָּם-בֵּית



 

. . .  Y revoloteen aves por sobre la 
tierra a ras del firmamento. (1/20) 



dolo por el título de Mi Señoría3, 9después de lo cual Abram prosiguió su 
marcha, por etapas, hacia el Néguevb. 

10Hubo hambruna en el país y Abram bajó a Egipto para residir allí 
temporariamente dado que la hambruna arreciaba en la región. 11Ya a punto de 
llegar al Egipto, dijo a Saray, su mujer: "Bien sé que eres mujer de buen parecer; 
12de ahí que en cuanto te vean los egipcios dirán "es su mujer" y me matarán; en 
cambio a tí te dejarán con vida. 13Díles, te suplico, que eres mi hermana; de esta 
manera me veré favorecido por tí salvando la vida. 14Y aconteció, en efecto, que 
así como llegó Abram a Egipto advirtieron los egipcios la galanura de su mujer 
15y los vasallos del faraón, que le habían echado el ojo, se la ponderaron en 
grado sumo. De resultas de 10 cual la mujer fue conducida a la residencia del 
faraón. 16Abram sacó partido gracias a ella: adquirió rebaños, asnos, siervos, 
criadas, muías y camellos. 

17El Eterno infligió severas plagas al faraón y a su familia, por causa de 
Saray, mujer de Abram. 18Entonces llamó el faraón a Abram y le recriminó: 
"¿Qué has hecho! ¿Por qué no me dijiste que es tu mujer? 19¿Por qué me has 
dicho "es mi hermana?" Fue por eso que la tomé por esposa. Ahora, aquí tienes 
tu mujer, tómala y vete". Ordenó pues el faraón a sus hombres y éstos lo 
liberaron junto con su mujer y con todos sus bienes. 

 
 {פ{  .הָלוֹךְ וְנָסוֹעַ הַנֶּגְבָּה, ט וַיִּסַּע Mבְרָם,יב  .יְהוָהוַיִּקְרָא בְּשֵׁם , מִזְבֵּחַ לַיהוָה

, יא וַיְהִי,יב  .כָבֵד הָרָעָב בָּ&רֶץ-כִּי, וַיֵּרֶד Mבְרָם מִצְרַיְמָה לָגוּר שָׁם; בָּ&רֶץ, י וַיְהִי רָעָב,יב
כִּי אִשָּׁה , נָא יָדַעְתִּי-הִנֵּה, שָׂרַי אִשְׁתּוֹ-אֶל ,וַיֹּאמֶר; כַּאֲשֶׁר הִקְרִיב לָבוֹא מִצְרָיְמָה

, וְהָרְגוּ אֹתִי; אִשְׁתּוֹ זֹאת, וְ&מְרוּ, יִרְאוּ אֹתָךְ הַמִּצְרִים-כִּי, יב וְהָיָה,יב  .מַרְאֶה &תְּ -יְפַת
 וְחָיְתָה נַפְשִׁי, לִי בַעֲבוּרֵךְ -לְמַעַן יִיטַב--אֲחֹתִי &תְּ , נָא-יג אִמְרִי,יב  .וְאֹתָךְ יְחַיּוּ

יָפָה הִוא -כִּי, הָאִשָּׁה-וַיִּרְאוּ הַמִּצְרִים אֶת; כְּבוֹא Mבְרָם מִצְרָיְמָה, יד וַיְהִי,יב  .בִּגְלָלֵךְ 
בֵּית , וַתֻּקַּח הָאִשָּׁה; פַּרְעֹה-וַיְהַלְלוּ אֹתָהּ אֶל, טו וַיִּרְאוּ אֹתָהּ שָׂרֵי פַרְעֹה,יב  .מְאֹד

, וַעֲבָדִים וּשְׁפָחֹת, וַחֲמֹרִים, וּבָקָר-לוֹ צֹאן-וַיְהִי; בַּעֲבוּרָהּ, בטז וּלMְבְרָם הֵיטִי,יב  .פַּרְעֹה
, דְּבַר שָׂרַי-עַל, בֵּיתוֹ-וְאֶת, פַּרְעֹה נְגָעִים גְּדֹלִים-יז וַיְנַגַּע יְהוָה אֶת,יב  .וַאֲתֹנֹת וּגְמַלִּים

הִגַּדְתָּ -לָמָּה לֹא; זֹּאת עָשִׂיתָ לִּי-מַה, וַיֹּאמֶר, לMְבְרָם, יח וַיִּקְרָא פַרְעֹה,יב  .אֵשֶׁת Mבְרָם
הִנֵּה , וְעַתָּה; וָאֶקַּח אֹתָהּ לִי לְאִשָּׁה, יט לָמָה &מַרְתָּ אֲחֹתִי הִוא,יב  .כִּי אִשְׁתְּךָ הִוא, לִּי

, תּוֹאִשְׁ -וַיְשַׁלְּחוּ אֹתוֹ וְאֶת; אֲנָשִׁים, כ וַיְצַו עָלָיו פַּרְעֹה,יב  .אִשְׁתְּךָ קַח וָלֵךְ 
 .לוֹ-אֲשֶׁר-כָּל-וְאֶת

"Mi Señoría" es la traducción 
literal e ideológica del vocablo 
hebreo "Adonay", sustantivación 
colectiva con la que la tradición 
alude al tetragrámaton. 
"Néguev", zona meridional del 
territorio de Israel, significando 
el Sur. 



Partió Abram de Egipto camino arriba hacia el 
Néguev, acompañado de su mujer, llevando con- 
sigo todas sus pertenencias. Lot iba con él. 
2Abram venía sumamente cargado de haciendas, 
plata y oro. 3El camino 10 hacía por etapas: del 
Néguev a BetWEl y de allí al paraje donde había 
estado su tienda primera, entre Bet-El y Ay, 4es 

decir, ai lugar en que se hallaba el ara que había levantado en un co- 
mienzo, en el que Abram había invocado el nombre de Adonay3. 
5También Lot que venía siguiendo a Abram, era dueño de rebaños, 
vacadas y toldería. 6Pero la tierra no era espaciosa en medida sufi- 
ciente para que pudiesen morar juntos, debido a que sus bienes eran 
cuantiosos, cosa que les hacía imposible la convivencia. 7Por lo de- 
más menudeaban disputas entre los pastores de Abram y los pasto- 
res de Lot, agregado a lo cual el canaaneo y el peruseo habitaban 
aquella comarca. 8Dijo entonces Abram a Lot: "Evitemos querellas 
entre nosotros, entre mis pastores y los tuyos, puesto que somos pa- 
rientes. 9¿No está, acaso, todo este paraje a la vista tuya? Sepárate de 
mí. Si tú te diriges a la izquierda yo lo haré a la derecha y si tú a la 
derecha, yo lo haré a la izquierda10 ."Alzó Lot los ojos y vió que la 
vega del Jordán era toda tierra embebida —así fue antes de que el 
Eterno asolara a Sedom y Amoráb—, era como el jardín de Dios, co- 
mo la tierra egipcia en las cercanías de Tzoar. 11Lot optó por la lia- 
nura del Jordán, alejándose del oriente; de suerte que uno quedó 
apartado del otro. 12Abram se quedó, pues, viviendo en tierra de 
Canaán y Lot se afincó en las poblaciones de la planicie, instalando 

 

a "Adonay", palabra con que se 
apoda al Dios de Israel, voz 
sustitutiva del tetragrámaton que 
figura en el texto original. 
b Sodoma y Gomorra. 

 
ב ,יג  .הַנֶּגְבָּה--וְלוֹט עִמּוֹ, לוֹ-אֲשֶׁר-וַיַּעַל Mבְרָם מִמִּצְרַיִם הוּא וְאִשְׁתּוֹ וְכָל א,יג 

 ,מִנֶּגֶב, לְמַסָּעָיו, ג וַיֵּלֶךְ ,יג  .בַּכֶּסֶף וּבַזָּהָב, בַּמִּקְנֶה, כָּבֵד מְאֹד, וMְבְרָם
וּבֵין , אֵל-בֵּין בֵּית ,ה בַּתְּחִלָּההָיָה שָׁם &הֳלֹ-אֲשֶׁר ,הַמָּקוֹם-עַד--אֵל-בֵּית-וְעַד
בְּשֵׁם , וַיִּקְרָא שָׁם Mבְרָם; בָּרִאשֹׁנָה, עָשָׂה שָׁם-אֲשֶׁר, הַמִּזְבֵּחַ , מְקוֹם-ד אֶל,יג  .הָעָי

ו ,יג  .וְאֹהָלִים, וּבָקָר-הָיָה צֹאן  :Mבְרָם-אֶת, הַהֹלֵךְ --לְלוֹט-ה וְגַם,יג  .יְהוָה
וְלֹא יָכְלוּ לָשֶׁבֶת , הָיָה רְכוּשָׁם רָב-כִּי  :לָשֶׁבֶת יַחְדָּו, הָ&רֶץנָשָׂא אֹתָם -וְלֹא
, וְהַכְּנַעֲנִי; לוֹט-רֹעֵי מִקְנֵה, וּבֵין, Mבְרָם-בֵּין רֹעֵי מִקְנֵה, רִיב-ז וַיְהִי,יג  .יַחְדָּו

נָא תְהִי מְרִיבָה בֵּינִי -Mל, לוֹט-ח וַיֹּאמֶר Mבְרָם אֶל,יג  .יֹשֵׁב בָּ&רֶץ, &ז, וְהַפְּרִזִּי
הָ&רֶץ -ט הֲלֹא כָל,יג  .אֲנָחְנוּ ,אֲנָשִׁים Mחִים-כִּי  :וּבֵין רֹעֶיךָ , וּבֵין רֹעַי, וּבֵינֶךָ 
י ,יג  .הַיָּמִין וMְשְׂמְאִילָה-וְאִם, הַשְּׂמֹאל וְאֵימִנָה-אִם  :הִפָּרֶד נָא מֵעָלָי, לְפָנֶיךָ 
, לִפְנֵי שַׁחֵת יְהוָה--מַשְׁקֶה, כִּי כֻלָּהּ, כִּכַּר הַיַּרְדֵּן-כָּל-וַיַּרְא אֶת, עֵינָיו-לוֹט אֶת-וַיִּשָּׂא

, לוֹ לוֹט-יא וַיִּבְחַר,יג  .בֹּאֲכָה צֹעַר, יְהוָה כְּאֶרֶץ מִצְרַיִם-כְּגַן, עֲמֹרָה-סְדֹם וְאֶת-אֶת
יָשַׁב , יב Mבְרָם,יג  .אִישׁ מֵעַל &חִיו, וּוַיִּפָּרְד; מִקֶּדֶם, וַיִּסַּע לוֹט, כִּכַּר הַיַּרְדֵּן-אֵת כָּל
  .סְדֹם-עַד, וַיֶּאֱהַל, יָשַׁב בְּעָרֵי הַכִּכָּר, וְלוֹט; כְּנָעַן-בְּאֶרֶץ



 

Ocurrió en tiempos de Amrafel, rey de Shin'ar; 
Arioj, rey de Elazar; Kedarlaomer, rey de Eilam y 
Tideal, rey de Goim. 2Estos movieron guerra con- 
tra Bera, rey de Sedom, contra Birsha, rey de 
Amorá, contra Shin'ab, rey de Admá, contra 
Shemever, rey de Zeboim y contra el rey de Bela, 
es decir Tzoar. 3Estos últimos acamparon en el valle de 
Sidim, junto al mar Muerto3; 4durante doce años fueron 
tributarios de Kedarlaomer y al décimo tercero se 
rebelaron. 5Al décimo cuarto vino Kedarlaomer con los 
reyes que le apoyaban y batieron a Refaim en 
Ashterot-Karnaim y a los zuzitas en Ham, a los Eimitas 

sus tiendas en las inmediaciones de Sedom. 13Los hombres de Sedom eran 
perversos y pecadores a consideración de Dios. 

14Una vez que Lot se hubo alejado, dijo el Eterno Dios a Abram: "Alza los 
ojos y desde donde te encuentras mira en derredor, al septentrión, al meridión, al 
oriente y al poniente; 15puesto que toda esta tierra que ves, a tí te la doy y a tus 
descendientes, a perpetuidad; 16haré tu linaje tan numeroso como el polvo de la 
tierra; quien pudiera contar el polvo de la tierra podría también contar el número 
de tu descendencia. 17Levántate y recorre el país a lo largo y a lo ancho, pues a tí 
te lo doy". 18Entonces Abram transportó su tienda y vino a instalarse junto a los 
terebintos de Mamré, en Jebrón, y construyó allí un altar en honor del Eterno 
Dios. 

a "Mar Muerto", llamado en la 
Biblia "Mar Salado". 

 
Mחֲרֵי , Mבְרָם-יד וַיהוָה &מַר אֶל,יג  .מְאֹד, לַיהוָה, רָעִים וְחַטָּאִים, יג וMְנְשֵׁי סְדֹם,יג

וָקֵדְמָה , צָפֹנָה וָנֶגְבָּה--Mתָּה שָׁם-הַמָּקוֹם אֲשֶׁר-מִן, שָׂא נָא עֵינֶיךָ וּרְאֵה ,לוֹט מֵעִמּוֹ-הִפָּרֶד
טז ,יג  .עוֹלָם-עַד, וּלְזַרְעֲךָ , לְךָ אֶתְּנֶנָּה, Mתָּה רֹאֶה-הָ&רֶץ אֲשֶׁר-כָּל-טו כִּי אֶת,יג  .וָיָמָּה

, זַרְעֲךָ -גַּם--עֲפַר הָ&רֶץ-לִמְנוֹת אֶת, יוּכַל אִישׁ-אֲשֶׁר אִם  :כַּעֲפַר הָ&רֶץ, זַרְעֲךָ -וְשַׂמְתִּי אֶת
, יח וַיֶּאֱהַל Mבְרָם,יג  .אֶתְּנֶנָּה, כִּי לְךָ   :לְ&רְכָּהּ וּלְרָחְבָּהּ, ם הִתְהַלֵּךְ בָּ&רֶץיז קוּ,יג  .יִמָּנֶה

 {פ{  .לַיהוָה, שָׁם מִזְבֵּחַ -וַיִּבֶן; אֲשֶׁר בְּחֶבְרוֹן--וַיָּבֹא וַיֵּשֶׁב בְּאֵלֹנֵי מַמְרֵא

וְתִדְעָל מֶלֶךְ , כְּדָרְלָעֹמֶר מֶלֶךְ עֵילָם; מֶלֶךְ אֶלָּסָר ,ךְ Mרְיוֹ, שִׁנְעָר-בִּימֵי Mמְרָפֶל מֶלֶךְ , א וַיְהִי,יד
, השִׁנְ&ב מֶלֶךְ Mדְמָ ; מֶלֶךְ עֲמֹרָה ,בִּרְשַׁע-וְאֶת, בֶּרַע מֶלֶךְ סְדֹם-אֶת, ב עָשׂוּ מִלְחָמָה,יד  .גּוֹיִם

, עֵמֶק-אֶל, חָבְרוּ, לֶּהאֵ -ג כָּל,יד  .צֹעַר-הִיא, וּמֶלֶךְ בֶּלַע ,וְשֶׁמְאֵבֶר מֶלֶךְ צְבֹיִים
עֶשְׂרֵה -וּשְׁלֹשׁ; כְּדָרְלָעֹמֶר-עָבְדוּ אֶת, ד שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה שָׁנָה,יד  .יָם הַמֶּלַח, הוּא  :הַשִּׂדִּים

וַיַּכּוּ , וְהַמְּלָכִים אֲשֶׁר אִתּוֹ ,ה וּבMְרְבַּע עֶשְׂרֵה שָׁנָה בָּא כְדָרְלָעֹמֶר,יד  .מָרָדוּ, שָׁנָה
ו ,יד  .קִרְיָתָיִם ,בְּשָׁוֵה, הָאֵימִים, וְאֵת; הַזּוּזִים בְּהָם-וְאֶת, פָאִים בְּעַשְׁתְּרֹת קַרְנַיִםרְ -אֶת

 עַד, בְּהַרְרָם שֵׂעִיר, הַחֹרִי-וְאֶת



en Shawé-Kiryataim; 6a los joritas en las elevaciones de Seir hasta llegar a la 
región desértica de El-Param. 7De regreso penetraron en Ein-Mishpat o sea 
Kadesh, batiendo a todo el campamento de los amalecitas y reduciendo también 
a los amoreos que acampaban en Jazezón-Tamar. 8Después salieron el rey de 
Sedom junto con el de Amorá y con el rey de Admá y con el rey de Zeboim y con 
el rey de Bela, es decir Tzoar y entablaron con ellos batalla en el valle de Sidim, 
9esto es, contra Kedarlaomer, rey de Eilam y Tidal, rey de Goim, Amrafel rey de 
Shin'ar y Arioj, rey de Elazar; cuatro reyes contra cinco. 10El valle de Sidim 
estaba plagado de hondonadas betunosas. Los reyes de Sedom y Amorá tuvieron 
que batirse en retirada y en el impulso de la fuga cayeron en los hoyos, en tanto 
que los demás huyeron a las colinas. 11Los invasores se apoderaron entonces de 
todos los bienes de Sedom y Amorá, incluso sus vituallas, y se marcharon; 
12apresaron también a Lot, sobrino de Abram, que a la sazón moraba en Sedom; 
se apoderaron asimismo de sus bienes y se marcharon. 13Un fugitivo llevó la 
noticia a Abram, el hebreo, que vivía en el encinar de Mamré, el amoreo, 
agnaticio de Eshkol y pariente de Aner, entrambos aliados de Abram. 14Al 
enterarse Abram que su familiar había caído prisionero, armó sus adiestradas 
milicias de nativos, en número de trescientos diez y ocho y con ellos los 
persiguió hasta Dan. 15Allí, al amparo de la noche, desplegó sus tropas y con la 
ayuda de sus siervos les infligió castigo, persiguiéndolos hasta Jová, allende 
Damasco. 16Rescató todo el botín y liberó a su sobrino Lot para quien recuperó 
sus bienes, sus mujeres y sus hombres. 

 
, וַיַּכּוּ ,הִוא קָדֵשׁ, עֵין מִשְׁפָּט-ז וַיָּשֻׁבוּ וַיָּבֹאוּ אֶל,יד  .הַמִּדְבָּר-אֲשֶׁר עַל, אֵיל פָּארָן

סְדֹם -ח וַיֵּצֵא מֶלֶךְ ,יד  .בְּחַצְצֹן תָּמָר ,הַיֹּשֵׁב, הָאֱמֹרִי-אֶת, וְגַם--שְׂדֵה הָעֲמָלֵקִי-כָּל-אֶת
, וַיַּעַרְכוּ אִתָּם מִלְחָמָה; צֹעַר-הִוא, וּמֶלֶךְ בֶּלַע, וּמֶלֶךְ Mדְמָה וּמֶלֶךְ צְבֹיִים, וּמֶלֶךְ עֲמֹרָה

, רוMְמְרָפֶל מֶלֶךְ שִׁנְעָ  ,ל מֶלֶךְ גּוֹיִםוְתִדְעָ , ט אֵת כְּדָרְלָעֹמֶר מֶלֶךְ עֵילָם,יד  .בְּעֵמֶק הַשִּׂדִּים
, רבֶּאֱרֹת בֶּאֱרֹת חֵמָ , י וְעֵמֶק הַשִּׂדִּים,יד  .הַחֲמִשָּׁה-אֶת, Mרְבָּעָה מְלָכִים--וMְרְיוֹךְ מֶלֶךְ אֶלָּסָר

רְכֻשׁ -כָּל-יא וַיִּקְחוּ אֶת,יד  .הֶרָה נָּסוּ, וְהַנִּשְׁ&רִים; שָׁמָּה-וַיִּפְּלוּ, סְדֹם וַעֲמֹרָה-וַיָּנֻסוּ מֶלֶךְ 
, אֲחִי Mבְרָם-רְכֻשׁוֹ בֶּן-לוֹט וְאֶת-יב וַיִּקְחוּ אֶת,יד  .וַיֵּלֵכוּ--&כְלָם-כָּל-וְאֶת, סְדֹם וַעֲמֹרָה

בְּאֵלֹנֵי וְהוּא שֹׁכֵן ; לMְבְרָם הָעִבְרִי, וַיַּגֵּד, הַפָּלִיט, יג וַיָּבֹא,יד  .בִּסְדֹם, וְהוּא יֹשֵׁב; וַיֵּלֵכוּ
כִּי , יד וַיִּשְׁמַע Mבְרָם,יד  .Mבְרָם-בַּעֲלֵי בְרִית, וְהֵם ,אֲחִי אֶשְׁכֹּל וַאֲחִי עָנֵר, מַמְרֵא הָאֱמֹרִי

, וַיִּרְדֹּף ,שְׁמֹנָה עָשָׂר וּשְׁלֹשׁ מֵאוֹת, חֲנִיכָיו יְלִידֵי בֵיתוֹ-וַיָּרֶק אֶת; נִשְׁבָּה &חִיו
, אֲשֶׁר מִשְּׂמֹאל, חוֹבָה-עַד, וַיִּרְדְּפֵם; וַיַּכֵּם, ק עֲלֵיהֶם לַיְלָה הוּא וַעֲבָדָיוטו וַיֵּחָלֵ ,יד  .דָּן-עַד

 הַנָּשִׁים-וְגַם אֶת, לוֹט &חִיו וּרְכֻשׁוֹ הֵשִׁיב-וְגַם אֶת; הָרְכֻשׁ-אֵת כָּל, טז וַיָּשֶׁב,יד  .לְדַמָּשֶׂק



17Regresando de la batalla en la que derrotó a Kedarlaomer y a los reyes 
que le secundaron, salió el rey de Sedom a su encuentro, en el valle de Shabé, 
valle del rey. 18Malkitzedekb, rey de Salem, se le apersonó allí, ofreciéndole pan 
y vino, en su condición de sacerdote del Dios Supremo; 19y lo bendijo 
diciéndole: 

"¡Bendiga a Abram el Dios Supremo creador 
de cielos y tierra; 20bendito sea el Dios 
eminente que al enemigo en tus manos 
entregó!" 

Abram dióle un diezmo de todo. 

21Dijo el rey de Sedom a Abram: "Dame los hombres y con los caudales 
quédate tú22; "mas Abram respondió al rey de Sedom: "He levantado mi mano 
ante Adonay, Dios Supremo, creador de cielo y tierra (jurando) 23que ni siquiera 
un cordón de calzado ni nada de cuanto es tuyo aceptaré, de modo que no podrás 
decir "yo enriquecí a  A b r a m 2 4  ; " n a d a  he de aceptar, excepto lo que ya 
comieron los muchachos y la porción que corresponde a los hombres que me 
secundaron, a saber Aner, Eshkol y Mamré; recojan ellos su parte". 

 
, כְּדָרְלָעֹמֶר-Mחֲרֵי שׁוּבוֹ מֵהַכּוֹת אֶת, לִקְרָאתוֹ, סְדֹם-יז וַיֵּצֵא מֶלֶךְ ,יד  .הָעָם-וְאֶת
, שָׁלֵםצֶדֶק מֶלֶךְ -יח וּמַלְכִּי,יד  .הוּא עֵמֶק הַמֶּלֶךְ , עֵמֶק שָׁוֵה-אֶל--הַמְּלָכִים אֲשֶׁר אִתּוֹ-וְאֶת

בָּרוּךְ Mבְרָם לְאֵל   :וַיֹּאמַר, יט וַיְבָרְכֵהוּ,יד  .לְאֵל עֶלְיוֹן, וְהוּא כֹהֵן; הוֹצִיא לֶחֶם וָיָיִן
, לוֹ מַעֲשֵׂר-וַיִּתֶּן; מִגֵּן צָרֶיךָ בְּיָדֶךָ -אֲשֶׁר, כ וּבָרוּךְ אֵל עֶלְיוֹן,יד  .קֹנֵה שָׁמַיִם וָ&רֶץ, עֶלְיוֹן
כב ,יד  .לָךְ -וְהָרְכֻשׁ קַח, לִי הַנֶּפֶשׁ-תֶּן  :Mבְרָם-אֶל, סְדֹם-יֹּאמֶר מֶלֶךְ כא וַ ,יד  .מִכֹּל

קֹנֵה שָׁמַיִם , יְהוָה אֵל עֶלְיוֹן-הֲרִמֹתִי יָדִי אֶל  :מֶלֶךְ סְדֹם-אֶל, וַיֹּאמֶר Mבְרָם
אֲנִי , וְלֹא תֹאמַר; לָךְ -אֲשֶׁר-אֶקַּח מִכָּל-וְאִם, נַעַל-מִחוּט וְעַד שְׂרוֹךְ -כג אִם,יד  .וָ&רֶץ

אֲשֶׁר הָלְכוּ , וְחֵלֶק הָאֲנָשִׁים, רַק אֲשֶׁר &כְלוּ הַנְּעָרִים, כד בִּלְעָדַי,יד  .Mבְרָם-הֶעֱשַׁרְתִּי אֶת
 {ס{  .הֵם יִקְחוּ חֶלְקָם, עָנֵר אֶשְׁכֹּל וּמַמְרֵא  :אִתִּי

b "Malkitzedek": en el texto de 
Yehoshúa (Josué) se indica a 
Malkitzedek como rey de 
Jerusalem, de lo cual se colige 
que el nombre originario de la 
ciudad santa era Shalem. 



Después de estos sucesos, Abram recibió la pala- 
bra del Eterno Dios en medio de una visión, di- 
ciéndole: "No temas, Abram, yo te escudo; tu re- 
compensa será cuantiosa2  . " Pero Abram replicó: 
"¡Oh, mi Señor Dios! ¿Qué puedes darme mientras 
 yo ande deshijado y quien se encuentre a cargo 
 de mis haciendas sea Damezek3 Eliezer? 3  " Y  

Abram prosiguió: "Puesto que no me has dado prole, resultará que 
uno de los nativos en mi casa será mi heredero4 ."Y he aquí la pala- 
bra que fue del Eterno: "No es él quien te heredará sino quien pro- 
vendrá de tus entrañas; éste será quien te heredará5 ;  " y  llevándolo 
afuera le dijo: "Contempla los cielos y cuenta las estrellas, si puedes 
contarlas", y luego añadió: "Tanta será tu descendencia6  . " E l  creyó 
en Dios y consideró esto como una merced. 7Luego díjole: "Yo, Ado- 
nay, soy quien te hizo salir de Ur de los caldeos con fines de ponerte 
en posesión de esta tierra como heredad tuya8. "A  lo cual respondió: 
"Mi Señoría Dios, ¿cómo sabré que he de heredarla?9 "Respondióle: 
"Tráeme una becerra de tres años, una cabra de tres años, un carne- 
ro de tres años, una tórtola y un palomín10 . " Trájolos a todos estos, 
los retajó demediándolos y colocó ambas mitades de cada cual, una 
frente a la otra; a las aves no las demedió. 11Unos buitres se abalan- 
zaron sobre los cuerpos muertos, pero Abram los ahuyentó. 12El sol 
entraba en el ocaso y un letargo se apoderó de Abram en medio de 
un tenebroso estado de trance. 13Entretanto Dios decía a Abram: 
"Ten por sabido que en calidad de foráneos morarán tus deseen- 
dientes en tierra extraña; los someterán allá a servidumbre y los 

 

a "Damezek", palabra imprecisa; 
mientras unos la consideran 
nombre 
de la ciudad de Damasco, o bien 
natural de esa ciudad 
(d )  

 
תִּירָא -Mל  :לֵאמֹר, בַּמַּחֲזֶה ,Mבְרָם-יְהוָה אֶל-הָיָה דְבַר, א Mחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה,טו

אֲדֹנָי יְהוִה , ב וַיֹּאמֶר Mבְרָם,טו  .הַרְבֵּה מְאֹד, שְׂכָרְךָ --&נֹכִי מָגֵן לָךְ  ,Mבְרָם
ג ,טו  .הוּא דַּמֶּשֶׂק אֱלִיעֶזֶר, מֶשֶׁק בֵּיתִי-וּבֶן; הוֹלֵךְ עֲרִירִי, וְ&נֹכִי ,לִי-תִּתֶּן-מַה

ד וְהִנֵּה ,טו  .יוֹרֵשׁ אֹתִי, בֵּיתִי-וְהִנֵּה בֶן; רַעלֹא נָתַתָּה זָ, הֵן לִי--וַיֹּאמֶר Mבְרָם
הוּא , אִם אֲשֶׁר יֵצֵא מִמֵּעֶיךָ -כִּי  :לֹא יִירָשְׁךָ זֶה, יְהוָה אֵלָיו לֵאמֹר-דְבַר

נָא הַשָּׁמַיְמָה וּסְפֹר -וַיֹּאמֶר הַבֶּט, ה וַיּוֹצֵא אֹתוֹ הַחוּצָה,טו  .יִירָשֶׁךָ 
, ו וְהֶאֱמִן,טו  .כֹּה יִהְיֶה זַרְעֶךָ , וַיֹּאמֶר לוֹ; לִסְפֹּר אֹתָם, תּוּכַל-אִם--הַכּוֹכָבִים

ר אֲשֶׁר הוֹצֵאתִיךָ מֵאוּ, אֲנִי יְהוָה  :אֵלָיו, ז וַיֹּאמֶר,טו  .צְדָקָה, וַיַּחְשְׁבֶהָ לּוֹ; בַּיהוָה
בַּמָּה , אֲדֹנָי יְהוִה  :אמַרח וַיֹּ,טו  .לְרִשְׁתָּהּ, הָ&רֶץ הַזֹּאת-לָתֶת לְךָ אֶת--כַּשְׂדִּים

וMְיִל , וְעֵז מְשֻׁלֶּשֶׁת, קְחָה לִי עֶגְלָה מְשֻׁלֶּשֶׁת, ט וַיֹּאמֶר אֵלָיו,טו  .אֵדַע כִּי אִירָשֶׁנָּה
וַיִּתֵּן  ,וַיְבַתֵּר אֹתָם בַּתָּוֶךְ , אֵלֶּה-כָּל-לוֹ אֶת-י וַיִּקַּח,טו  .וְגוֹזָל, וְתֹר; מְשֻׁלָּשׁ

, יא וַיֵּרֶד הָעַיִט,טו  .לֹא בָתָר, הַצִּפֹּר-וְאֶת; לִקְרַאת רֵעֵהוּ, רוֹבִּתְ -אִישׁ
וְתַרְדֵּמָה נָפְלָה , יב וַיְהִי הַשֶּׁמֶשׁ לָבוֹא,טו  .Mבְרָם, וַיַּשֵּׁב אֹתָם; הַפְּגָרִים-עַל
יָדֹעַ , לMְבְרָםיג וַיֹּאמֶר ,טו  .נֹפֶלֶת עָלָיו, וְהִנֵּה אֵימָה חֲשֵׁכָה גְדֹלָה; Mבְרָם-עַל

 גֵר יִהְיֶה זַרְעֲךָ -תֵּדַע כִּי



oprimirán durante cuatrocientos años, 14pero a la nación que los sojuzgará la 
enjuiciaré; mas a la postre saldrán sumamente medrados; 15y en cuanto a ti, te 
reintegrarás a tus padres en paz y a edad provecta recibirás sepultura. 16Recién 
a la cuarta generación retornarán acá, pues la iniquidad del amoreo no llegará a 
colmo hasta entonces." 

17El sol se había puesto y una intensa bruma se extendió, semejando una 
densa humareda cual si un horno estuviese expeliéndola de sí en tanto que una 
lengua de fuego atravesaba aquellos cuerpos yertos. 

18Aquel día el Eterno celebraba un pacto con Abram en los términos que 
siguen: "A tus descendientes pondré en posesión de esta tierra que se extiende 
desde el río egipcio hasta la gran vertiente del Eufrates, 19esto es, las tierras del 
kenita, del kenezita, del kadmoneo, 20del jiteo, del perisita, de los refaitas, 21del 
amoreo, del canaaneo, del girgaseo y del yebuseo". 

 
הַגּוֹי אֲשֶׁר -יד וְגַם אֶת,טו  .שָׁנָה, Mרְבַּע מֵאוֹת--וְעִנּוּ אֹתָם, וַעֲבָדוּם, בְּאֶרֶץ לֹא לָהֶם

, אֲבֹתֶיךָ -טו וMְתָּה תָּבוֹא אֶל,טו  .בִּרְכֻשׁ גָּדוֹל, כֵן יֵצְאוּ-וMְחֲרֵי; דָּן &נֹכִי, יַעֲבֹדוּ
ֹן  שָׁלֵם עֲו-כִּי לֹא  :יָשׁוּבוּ הֵנָּה, טז וְדוֹר רְבִיעִי,טו  .בְּשֵׂיבָה טוֹבָה, תִּקָּבֵר  :בְּשָׁלוֹם

אֲשֶׁר , וְלַפִּיד אֵשׁ, וְהִנֵּה תַנּוּר עָשָׁן; וַעֲלָטָה הָיָה, יז וַיְהִי הַשֶּׁמֶשׁ בָּ&ה,טו  .הֵנָּה-עַד, הָאֱמֹרִי
, לְזַרְעֲךָ   :בְּרִית לֵאמֹר--Mבְרָם-כָּרַת יְהוָה אֶת, יח בַּיּוֹם הַהוּא,טו  .הָאֵלֶּהבֵּין הַגְּזָרִים , עָבַר

, הַקֵּינִי-יט אֶת,טו  .פְּרָת-הַנָּהָר הַגָּדֹל נְהַר-עַד ,מִנְּהַר מִצְרַיִם, הָ&רֶץ הַזֹּאת-נָתַתִּי אֶת
כא ,טו  .הָרְפָאִים-וְאֶת, הַפְּרִזִּי-הַחִתִּי וְאֶת-כ וְאֶת,טו  .הַקַּדְמֹנִי, וְאֵת, הַקְּנִזִּי-וְאֶת
 }ס{  .הַיְבוּסִי-וְאֶת, הַגִּרְגָּשִׁי-וְאֶת, הַכְּנַעֲנִי-וְאֶת, הָאֱמֹרִי-וְאֶת



 
Saray, mujer de Abram, no habíale dado hijos. 
Ella tenía una criada egipcia de nombre Hagar. 
2Dijo Saray a Abram: "Está visto que el Eterno me 
ha privado de hijos; allégate, por favor, a mi cria- 
da, acaso por virtud de ella me fuera dado prohi- 
;jar. Abram accedió al requerimiento de Saray. 
3Llevaba Abram diez años residiendo en Canaán 

cuando Saray, esposa de Abram, tomó a su criada Hagar, la egipcia, y se la 
 entregó a su marido por concubina. 

4Ayuntóse pues con Hagar y ella quedó fecundada. Sabiéndose 
encinta empezó a mirar a su ama con liviandad. 5Entonces dijo Sa- 
ray a Abram: "Del menoscabo que me aflige tú eres culpable: he 
puesto a mi criada en tu seno y ahora que está grávida me mira con 
menosprecio; juzgue Dios mi conducta y juzgue la tuya6 ."Redarguyó  
Abram a Saray: "Pongo a tu criada en tus manos, haz con ella 
cuanto te plazca". Entonces, Saray se dio a maltratar a la criada y és- 
ta huyó de su presencia. 7Un ángel del Eterno la encontró junto a un 
ojo de agua, en el desierto (era la fuente que había en el camino que 
conduce a Shur). 8La inquirió: "¿De dónde vienes Hagar, criada de 
Saray, y hacia dónde vas?"; a lo cual ella respondió: "De mi ama Sa- 
ray estoy huyendo9  . " Díjole el emisario del Eterno: "Vuélvete a 10 de 
tu ama y sométete a su tiranía1 0  . " Luego prosiguió el ángel del Eter- 
no: "Multiplicaré tu descendencia, al extremo que será de todo pun- 
to imposible llevar la cuenta11 ."Tornó a hablarle el ángel del Eterno: 
"He aquí que estás encinta; darás a luz un hijo y le pondrás por 
nombre Ishmael, pues el Señor tomó buena nota de tu aflicción; 

 
ב וַתֹּאמֶר ,טז  .וּשְׁמָהּ הָגָר, וְלָהּ שִׁפְחָה מִצְרִית; לֹא יָלְדָה לוֹ, א וְשָׂרַי אֵשֶׁת Mבְרָם,טז

 ;אוּלַי אִבָּנֶה מִמֶּנָּה, שִׁפְחָתִי-נָא אֶל-בֹּא--נָא עֲצָרַנִי יְהוָה מִלֶּדֶת-הִנֵּה, Mבְרָם-שָׂרַי אֶל
, הּהָגָר הַמִּצְרִית שִׁפְחָתָ -אֶת, Mבְרָם-ג וַתִּקַּח שָׂרַי אֵשֶׁת,טז  .לְקוֹל שָׂרָי, וַיִּשְׁמַע Mבְרָם

לוֹ , וַתִּתֵּן אֹתָהּ לMְבְרָם אִישָׁהּ ;לְשֶׁבֶת Mבְרָם בְּאֶרֶץ כְּנָעַן, מִקֵּץ עֶשֶׂר שָׁנִים
ה ,טז  .וַתֵּקַל גְּבִרְתָּהּ בְּעֵינֶיהָ , וַתֵּרֶא כִּי הָרָתָה; וַתַּהַר, הָגָר-ד וַיָּבֹא אֶל,טז  .לְאִשָּׁה

קַל וַתֵּרֶא כִּי הָרָתָה וָאֵ , &נֹכִי נָתַתִּי שִׁפְחָתִי בְּחֵיקֶךָ --חֲמָסִי עָלֶיךָ  ,Mבְרָם-תֹּאמֶר שָׂרַי אֶלוַ 
הִנֵּה שִׁפְחָתֵךְ , שָׂרַי-ו וַיֹּאמֶר Mבְרָם אֶל,טז  .בֵּינִי וּבֵינֶיךָ , יִשְׁפֹּט יְהוָה; בְּעֵינֶיהָ 

, הוָהז וַיִּמְצָ&הּ מַלMְךְ יְ ,טז  .וַתִּבְרַח מִפָּנֶיהָ  ,וַתְּעַנֶּהָ שָׂרַי; עֵינָיִךְ הַטּוֹב בְּ , לָהּ-עֲשִׂי--בְּיָדֵךְ 
מִזֶּה -הָגָר שִׁפְחַת שָׂרַי אֵי, ח וַיֹּאמַר,טז  .בְּדֶרֶךְ שׁוּר, הָעַיִן-עַל  :בַּמִּדְבָּר--עֵין הַמַּיִם-עַל

 ט וַיֹּאמֶר לָהּ מַלMְךְ ,טז  .&נֹכִי בֹּרַחַת, גְּבִרְתִּי מִפְּנֵי שָׂרַי--וַתֹּאמֶר; וְ&נָה תֵלֵכִי--בָאת
ה הַרְבָּה Mרְבֶּ , י וַיֹּאמֶר לָהּ מַלMְךְ יְהוָה,טז  .תַּחַת יָדֶיהָ , וְהִתְעַנִּי, גְּבִרְתֵּךְ -שׁוּבִי אֶל, יְהוָה

, הִנָּךְ הָרָה וְיֹלַדְתְּ בֵּן, יא וַיֹּאמֶר לָהּ מַלMְךְ יְהוָה,טז  .מֵרֹב, וְלֹא יִסָּפֵר, זַרְעֵךְ -אֶת
 וְקָרָאת



Eche la tierra vegetación, hierba 
sementina, árboles frutales... (1/11) 



Abram cumplía noventa y nueve años cuando 
Dios se le reveló y le dijo: "Yo soy el Dios Shaday; 
tú marcha por mi senda y compórtate con integri- 
dad. 2Yo estableceré un pacto contigo y te multi- 
plicaré en grado sumo3 ."Abram abatió su rostro 
al suelo entretanto Dios proseguía hablando: 
4"Por lo que toca a mí, estos son los términos de 

mi pacto contigo: Tu serás padre de una muchedumbre de pueblos; 
5no te llamarás más Abram; tu nombre será Abraham, puesto que te 
he asignado la paternidad de una multitud de naciones; 6te haré 
prolífico sobremanera; haré naciones de ti, príncipes provendrán de 
tí. 7El pacto entre yo y tú lo mantendré vigente con tu descendencia 
a través de las generaciones, pacto eterno según el cual yo seré tu 

12será un onagro humano, estará contra todos y todos estarán contra 
él y desafiando a sus consanguíneos vivirá en campamentos vecinos13. 
"Ella, por su parte, designó al Dios que así le había hablado 
con el nombre de "Tú eres el Dios de mi visión", pues se dijo: "Acáso  
realmente he visto a quien a mí me ha visto14. 3"De aquí que a la 
fuente que se encuentra entre Kadesh y Béred se la designe con el 
nombre de "el pozo de Lajay-Roí"b. 

15Y Hagar dió a luz un hijo engendrado por Abram y Abram 
dió el nombre de Ishmael a ese hijo-librado por Hagar. 16Abram 
cumplía ochenta y seis años al darle Hagar el hijo Ishmael. 

 

a Texto original confuso siendo 
arbitraria toda interpretación. 
b "Lajay-Roí" su traducción 
literal: del Viviente fue mi visión. 

 
וְיַד , יָדוֹ בַכֹּל--פֶּרֶא &דָם, יב וְהוּא יִהְיֶה,טז  .עָנְיֵךְ -שָׁמַע יְהוָה אֶל-כִּי, שְׁמוֹ יִשְׁמָעֵאל

Mתָּה אֵל , יְהוָה הַדֹּבֵר אֵלֶיהָ -יג וַתִּקְרָא שֵׁם,טז  .יִשְׁכֹּן, אֶחָיו-פְּנֵי כָל-וְעַל; כֹּל בּוֹ
בְּאֵר לַחַי , כֵּן קָרָא לַבְּאֵר-יד עַל,טז  .Mחֲרֵי רֹאִי--הֲגַם הֲלֹם רָאִיתִי, כִּי &מְרָה  :רֳאִי

בְּנוֹ -וַיִּקְרָא Mבְרָם שֶׁם; בֵּן, לMְבְרָם טו וַתֵּלֶד הָגָר,טז  .וּבֵין בָּרֶד, קָדֵשׁ-הִנֵּה בֵין--רֹאִי
הָגָר -בְּלֶדֶת, שְׁמֹנִים שָׁנָה וְשֵׁשׁ שָׁנִים-בֶּן, טז וMְבְרָם,טז  .יִשְׁמָעֵאל, יָלְדָה הָגָר-אֲשֶׁר

 }ס{  .לMְבְרָם, יִשְׁמָעֵאל-אֶת

וַיֹּאמֶר אֵלָיו , Mבְרָם-רָא יְהוָה אֶלוַיֵּ  ;תִּשְׁעִים שָׁנָה וְתֵשַׁע שָׁנִים-בֶּן, א וַיְהִי Mבְרָם,יז
, וMְרְבֶּה אוֹתְךָ ; בֵּינִי וּבֵינֶךָ , ב וְאֶתְּנָה בְרִיתִי,יז  .וֶהְיֵה תָמִים, הִתְהַלֵּךְ לְפָנַי--אֵל שַׁדַּי-אֲנִי

הִנֵּה , ד אֲנִי,זי  .לֵאמֹר, וַיְדַבֵּר אִתּוֹ אֱלֹהִים; פָּנָיו-עַל, ג וַיִּפֹּל Mבְרָם,יז  .בִּמְאֹד מְאֹד
וְהָיָה שִׁמְךָ ; Mבְרָם, שִׁמְךָ -יִקָּרֵא עוֹד אֶת-ה וְלֹא,יז  .לMְב הֲמוֹן גּוֹיִם, וְהָיִיתָ ; בְרִיתִי אִתָּךְ 

; וּנְתַתִּיךָ לְגוֹיִם, ו וְהִפְרֵתִי אֹתְךָ בִּמְאֹד מְאֹד,יז  .הֲמוֹן גּוֹיִם נְתַתִּיךָ -כִּי Mב, Mבְרָהָם
 םוּבֵין זַרְעֲךָ Mחֲרֶיךָ לְדֹרֹתָ , בְּרִיתִי בֵּינִי וּבֵינֶךָ -ז וַהֲקִמֹתִי אֶת,יז  .מִמְּךָ יֵצֵאוּ, וּמְלָכִים

 



Dios, tuyo y de tus descendientes después de tí, 8y te daré a perpetuidad a tí y a 
tus descendientes por venir, en heredad, estas tierras que tu transitas, esto es, 
todo el territorio de Canaán. Y yo seré vuestro Dios9 ."Y  el Eterno prosiguió 
diciendo a Abraham: "Por lo que toca a tí, tu deberás guardar el pacto al igual 
que tus descendientes por venir, generación por generación. 10Este será el pacto 
conmigo que debereis observar, pacto entre mí y vosotros y tus descendientes a 
tu posteridad: circuncidareis a todo varón; 11retajareis vuestro prepucio que 
constituirá símbolo del pacto entre yo y vosotros. 12A los ocho días de nacidos 
los varones los circuncidareis, a todos, generación tras generación, incluso a los 
criados nacidos en el solar propio así como también a los adquiridos por compra 
en dinero de gente ajena a vuestra estirpe. 13Circuncidado debe ser tanto el 
nativo de tu hogar como el adquirido por dinero, de suerte que mi pacto quede 
sellado en vuestra carne para siempre. 14El varón incircunciso que rehusase 
circuncidarse, deberá ser proscripto del seno de su pueblo, pues habría 
quebrantado mi pacto." 

15Y el Eterno prosiguió diciendo a Abraham: "En cuanto a tu mujer Saray, 
no la llamarás más Saray, sino que Sara será su nombrea. 16Yo la bendeciré, en 
efecto, y te daré un hijo proveniente de ella; la bendeciré, ciertamente, de modo 
que de ella se generarán naciones, soberanos provendrán de ella1 7  ."Abatió 
Abraham su rostro al suelo y sonrió, diciéndose en su interior: "¡A un provecto 
centenario nacerle un hijo y Sara, a los noventa en condiciones de alumbrar!1 8  
" Y  dirigiéndose al Señor dijo Abraham: "Me conformaría con que Ishamel 
viviese bajo tu auspicio". 19A lo cual respondió el  

a "Sara": princesa o señora; de 
ahí que "Saray" equivalga a mi 
princesa . 
b "Itzjak", del verbo "tzajok"= 
reir,chancear, bromear. 

 
ךָ אֵת אֶרֶץ ח וְנָתַתִּי לְךָ וּלְזַרְעֲךָ Mחֲרֶי,יז  .וּלְזַרְעֲךָ Mחֲרֶיךָ , לִהְיוֹת לְךָ לֵאלֹהִים  :לִבְרִית עוֹלָם

ט וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים ,יז  .לֵאלֹהִים ,וְהָיִיתִי לָהֶם; לָםעוֹ, לַאֲחֻזַּת, אֶרֶץ כְּנַעַן-אֵת כָּל ,מְגֻרֶיךָ 
י זֹאת בְּרִיתִי ,יז  .לְדֹרֹתָם, Mתָּה וְזַרְעֲךָ Mחֲרֶיךָ --בְּרִיתִי תִשְׁמֹר-וMְתָּה אֶת, Mבְרָהָם-אֶל

אֵת , יא וּנְמַלְתֶּם,יז  .זָכָר-לכָּ , הִמּוֹל לָכֶם  :Mחֲרֶיךָ , וּבֵין זַרְעֲךָ , בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם, אֲשֶׁר תִּשְׁמְרוּ
יִמּוֹל לָכֶם , שְׁמֹנַת יָמִים-יב וּבֶן,יז  .בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם, וְהָיָה לְאוֹת בְּרִית; בְּשַׂר עָרְלַתְכֶם

ג י,יז  .אֲשֶׁר לֹא מִזַּרְעֲךָ הוּא, נֵכָר-כֶּסֶף מִכֹּל בֶּן-וּמִקְנַת--יְלִיד בָּיִת  :לְדֹרֹתֵיכֶם--זָכָר-כָּל
יד וְעָרֵל ,יז  .לִבְרִית עוֹלָם, וְהָיְתָה בְרִיתִי בִּבְשַׂרְכֶם; וּמִקְנַת כַּסְפֶּךָ , הִמּוֹל יִמּוֹל יְלִיד בֵּיתְךָ 

, בְּרִיתִי-אֶת  :מֵעַמֶּיהָ , וְנִכְרְתָה הַנֶּפֶשׁ הַהִוא--בְּשַׂר עָרְלָתוֹ-יִמּוֹל אֶת-אֲשֶׁר לֹא, זָכָר
 {ס{  .הֵפַר

, כִּי שָׂרָה  :שְׁמָהּ שָׂרָי-תִקְרָא אֶת-לֹא, שָׂרַי אִשְׁתְּךָ , Mבְרָהָם-אֶל, ר אֱלֹהִיםטו וַיֹּאמֶ ,יז
מַלְכֵי עַמִּים , וּבֵרַכְתִּיהָ וְהָיְתָה לְגוֹיִם; וְגַם נָתַתִּי מִמֶּנָּה לְךָ בֵּן, טז וּבֵרַכְתִּי אֹתָהּ,יז  .שְׁמָהּ

, שָׁנָה יִוָּלֵד-הַלְּבֶן מֵ&ה, וַיֹּאמֶר בְּלִבּוֹ; וַיִּצְחָק, פָּנָיו-רָהָם עַליז וַיִּפֹּל Mבְ ,יז  .מִמֶּנָּה יִהְיוּ
, לוּ יִשְׁמָעֵאל  :הָאֱלֹהִים-אֶל, יח וַיֹּאמֶר Mבְרָהָם,יז  .תִּשְׁעִים שָׁנָה תֵּלֵד-הֲבַת ,שָׂרָה-וְאִם

 תְּךָ יֹלֶדֶת לְךָ אֲבָל שָׂרָה אִשְׁ , יט וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים,יז  .יִחְיֶה לְפָנֶיךָ 



 

¡Esta es, al fin, hueso de mi hueso y carne 
de mi carne! (11/23) 



Eterno: "Pero es el caso que tu esposa Sara dará a luz un hijo al cual llamarás 
Itzjakb; con él pondré en ejecución mi pacto, que es pacto eterno, vigente con su 
descendencia que de él provendrá. 20En cuanto a Ishmael, bien te entiendo: lo 
bendije, lo haré fructífero y lo multiplicaré en grado extremo; doce príncipes 
engendrará y lo tengo destinado a ser un gran pueblo; 21mas en lo atinente a mi 
pacto, lo cumpliré con Itzjak, el que dará a luz Sara a sazón de este tiempo, el 
año próximo22 ."Y el Eterno dió por concluido el coloquio con Abraham y 
alejóse de él cerniendo. 23Abraham tomó a su hijo Ishmael, a todos los nacidos 
en sus dominios, como asimismo a los adquiridos por dinero, esto es, a todos los 
varones de su casa y les retajó la carne del prepucio aquel mismo día, tal como 
el Eterno le había ordenado. 24Abraham tenía noventa y nueve años de edad 
cuando se circuncidó la carne de su propio prepucio; 25su hijo Ishmael había 
cumplido los tres años cuando se le retajó la carne de su prepucio. 26En un 
mismo día fueron circuncidados Abraham, su hijo Ishmael 27y todos los varones 
de su dominio, así nativos de la casa como adquiridos por compra en plata, que 
eran de origen extraño; todos fueron circuncidados juntamente con él. 

 
כ ,יז  .רָיולְזַרְעוֹ Mחֲ , בְּרִיתִי אִתּוֹ לִבְרִית עוֹלָם-וַהֲקִמֹתִי אֶת; יִצְחָק, שְׁמוֹ-וְקָרָאתָ אֶת, בֵּן

בִּמְאֹד , הִנֵּה בֵּרַכְתִּי אֹתוֹ וְהִפְרֵיתִי אֹתוֹ וְהִרְבֵּיתִי אֹתוֹ--שְׁמַעְתִּיךָ , וּלְיִשְׁמָעֵאל
&קִים , בְּרִיתִי-כא וְאֶת,יז  .וּנְתַתִּיו לְגוֹי גָּדוֹל, עָשָׂר נְשִׂיאִם יוֹלִיד-שְׁנֵים  :מְאֹד

וַיַּעַל ; לְדַבֵּר אִתּוֹ, כב וַיְכַל,יז  .בַּשָּׁנָה הMָחֶרֶת, שָׂרָה לַמּוֹעֵד הַזֶּהאֲשֶׁר תֵּלֵד לְךָ , יִצְחָק-אֶת
יְלִידֵי בֵיתוֹ וְאֵת -וְאֵת כָּל, יִשְׁמָעֵאל בְּנוֹ-כג וַיִּקַּח Mבְרָהָם אֶת,יז  .מֵעַל Mבְרָהָם, אֱלֹהִים

, הבְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּ, בְּשַׂר עָרְלָתָם-וַיָּמָל אֶת; בְרָהָםבMְּנְשֵׁי בֵּית M ,זָכָר-כָּל--מִקְנַת כַּסְפּוֹ-כָּל
בְּשַׂר , בְּהִמֹּלוֹ  :שָׁנָה, תִּשְׁעִים וָתֵשַׁע-בֶּן--כד וMְבְרָהָם,יז  .אֱלֹהִים, כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר אִתּוֹ

כו ,יז  .בְּשַׂר עָרְלָתוֹ, אֵת--לוֹבְּהִמֹּ  :שְׁלֹשׁ עֶשְׂרֵה שָׁנָה-בֶּן, כה וְיִשְׁמָעֵאל בְּנוֹ,יז  .עָרְלָתוֹ
, Mנְשֵׁי בֵיתוֹ יְלִיד בָּיִת-כז וְכָל,יז  .בְּנוֹ, וְיִשְׁמָעֵאל, נִמּוֹל Mבְרָהָם, בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה

 }פ{  .אִתּוֹ, נִמֹּלוּ--נֵכָר-כֶּסֶף מֵאֵת בֶּן-וּמִקְנַת



 

REVELOSE (el Eterno) 
Va'yerá 
Luego apareciósele el Eterno junto a los terebin- 
tos de Mamré en momentos en que él estaba sen- 
tado a la entrada de la tienda a la hora de la siesta 
del día: 2Alzando los ojos advirtió la presencia de 
tres hombres apostados frente a él y así como los 
vió corrió a su encuentro trasponiendo la entrada 
de su tienda y se prosternó, hincándose en tierra 

3y dijo: "Mis señorías3, si gozo de vuestro beneplácito, por favor, no 
paséis de largo delante de este servidor vuestro; 4se os traerá agua, os 
lavareis los pies y os reclinareis al amparo del árbol; 5os traeré una 
hogaza de pan y reparareis fuerzas. Luego seguireis vuestro camino, ya 
que habéis pasado junto a vuestro servidor". Respondieron: 
 "Y bien, haz lo que acabas de decir6 ."A toda prisa allegóse Abraham a 
Sara, en la tienda, y le dijo: "Pronto, tres medidas de hariña candeal, 
amásalas y prepara unos pasteles7 ."Corrió Abraham prestamente al 
aprisco, cogió un primoroso y tierno becerro, diólo al criado quien con 
toda diligencia 8lo aderezó con manteca y leche y así sazonado el 
becerro, se los ofreció. Mientras ellos comían él se mantuvo apostado al 
pie del árbol. 9Ellos le inquirieron: "¿Dónde está Sara, tu mujer?" a lo 
que respondió: "Aquí, en la tienda10 ."Entonces dijo uno de ellos: "Yo 
volveré a estar aquí contigo, a sazón de tiempo de una gestación que será 
cuando tu mujer dará a luz un hijo". Sara estaba escuchando en la 
trastienda. 11Abraham y Sara ya 

 
a "Mis señorías" en hebreo: 
"Adonay" 

 

 וַיֵּרָא
 

כְּחֹם , הָאֹהֶל-וְהוּא יֹשֵׁב פֶּתַח; מַמְרֵאבְּאֵלֹנֵי , א וַיֵּרָא אֵלָיו יְהוָה,יח
וַיָּרָץ , וַיַּרְא; נִצָּבִים עָלָיו ,וְהִנֵּה שְׁלֹשָׁה אֲנָשִׁים, וַיַּרְא, ב וַיִּשָּׂא עֵינָיו,יח  .הַיּוֹם

נָא מָצָאתִי -אִם, אֲדֹנָי  :ג וַיֹּאמַר,יח  .&רְצָה, וַיִּשְׁתַּחוּ ,לִקְרָאתָם מִפֶּתַח הָאֹהֶל
וְרַחֲצוּ , מַיִם-נָא מְעַט-ד יֻקַּח,יח  .מֵעַל עַבְדֶּךָ , נָא תַעֲבֹר-Mל--חֵן בְּעֵינֶיךָ 

Mחַר , לֶחֶם וְסַעֲדוּ לִבְּכֶם-ה וְאֶקְחָה פַת,יח  .תַּחַת הָעֵץ, וְהִשָּׁעֲנוּ; רַגְלֵיכֶם
תַּעֲשֶׂה כַּאֲשֶׁר כֵּן , וַיֹּאמְרוּ; עַבְדְּכֶם-עַל, כֵּן עֲבַרְתֶּם-עַל-כִּי--תַּעֲבֹרוּ

מַהֲרִי שְׁלֹשׁ סְאִים , וַיֹּאמֶר; שָׂרָה-אֶל, ו וַיְמַהֵר Mבְרָהָם הָאֹהֱלָה,יח  .דִּבַּרְתָּ 
בָּקָר רַךְ -וַיִּקַּח בֶּן; רָץ Mבְרָהָם, הַבָּקָר-ז וְאֶל,יח  .וַעֲשִׂי עֻגוֹת, לוּשִׁי--קֶמַח סֹלֶת

הַבָּקָר -וּבֶן, ח וַיִּקַּח חֶמְ&ה וְחָלָב,יח  .לַעֲשׂוֹת אֹתוֹ, הֵרוַיְמַ , הַנַּעַר-וַיִּתֵּן אֶל, וָטוֹב
ט ,יח  .וַיֹּאכֵלוּ, עֹמֵד עֲלֵיהֶם תַּחַת הָעֵץ-וְהוּא; לִפְנֵיהֶם, וַיִּתֵּן ,אֲשֶׁר עָשָׂה

שׁוֹב , י וַיֹּאמֶר,יח  .הִנֵּה בָאֹהֶל, וַיֹּאמֶר; Mיֵּה שָׂרָה אִשְׁתֶּךָ , וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו
 ,לוְשָׂרָה שֹׁמַעַת פֶּתַח הָאֹהֶ ; לְשָׂרָה אִשְׁתֶּךָ , בֵן-וְהִנֵּה ,&שׁוּב אֵלֶיךָ כָּעֵת חַיָּה

 חָדַל לִהְיוֹת; בָּאִים בַּיָּמִים, יא וMְבְרָהָם וְשָׂרָה זְקֵנִים,יח  .וְהוּא Mחֲרָיו



eran ancianos, entrados en años, y Sara ya había cesado de tener la propiedad menstrual. 12Sara 
rióse para sus adentros, diciéndose: "¿Ahora que ya he caducado, acaso podré gozar del deleite 
genésico, además siendo mi marido ya tan viejo? 1 3  " A l  punto dijo el Eterno a Abraham: "¿Por 
qué se rió Sara diciendo, Ypodré acaso concebir un hijo, ahora a mi edad provecta?14 Y¿Acaso hay 
algo imposible para el Eterno Dios? A sazón del tiempo de gestación volveré a tí y será cuando 
Sara dará a luz un hijo15 ."Negó Sara, diciendo: "No me he reído"; estaba turbada. Mas él le 
replicó: "¡Es que sí te has reído!" 

16Incorporáronse los hombres y se pusieron en marcha con la vista dirigida a Sedomb. 
Abraham salió con ellos a objeto de acompañarlos un trecho. 

17El Eterno dijo: "¿Acaso he de encubrir de Abraham lo que me propongo hacer, 18siendo 
que de Abraham haré provenir un pueblo grande y múltiple en el cual se bendecirán todos los 
pueblos de la tierra, 19tan luego cuando le he encomendado inculcar en sus hijos, a toda su 
descendencia, el deber de seguir la senda del Eterno Dios, obrando con probidad y justicia, de 
manera que se haga propicio lo que el Eterno prometió a Abraham?" 

20Entonces declaró el Eterno: "¡El escándalo en Sedom y Amorá es tan grande y su 
perversidad tan inmensa! 21Bajaré a verificar si, en efecto, sus excesos colman la medida, que tal 
es el clamor que a mí ha llegado. Si no llegara a ser así, es cosa que debo saberlo." 22Entretanto 
los hombres se habían marchado a Sedom, mas Abraham seguía aún delante del Eterno. 23Avanzó 
Abraham y dijo: "¿Exterminarías al probo junto con el réprobo? 24Si llegase a haber cin- 

 
, לִּי עֶדְנָה-Mחֲרֵי בְלֹתִי הָיְתָה  :בְּקִרְבָּהּ לֵאמֹר, יב וַתִּצְחַק שָׂרָה,יח  .אֹרַח כַּנָּשִׁים, לְשָׂרָה

הMַף אֻמְנָם , לָמָּה זֶּה צָחֲקָה שָׂרָה לֵאמֹר  :Mבְרָהָם-אֶל, יג וַיֹּאמֶר יְהוָה,יח  .וַאדֹנִי זָקֵן
וּלְשָׂרָה --כָּעֵת חַיָּה, לַמּוֹעֵד &שׁוּב אֵלֶיךָ ; דָּבָר, יד הֲיִפָּלֵא מֵיְהוָה,יח  .וַאֲנִי זָקַנְתִּי--אֵלֵד

טז ,יח  .קְתְּ כִּי צָחָ , וַיֹּאמֶר לֹא; כִּי יָרֵ&ה, טו וַתְּכַחֵשׁ שָׂרָה לֵאמֹר לֹא צָחַקְתִּי,יח  .בֵן
, יז וַיהוָה,יח  .לְשַׁלְּחָם, הֹלֵךְ עִמָּם--וMְבְרָהָם; פְּנֵי סְדֹם-וַיַּשְׁקִפוּ עַל, וַיָּקֻמוּ מִשָּׁם הָאֲנָשִׁים

, הָיוֹ יִהְיֶה לְגוֹי גָּדוֹל--יח וMְבְרָהָם,יח  .אֲשֶׁר אֲנִי עֹשֶׂה, הַמְכַסֶּה אֲנִי מMֵבְרָהָם  :&מָר
בָּנָיו -לְמַעַן אֲשֶׁר יְצַוֶּה אֶת, יט כִּי יְדַעְתִּיו,יח  .גּוֹיֵי הָ&רֶץ, כֹּל--בוֹ-וְנִבְרְכוּ; וְעָצוּם

הָבִיא יְהוָה , לְמַעַן--לַעֲשׂוֹת צְדָקָה וּמִשְׁפָּט, וְשָׁמְרוּ דֶּרֶךְ יְהוָה, בֵּיתוֹ Mחֲרָיו-וְאֶת
; רָבָּה-זַעֲקַת סְדֹם וַעֲמֹרָה כִּי, יֹּאמֶר יְהוָהכ וַ ,יח  .עָלָיו ,דִּבֶּר-אֵת אֲשֶׁר, Mבְרָהָם-עַל

; וּ כָּלָההַכְּצַעֲקָתָהּ הַבָּ&ה אֵלַי עָשׂ, נָּא וְאֶרְאֶה-כא אֵרְדָה,יח  .מְאֹד, כִּי כָבְדָה--וְחַטָּאתָם
לִפְנֵי , עוֹדֶנּוּ עֹמֵד--וMְבְרָהָם; וַיֵּלְכוּ סְדֹמָה, כב וַיִּפְנוּ מִשָּׁם הָאֲנָשִׁים,יח  .אֵדָעָה, לֹא-וְאִם

ים כד אוּלַי יֵשׁ חֲמִשִּׁ ,יח  .רָשָׁע-צַדִּיק עִם, הMַף תִּסְפֶּה  :וַיֹּאמַר, כג וַיִּגַּשׁ Mבְרָהָם,יח  .יְהוָה
 ,תִשָּׂא לַמָּקוֹם-הMַף תִּסְפֶּה וְלֹא; בְּתוֹךְ הָעִיר, צַדִּיקִם

b "Sedom", conocida en 
castellano por 
Sodoma y "Amorá", por 
Gomorra. 



cuenta inocentes en la ciudad, ¿aún así devastarías el lugar sin perdonarlo ni en 
consideración a los cincuenta inocentes que allí hubiere? 25¡Lejos de tí tal cosa, 
ocasionar la muerte del justo de igual manera que la del perverso, de suerte que 
resulte igual probo que réprobo! ¡Lejos de tí tal cosa! ¿No procederá con justicia 
el juez de todo el m u n d o ? 2 6  " Respondió el Eterno Dios: "Si yo llegase a 
encontrar en Sedom cincuenta inocentes, en mérito a ellos absolveré a todos los 
de aquel lugar27 ."Dijo entonces Abraham: "Me permito apelar al Señor, si bien 
no soy más que polvo y ceniza: 28¿En caso que faltasen cinco personas para 
completar los cincuenta inocentes, devastarías la ciudad por menguar cinco?" 
Respondió: "No la destruíré ni aún si yo llegase tan sólo a hallar cuarenta y 
cinco29 ."Tornó a abogar: "¿Y si llegase a haber allí cuarenta?" Respondió: "No 
lo haré en mérito a los cuarenta3 0  . " Entonces díjole: "No se enfade el Señor que 
yo he de hablar: ¿en caso que allí hubiese treinta?" Respondió: "No lo haré si 
llegase a encontrar allí treinta31 ."Volvió a insistir: "Permítaseme ser osado ante 
mi Señor: ¿Y si acaso hubiese allí veinte?" Respondió: "No la asolaré en mérito 
a los veinte32 ."Díjole: "No se enoje mi Señor que yo prosiga intercediendo una 
vez más: ¿Y qué si allá sólo se encontrasen diez? A lo que El repuso: "Yo no 
destruiría en mérito a los diez33 ."El Eterno Dios finalizó su discurrir con 
Abraham y se alejó. Y Abraham retornó a su solar. 

 
לְהָמִית צַדִּיק, כה חָלִלָה לְּךָ מֵעֲשֹׂת כַּדָּבָר הַזֶּה,יח  .לְמַעַן חֲמִשִּׁים הַצַּדִּיקִם אֲשֶׁר בְּקִרְבָּהּ

כו ,יח  .לֹא יַעֲשֶׂה מִשְׁפָּט, הָ&רֶץ-הֲשֹׁפֵט כָּל--חָלִלָה לָּךְ ; כָּרָשָׁע, וְהָיָה כַצַּדִּיק, רָשָׁע-עִם
, הַמָּקוֹם-וְנָשָׂאתִי לְכָל--אֶמְצָא בִסְדֹם חֲמִשִּׁים צַדִּיקִם בְּתוֹךְ הָעִיר-אִם, וַיֹּאמֶר יְהוָה

וְ&נֹכִי עָפָר , אֲדֹנָי-נָא הוMֹלְתִּי לְדַבֵּר אֶל-הִנֵּה  :וַיֹּאמַר, כז וַיַּעַן Mבְרָהָם,יח  .בַּעֲבוּרָם
; הָעִיר-כָּל-אֶת, הֲתַשְׁחִית בַּחֲמִשָּׁה--חֲמִשָּׁה ,כח אוּלַי יַחְסְרוּן חֲמִשִּׁים הַצַּדִּיקִם,יח  .וָאֵפֶר

, יוכט וַיֹּסֶף עוֹד לְדַבֵּר אֵלָ ,יח  .Mרְבָּעִים וַחֲמִשָּׁה, אֶמְצָא שָׁם-אִם, לֹא Mשְׁחִית, וַיֹּאמֶר
ל ,יח  .בַּעֲבוּר הMָרְבָּעִים, וַיֹּאמֶר לֹא אֶעֱשֶׂה; Mרְבָּעִים, אוּלַי יִמָּצְאוּן שָׁם, וַיֹּאמַר

, וַיֹּאמֶר לֹא אֶעֱשֶׂה; שְׁלֹשִׁים, אוּלַי יִמָּצְאוּן שָׁם--וַאֲדַבֵּרָה, נָא יִחַר לַאדֹנָי-וַיֹּאמֶר Mל
אוּלַי --אֲדֹנָי-נָא הוMֹלְתִּי לְדַבֵּר אֶל-הִנֵּה, לא וַיֹּאמֶר,יח  .אֶמְצָא שָׁם שְׁלֹשִׁים-אִם

נָא יִחַר -לב וַיֹּאמֶר Mל,יח  .בַּעֲבוּר הָעֶשְׂרִים, וַיֹּאמֶר לֹא Mשְׁחִית; עֶשְׂרִים, יִמָּצְאוּן שָׁם
בוּר בַּעֲ , וַיֹּאמֶר לֹא Mשְׁחִית; עֲשָׂרָה, אוּלַי יִמָּצְאוּן שָׁם--הַפַּעַם-וַאֲדַבְּרָה Mךְ , לַאדֹנָי

  .שָׁב לִמְקֹמוֹ, וMְבְרָהָם; Mבְרָהָם-לְדַבֵּר אֶל, כַּאֲשֶׁר כִּלָּה--לג וַיֵּלֶךְ יְהוָה,יח  .הָעֲשָׂרָה



Los dos ángeles llegaron a Sedom cuando anochecía. Lot estaba sentado a 
la entrada de la ciudad. Al advertirlos salió al encuentro de ellos y abatiendo el 
rostro en el suelo, 2dijo: "Os ruego, señores mios 
entrad a la casa de vuestro servidor; pernoctareis allí, os lavareis los pies y a la 
madrugada seguireis vuestro camino". Replicáronle: "No, que en la plaza 
pernoctaremos3  ." Insistióles porfiadamente hasta que consintieron en entrar en la 
casa. Les ofreció un convite de panes ácimos que a propósito había horneado, y 
comieron. 4Todavía no se habían recogido a dormir cuando los hombres de la 
ciudad, hombres de Sedom, jóvenes y ancianos, toda la población de extremo a 
extremo, rodearon la casa. 5Llamaron a Lot y dijéronle: "¿Dónde están los 
hombres que esta noche han venido a tu casa? Sácalos que los amancebaremos6 
." Lot traspuso la puerta cerrándola tras sí y les suplicó: 7"Os ruego, hermanos, no 

los ultrajéis. 8Reparad: yo tengo dos hijas a quienes ningún hombre ha poseído, 
os las traeré; haced con ellas lo que os plazca, mas a esos hombres no los 
importunéis, pues han venido a cobijarse bajo mi techo ."  
" 9¡Largo de aquí!", replicaron y añadieron: "Este individuo vino a residir entre 
nosotros como forastero y ahora se mete a impartir justicia. Ahora te vejaremos a 
tí más que a ellos", y acosaron a Lot en un intento de forzar la puerta. 

10Pero los huéspedes alargaron la mano logrando restituir a Lot al interior 
de la casa, tras lo cual atracaron la puerta. 11A los que se amotinaron en torno 
de la casa les infligieron ceguera, a todos,  

 
לוֹט -וַיַּרְא; סְדֹם-יֹשֵׁב בְּשַׁעַר ,וְלוֹט, בָּעֶרֶב, א וַיָּבֹאוּ שְׁנֵי הַמַּלְ&כִים סְדֹמָה,יט

בֵּית -סוּרוּ נָא אֶל, אֲדֹנַי-ב וַיֹּאמֶר הִנֶּה נָּא,יט  .וַיִּשְׁתַּחוּ Mפַּיִם &רְצָה ,וַיָּקָם לִקְרָאתָם
כִּי , וַיֹּאמְרוּ לֹּא; וַהֲלַכְתֶּם לְדַרְכְּכֶם, וְהִשְׁכַּמְתֶּם, עַבְדְּכֶם וְלִינוּ וְרַחֲצוּ רַגְלֵיכֶם

וַיַּעַשׂ לָהֶם ; בֵּיתוֹ-וַיָּבֹאוּ אֶל, וַיָּסֻרוּ אֵלָיו--בָּם מְאֹד-ג וַיִּפְצַר,יט  .בָרְחוֹב נָלִין
סַבּוּ וMְנְשֵׁי הָעִיר Mנְשֵׁי סְדֹם נָ, יִשְׁכָּבוּ, ד טֶרֶם,יט  .וּמַצּוֹת &פָה וַיֹּאכֵלוּ, מִשְׁתֶּה

Mיֵּה , לוֹט וַיֹּאמְרוּ לוֹ-ה וַיִּקְרְאוּ אֶל,יט  .מִקָּצֶה, הָעָם-כָּל  :זָקֵן-מִנַּעַר וְעַד, הַבַּיִת-עַל
 ו וַיֵּצֵא אֲלֵהֶם,יט  .וְנֵדְעָה אֹתָם, הוֹצִיאֵם אֵלֵינוּ; בָּאוּ אֵלֶיךָ הַלָּיְלָה-הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר

נָא -ח הִנֵּה,יט  .תָּרֵעוּ, נָא Mחַי-Mל  :ז וַיֹּאמַר,יט  .סָגַר Mחֲרָיו, וְהַדֶּלֶת; הַפֶּתְחָה, לוֹט
 וַעֲשׂוּ לָהֶן כַּטּוֹב, נָּא אֶתְהֶן אֲלֵיכֶם-אוֹצִי&ה--יָדְעוּ אִישׁ-אֲשֶׁר לֹא, לִי שְׁתֵּי בָנוֹת

ט ,יט  .בְּצֵל קֹרָתִי, כֵּן בָּאוּ-עַל-כִּי, תַּעֲשׂוּ דָבָר-Mל, רַק לָאֲנָשִׁים הָאֵל; בְּעֵינֵיכֶם
; נָרַע לְךָ מֵהֶם, עַתָּה--לָגוּר וַיִּשְׁפֹּט שָׁפוֹט-בָּאוַיֹּאמְרוּ הָאֶחָד , הָלְ&ה-וַיֹּאמְרוּ גֶּשׁ

, יָדָם-י וַיִּשְׁלְחוּ הָאֲנָשִׁים אֶת,יט  .וַיִּגְּשׁוּ לִשְׁבֹּר הַדָּלֶת, וַיִּפְצְרוּ בָאִישׁ בְּלוֹט מְאֹד
פֶּתַח -נָשִׁים אֲשֶׁרהָאֲ -יא וְאֶת,יט  .סָגָרוּ, הַדֶּלֶת-וְאֶת; לוֹט אֲלֵיהֶם הַבָּיְתָה-וַיָּבִיאוּ אֶת

 ,הִכּוּ בַּסַּנְוֵרִים, הַבַּיִת



A jovenes y adultos, hasta que terminaron por cansarse de buscar la puerta. 
12Los visitantes preguntaron a Lot: "¿A quienes más tienen ustedes aquí, yernos, 
hijos, hijas? A todos los tuyos de la ciudad, sácalos de aquí, 13porque hemos de 
devastar este lugar pues grande es el clamor ante el Eterno y es por eso que nos 
ha enviado para destruirlo14 ."Salió Lot a hablar con sus yernos, los prometidos 
de sus hijas. Les dijo: "Vamos, salgamos de este lugar, pues el Eterno destruirá 
la ciudad". Pero fue el hazmerreír de los yernos. 15Al rayar el alba, los ángeles 
apremiaron a Lot: "Levántate, toma a tu mujer, a tus hijas que están contigo 
aquí, pues te expones a ser aniquilado a causa de la iniquidad de la población1 6 . 
"Como se demorara, le asieron de la mano, asieron de la mano de su mujer y de 
las de sus dos hijas, por piedad de Dios, y los llevaron fuera de la ciudad. 17Una 
vez lejos de la ciudad, díjole uno de ellos: "Sálvate la vida, no mires hacia atrás, 
no te detengas en ningún punto de esta comarca. A la montaña corre, refúgiate so 
pena de ser aniquilado18 ."Entonces dijoles Lot: "No, por favor, señores míos: 
19ya que soy objeto de vuestra merced con el socorro que me habéis prestado tan 
generosamente, yo no quisiera refugiarme en la montaña,  n o  sea q u e  l a  
devastación me alcance allí y yo encuentre la muerte. 20Esta otra población 
queda muy cerca, con correr un poco se llega allá. ¡Es tan pequeña! Allá quiero 
cobijarme, ponerme a salvo21 ."Respondiéronle: "Bien, te concedemos esta 
gracia también, no destruiremos el poblado a que aludes. 22Date prisa, refúgiate 
allí de una vez, que no podemos hacer nada hasta que llegues a aquel lugar". 
(Fue por eso que se designó con el nombre de Tzoar a aquel poblado). 

 
לְךָ -עֹד מִי, לוֹט-יב וַיֹּאמְרוּ הָאֲנָשִׁים אֶל,יט  .לִמְצֹא הַפָּתַח, וַיִּלְאוּ; גָּדוֹל-וְעַד, מִקָּטֹן

מַשְׁחִתִים -יג כִּי,יט  .הַמָּקוֹם-מִן ,הוֹצֵא  :לְךָ בָּעִיר-וְכֹל אֲשֶׁר, חָתָן וּבָנֶיךָ וּבְנֹתֶיךָ --פֹה
יד ,יט  .וַיְשַׁלְּחֵנוּ יְהוָה לְשַׁחֲתָהּ, פְּנֵי יְהוָה-גָדְלָה צַעֲקָתָם אֶת-כִּי  :הַמָּקוֹם הַזֶּה-אֶת, אֲנַחְנוּ

מַשְׁחִית -כִּי, קוֹם הַזֶּההַמָּ -וַיֹּאמֶר קוּמוּ צְּאוּ מִן ,חֲתָנָיו לֹקְחֵי בְנֹתָיו-וַיֵּצֵא לוֹט וַיְדַבֵּר אֶל
כִים וַיָּאִיצוּ הַמַּלְ&, טו וּכְמוֹ הַשַּׁחַר עָלָה,יט  .בְּעֵינֵי חֲתָנָיו, וַיְהִי כִמְצַחֵק; הָעִיר-אֶת ,יְהוָה

ֹן  בַּעֲו, תִּסָּפֶה-פֶּן--הַנִּמְצָאֹת ,שְׁתֵּי בְנֹתֶיךָ -אִשְׁתְּךָ וְאֶת-קוּם קַח אֶת  :בְּלוֹט לֵאמֹר
בְּחֶמְלַת , אִשְׁתּוֹ וּבְיַד שְׁתֵּי בְנֹתָיו-וַיַּחֲזִיקוּ הָאֲנָשִׁים בְּיָדוֹ וּבְיַד--טז וַיִּתְמַהְמָהּ,יט  .הָעִיר

וַיֹּאמֶר , יז וַיְהִי כְהוֹצִי&ם אֹתָם הַחוּצָה,יט  .מִחוּץ לָעִיר, וַיֹּצִאֻהוּ וַיַּנִּחֻהוּ ;יְהוָה עָלָיו
, הָהָרָה הִמָּלֵט  :הַכִּכָּר-תַּעֲמֹד בְּכָל-וMְל, תַּבִּיט Mחֲרֶיךָ -Mל--נַפְשֶׁךָ -הִמָּלֵט עַל

, נָא מָצָא עַבְדְּךָ חֵן-יט הִנֵּה,יט  .אֲדֹנָי, נָא-Mל  :אֲלֵהֶם, יח וַיֹּאמֶר לוֹט,יט  .תִּסָּפֶה-פֶּן
לֹא אוּכַל לְהִמָּלֵט  ,וְ&נֹכִי; נַפְשִׁי-תלְהַחֲיוֹת אֶ , וַתַּגְדֵּל חַסְדְּךָ אֲשֶׁר עָשִׂיתָ עִמָּדִי, בְּעֵינֶיךָ 
וְהִוא --לָנוּס שָׁמָּה, נָא הָעִיר הַזֹּאת קְרֹבָה-כ הִנֵּה,יט  .וָמַתִּי, תִּדְבָּקַנִי הָרָעָה-פֶּן--הָהָרָה
הִנֵּה --כא וַיֹּאמֶר אֵלָיו,יט  .וּתְחִי נַפְשִׁי--הֲלֹא מִצְעָר הִוא, אִמָּלְטָה נָּא שָׁמָּה; מִצְעָר

 הִמָּלֵט, כב מַהֵר,יט  .אֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ , הָעִיר-הָפְכִּי אֶתלְבִלְתִּי   :גַּם לַדָּבָר הַזֶּה, נָשָׂאתִי פָנֶיךָ 
 ,כִּי לֹא אוּכַל לַעֲשׂוֹת דָּבָר, שָׁמָּה



23El sol ya resplandecía iluminando la tierra cuando Lot arribaba a Tzoar. 
24El Eterno hizo entonces desencadenar sobre Sedom y Amorá un aluvión de 
azufre y fuego enviado por Dios desde el ciélo, 25con lo que destruyó a aquellas 
poblaciones, a toda la planicie con sus moradores y la vegetación que había 
brotado del suelo. 26La mujer de Lot miró hacia atrás y quedó convertida en un 
pilón de sal. 27A la mañana siguiente Abraham madrugó y dirigióse al lugar en el 
que había estado en presencia del Eterno. 28Dirigió entonces la mirada hacia 
Sedom y Amorá, así como también hacia todo aquel paraje, pudiendo advertir 
que la comarca estaba cubierta de una humareda semejante a la que despide un 
horno calcinado. 29Lo que aconteció fue que cuando Dios destruyó las ciudades 
de la planicie se acordó de Abraham y puso, por eso, a salvo de la catástrofe a 
Lot antes de arrasar las ciudades de la región en que este vivía. 30De Tzoar, Lot 
partió, instalándose en la montaña puesto que temía residir en Tzoar con sus dos 
hijas y allí se alojó con ellas en una cueva. 31Dijo la mayor a la menor: "Nuestro 
padre está envejeciendo y aquí no hay ningún hombre que pudiera venir a 
nosotros como es lo habitual en toda la tierra. 32Ven, hagamos beber vino a 
nuestro padre y acostémonos con él; de esta manera podremos mantener con 
vida la descendencia de nuestro padre33 ."Aquella noche ellas hicieron beber 
vino al padre y la mayor fue y se acostó con el padre sin que éste se percatara ni 
de cuándo se acostó ni de cuándo se levantó. 34Al día siguiente dijo la mayor a la 
menor: "Anoche he cohabitado yo con mi padre; embriaguémoslo con vino esta 
noche también y acuéstate con él así entrambas tendremos descendencia de 
nuestro padre". 

 
, וְלוֹט; הָ&רֶץ-יָצָא עַל, הַשֶּׁמֶשׁכג ,יט  .צוֹעַר, הָעִיר-כֵּן קָרָא שֵׁם-עַל; בֹּאֲךָ שָׁמָּה-עַד

, מֵאֵת יְהוָה  :גָּפְרִית וָאֵשׁ--עֲמֹרָה-סְדֹם וְעַל-הִמְטִיר עַל, כד וַיהוָה,יט  .בָּא צֹעֲרָה
, יֹשְׁבֵי הֶעָרִים-וְאֵת כָּל, הַכִּכָּר-וְאֵת כָּל, הֶעָרִים הָאֵל-כה וַיַּהֲפֹךְ אֶת,יט  .הַשָּׁמָיִם-מִן

כז וַיַּשְׁכֵּם ,יט  .נְצִיב מֶלַח, וַתְּהִי; מMֵחֲרָיו, כו וַתַּבֵּט אִשְׁתּוֹ,יט  .דָמָהוְצֶמַח הָאֲ 
פְּנֵי -עַל, כח וַיַּשְׁקֵף,יט  .פְּנֵי יְהוָה-אֶת, עָמַד שָׁם-אֲשֶׁר--הַמָּקוֹם-אֶל  :בַּבֹּקֶר, Mבְרָהָם

 ,כְּקִיטֹר, וְהִנֵּה עָלָה קִיטֹר הָ&רֶץ, וַיַּרְא; אֶרֶץ הַכִּכָּר ,פְּנֵי-כָּל-וְעַל, סְדֹם וַעֲמֹרָה
; Mבְרָהָם-אֶת, וַיִּזְכֹּר אֱלֹהִים ,עָרֵי הַכִּכָּר-בְּשַׁחֵת אֱלֹהִים אֶת, כט וַיְהִי,יט  .הַכִּבְשָׁן

וַיַּעַל  ל,יט  .יָשַׁב בָּהֵן לוֹט-אֲשֶׁר, הֶעָרִים-בַּהֲפֹךְ אֶת, מִתּוֹךְ הַהֲפֵכָה, לוֹט-וַיְשַׁלַּח אֶת
, וַיֵּשֶׁב; לָשֶׁבֶת בְּצוֹעַר, כִּי יָרֵא, וּשְׁתֵּי בְנֹתָיו עִמּוֹ, לוֹט מִצּוֹעַר וַיֵּשֶׁב בָּהָר

וְאִישׁ ; &בִינוּ זָקֵן, הַצְּעִירָה-לא וַתֹּאמֶר הַבְּכִירָה אֶל,יט  .וּשְׁתֵּי בְנֹתָיו ,הוּא--בַּמְּעָרָה
 וְנִשְׁכְּבָה, &בִינוּ יַיִן-לב לְכָה נַשְׁקֶה אֶת,יט  .הָ&רֶץ-כְּדֶרֶךְ כָּל, אֵין בָּ&רֶץ לָבוֹא עָלֵינוּ

ה וַתָּבֹא הַבְּכִירָ  ;בַּלַּיְלָה הוּא, אֲבִיהֶן יַיִן-לג וַתַּשְׁקֶיןָ אֶת,יט  .זָרַע, וּנְחַיֶּה מֵ&בִינוּ; עִמּוֹ
וַתֹּאמֶר , מִמָּחֳרָת, לד וַיְהִי,יט  .מָהּיָדַע בְּשִׁכְבָהּ וּבְקוּ-וְלֹא, &בִיהָ -וַתִּשְׁכַּב אֶת
 וּבֹאִי ,הַלַּיְלָה-נַשְׁקֶנּוּ יַיִן גַּם; &בִי-שָׁכַבְתִּי אֶמֶשׁ אֶת-הֵן ,הַצְּעִירָה-הַבְּכִירָה אֶל



De allí Abraham se trasladó al Néguev y se insta- 
ló entre Kadesh y Shur, afincándose en Guerar. 
2Allí Abraham dijo respecto de Sara, su esposa, 
que "es mi hermana"; entonces Abimelej, rey de 
Guerar se apoderó de Sara. 3Apareciósele Dios a 
Abimelej en el sueño de la noche y le advirtió: 
"Morirás por haberte apoderado de esta mujer, 

pues maridada es4 ."Abimelej aún no se había acercado a ella;  
por 10 cual dijo: "Mi señor ¿aun a quien es inocente victimarás? 5Pues 
aquel me dijo "es mi hermana", también ella dijo "es mi hermano"; 
de modo que con honestidad y buena fe es como he obrado6. 
" Respondióle el Señor en aquel sueño: "Bien sé que has procedido ino- 
centemente; lo que quiero es impedirte que cometas pecado contra 
mí. De aquí que lo que pretendo es evitar que te allegues a ella; 7y 
ahora, pues, restituye la mujer a su marido, porque un profeta es es- 
te hombre; orará por tí y vivirás. Mas si no llegases a restituirla has 

35Hicieron pues que el padre tomase vino también esa noche y la menor se 
ayuntó con él sin que él se percatara ni de cuándo se acostó ni de cuándo se 
levantó. 36Así fue como quedaron fecundadas por el padre las dos hijas de Lot. 
37La mayor alumbró un varón y 10 llamó Moab, considerado hasta hoy padre de 
los moabitas. 38También la menor alumbró un hijo al que puso por nombre 
Ben-Amí, reputado hasta hoy como padre de los amoneos. 

 

 
 ;יָיִן--אֲבִיהֶן-אֶת, לה וַתַּשְׁקֶיןָ גַּם בַּלַּיְלָה הַהוּא,יט  .זָרַע, וּנְחַיֶּה מֵ&בִינוּ, שִׁכְבִי עִמּוֹ

, לוֹט-לו וַתַּהֲרֶיןָ שְׁתֵּי בְנוֹת,יט  .יָדַע בְּשִׁכְבָהּ וּבְקֻמָהּ-וְלֹא, וַתָּקָם הַצְּעִירָה וַתִּשְׁכַּב עִמּוֹ
, מוֹ&ב-הוּא אֲבִי  :וַתִּקְרָא שְׁמוֹ מוֹ&ב, לז וַתֵּלֶד הַבְּכִירָה בֵּן,יט  .מֵאֲבִיהֶן

הוּא אֲבִי   :עַמִּי-וַתִּקְרָא שְׁמוֹ בֶּן, הִוא יָלְדָה בֵּן-לח וְהַצְּעִירָה גַם,יט  .הַיּוֹם-עַד
 {ס{  .הַיּוֹם-עַד, עַמּוֹן-בְנֵי

ב ,כ  .בִּגְרָר, וַיָּגָר; קָדֵשׁ וּבֵין שׁוּר-וַיֵּשֶׁב בֵּין, Mרְצָה הַנֶּגֶב א וַיִּסַּע מִשָּׁם Mבְרָהָם,כ
, וַיִּקַּח, אֲבִימֶלֶךְ מֶלֶךְ גְּרָר, וַיִּשְׁלַח; אֲחֹתִי הִוא, שָׂרָה אִשְׁתּוֹ-וַיֹּאמֶר Mבְרָהָם אֶל

הִנְּךָ מֵת , וַיֹּאמֶר לוֹ ;לָהבַּחֲלוֹם הַלָּיְ , אֲבִימֶלֶךְ -ג וַיָּבֹא אֱלֹהִים אֶל,כ  .שָׂרָה-אֶת
; לֹא קָרַב אֵלֶיהָ , ד וַאֲבִימֶלֶךְ ,כ  .בְּעֻלַת בָּעַל ,וְהִוא, לָקַחְתָּ -הָאִשָּׁה אֲשֶׁר-עַל

, לִי אֲחֹתִי הִוא-ה הֲלֹא הוּא &מַר,כ  .צַדִּיק תַּהֲרֹג-הֲגוֹי גַּם, אֲדֹנָי--וַיֹּאמַר
ו וַיֹּאמֶר ,כ  .עָשִׂיתִי זֹאת, לְבָבִי וּבְנִקְיֹן כַּפַּי-תָםבְּ ; הִוא &מְרָה &חִי הוּא-גַם-וְהִיא

&נֹכִי -וָאֶחְשֹׂךְ גַּם, לְבָבְךָ עָשִׂיתָ זֹּאת-גַּם &נֹכִי יָדַעְתִּי כִּי בְתָם, אֵלָיו הָאֱלֹהִים בַּחֲלֹם
 -הָאִישׁ כִּי-הָשֵׁב אֵשֶׁת, הז וְעַתָּ ,כ  .לִנְגֹּעַ אֵלֶיהָ , נְתַתִּיךָ -כֵּן לֹא-עַל; לִי-מֵחֲטוֹ ,אוֹתְךָ 

 



de saber que morirás tú y todos los tuyos8 ."Levantóse Abimelej a la madrugada, llamó 
a sus criados y les refirió todas estas cosas. Turbáronse los hombres en gran manera. 
9Llamó Abimelej a Abraham y le dijo: "¿Qué nos has hecho, en qué te hemos 
agraviado para que nos infirieses a mí y a mi reino tamaña afrenta? Actos de esta 
índole no se hacen conmigo10 ."Aún más díjole Abimelej a Abraham: "¿Qué te ha 
movido a hacer tal cosa?11 "Respondió Abraham: "Porque me dije que en este lugar no 
hay temor a Dios, de ahí que me matarán por causa de mi mujer; 12por otra parte, es 
también cierto que ella es mi hermana, dado que es hija de mi padre si bien no de mi 
madre, razón ésta por la cual me fue posible desposarla. 13De consiguiente, al verme 
llevado por Dios a deambular lejos del hogar paterno, la dije: "Has de tener la bondad 
conmigo de decir de mi en todo lugar a que lleguemos "es mi hermano14 ."Tomó 
Abimelej ovejas y vacas, ciervos y criadas y se los obsequió a Abraham, a más de 
restituirle su mujer, Sara. 15Luego díjole Abimelej: "Mi país está abierto para tí; en 
donde te agrade puedes residir16 ;"y dirigiéndose a Sara dijo: "A tu hermano entrego 
mil monedas de plata que serán para tí, a modo de desagravio ante todos cuantos están 
contigo persuadidos de que estás fuera de toda sospecha17 ."Entonces Abraham 
imploró a Dios y el Eterno curó a Abimelej, a su mujer y a sus mancebas, las cuales 
pudieron dar a luz, 18puesto que Dios había cegado la matriz de toda mujer del hogar 
de Abimelej por causa de lo ocurrido con Sara, esposa de Abraham. 

 
Mתָּה , מוֹת תָּמוּת-דַּע כִּי--אֵינְךָ מֵשִׁיב-וְאִם; וֶחְיֵה, וְיִתְפַּלֵּל בַּעַדְךָ , נָבִיא הוּא

וַיְדַבֵּר , עֲבָדָיו-וַיִּקְרָא לְכָל, בַּבֹּקֶר ח וַיַּשְׁכֵּם אֲבִימֶלֶךְ ,כ  .לָךְ -אֲשֶׁר-וְכָל
ט וַיִּקְרָא אֲבִימֶלֶךְ ,כ  .מְאֹד, וַיִּירְאוּ הָאֲנָשִׁים ;בְּ&זְנֵיהֶם, הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה-כָּל-אֶת

, תִּימַמְלַכְ -הֵבֵאתָ עָלַי וְעַל-כִּי, חָטָאתִי לָךְ -עָשִׂיתָ לָּנוּ וּמֶה-וַיֹּאמֶר לוֹ מֶה, לMְבְרָהָם
, י וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְ ,כ  .עָשִׂיתָ עִמָּדִי ,יֵעָשׂוּ-מַעֲשִׂים אֲשֶׁר לֹא  :חֲטָ&ה גְדֹלָה

כִּי &מַרְתִּי , Mבְרָהָם, יא וַיֹּאמֶר,כ  .הַדָּבָר הַזֶּה-כִּי עָשִׂיתָ אֶת, מָה רָאִיתָ   :Mבְרָהָם-אֶל
, &מְנָה-יב וְגַם,כ  .דְּבַר אִשְׁתִּי-עַל, וַהֲרָגוּנִי; בַּמָּקוֹם הַזֶּה, יִרMְת אֱלֹהִים-רַק אֵין

 יג וַיְהִי כַּאֲשֶׁר הִתְעוּ,כ  .לְאִשָּׁה, לִי-וַתְּהִי; אִמִּי-לֹא בַת, Mךְ --&בִי הִוא-אֲחֹתִי בַת
הַמָּקוֹם -לאֶל כָּ   :זֶה חַסְדֵּךְ אֲשֶׁר תַּעֲשִׂי עִמָּדִי, וָאֹמַר לָהּ ,אֱלֹהִים מִבֵּית &בִי, אֹתִי

וַעֲבָדִים , יד וַיִּקַּח אֲבִימֶלֶךְ צֹאן וּבָקָר,כ  .לִי &חִי הוּא-אִמְרִי, אֲשֶׁר נָבוֹא שָׁמָּה
הִנֵּה , טו וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְ ,כ  .אֵת שָׂרָה אִשְׁתּוֹ, וַיָּשֶׁב לוֹ; לMְבְרָהָם, וַיִּתֵּן, וּשְׁפָחֹת

הִנֵּה נָתַתִּי אֶלֶף כֶּסֶף , טז וּלְשָׂרָה &מַר,כ  .שֵׁב, נֶיךָ בַּטּוֹב בְּעֵי  :Mרְצִי לְפָנֶיךָ 
ל יז וַיִּתְפַּלֵּ ,כ  .וְנֹכָחַת, וְאֵת כֹּל ;לְכֹל אֲשֶׁר אִתָּךְ , לָךְ כְּסוּת עֵינַיִם-הִנֵּה הוּא--לְ&חִיךְ 
, אִשְׁתּוֹ-אֲבִימֶלֶךְ וְאֶת-וַיִּרְפָּא אֱלֹהִים אֶת; הָאֱלֹהִים-אֶל, Mבְרָהָם

דְּבַר -עַל, רֶחֶם לְבֵית אֲבִימֶלֶךְ -בְּעַד כָּל, עָצֹר עָצַר יְהוָה-יח כִּי,כ  .וַיֵּלֵדוּ--וMְמְהֹתָיו
 }ס{  .אֵשֶׁת Mבְרָהָם, שָׂרָה



 El Eterno tuvo presente a Sara e hizo por ella 10 
que había prometido. 2En efecto, Sara concibió y 

dió a luz un hijo para Abraham, hijo de la vejez, 
'al tiempo anunciado por el Señor. 3Al hijo nacido- 
Te de Sara, Abraham lo llamó Itzjak. 4Abraham 
circuncidó a su hijo Itzjak al octavo día de haber 
este nacido, como Dios había ordenado. 5Cien 

años de edad tenía Abraham a la sazón. 
6Por su parte Sara dijo: "Dios me ha convertido en objeto de ri- 

sa, quienquiera se entere de ello se reirá de mí7 ."Y añadió: "¡Quién 
hubiera dicho a Abraham que Sara amamantaría un hijo, que a su 
vejez yo le libraría un hijo!8 "El niño creció y fue despechado; enton- 
ees Abraham organizó un banquete en celebración del día en que 
cesó la lactancia de Itzjak. 

9Sara vió al hijo de Hagar, la egipcia, la que había dado a luz 
para Abraham, que estaba jugando. 10Entonces dijo a Abraham: 
"¡Arroja de aquí a esta nodriza con su hijo; el vástago de mi sierva 
no ha de compartir la heredad con mi hijo Itzjak!11 "Esto disgustó a 
Abraham en grado sumo, puesto que se trataba de un hijo suyo. 
12Pero el Eterno Dios dijo a Abraham: "No te desazones por 10 del 
muchacho y por lo de tu concubina; cuánto Sara te diga hazle caso 
pues por el nombre de Itzjak será invocada tu descendencia. 13Por 
otra parte, también al hijo de tu concubina lo convertiré en un gran 
pueblo, dado que es tu s i m i e n t e . "  

14Levantóse Abraham muy de madrugada, tomó pan y un odre 
de agua y se los entregó a Hagar, colocándoselos al hombro, dióle el 

 
וַתֵּלֶד ב וַתַּהַר ,כא  .כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר, וַיַּעַשׂ יְהוָה לְשָׂרָה; כַּאֲשֶׁר &מָר, שָׂרָה-א וַיהוָה פָּקַד אֶת,כא

ג וַיִּקְרָא Mבְרָהָם ,כא  .דִּבֶּר אֹתוֹ אֱלֹהִים-אֲשֶׁר, לַמּוֹעֵד, לִזְקֻנָיו, שָׂרָה לMְבְרָהָם בֵּן
, יִצְחָק בְּנוֹ-ד וַיָּמָל Mבְרָהָם אֶת,כא  .יִצְחָק--לּוֹ שָׂרָה-יָלְדָה-אֲשֶׁר, לוֹ-בְּנוֹ הַנּוֹלַד-שֶׁם-אֶת
אֵת , בְּהִוָּלֶד לוֹ, מMְת שָׁנָה-בֶּן, ה וMְבְרָהָם,כא  .אֱלֹהִים, ר צִוָּה אֹתוֹכַּאֲשֶׁ , שְׁמֹנַת יָמִים-בֶּן

ז ,כא  .לִי-יִצְחַק, הַשֹּׁמֵעַ -כָּל  :עָשָׂה לִי אֱלֹהִים, צְחֹק--ו וַתֹּאמֶר שָׂרָה,כא  .יִצְחָק בְּנוֹ
, דח וַיִּגְדַּל הַיֶּלֶ ,כא  .לִזְקֻנָיו, יָלַדְתִּי בֵן-כִּי  :שָׂרָה, הֵינִיקָה בָנִים, מִי מִלֵּל לMְבְרָהָם, וַתֹּאמֶר

הָגָר -בֶּן-ט וַתֵּרֶא שָׂרָה אֶת,כא  .יִצְחָק-בְּיוֹם הִגָּמֵל אֶת, וַיַּעַשׂ Mבְרָהָם מִשְׁתֶּה גָדוֹל; וַיִּגָּמַל
 ,גָּרֵשׁ הָ&מָה הַזֹּאת, םלMְבְרָהָ , י וַתֹּאמֶר,כא  .מְצַחֵק--יָלְדָה לMְבְרָהָם-אֲשֶׁר, הַמִּצְרִית

, יא וַיֵּרַע הַדָּבָר מְאֹד,כא  .יִצְחָק-בְּנִי עִם-עִם, הָ&מָה הַזֹּאת-כִּי לֹא יִירַשׁ בֶּן  :בְּנָהּ-וְאֶת
יֵרַע בְּעֵינֶיךָ -Mל, Mבְרָהָם-יב וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים אֶל,כא  .אוֹדֹת בְּנוֹ, עַל, בְּעֵינֵי Mבְרָהָם

יִקָּרֵא לְךָ , כִּי בְיִצְחָק  :שְׁמַע בְּקֹלָהּ, כֹּל אֲשֶׁר תֹּאמַר אֵלֶיךָ שָׂרָה--אֲמָתֶךָ -וְעַלהַנַּעַר -עַל
בֹּקֶר יד וַיַּשְׁכֵּם Mבְרָהָם בַּ ,כא  .הוּא, כִּי זַרְעֲךָ   :לְגוֹי אֲשִׂימֶנּוּ, הָ&מָה-בֶּן-יג וְגַם אֶת,כא  .זָרַע

, וַתֵּלֶךְ וַתֵּתַע; וַיְשַׁלְּחֶהָ --הַיֶּלֶד-וְאֶת ,שִׁכְמָהּ-הָגָר שָׂם עַל-תֵּן אֶללֶחֶם וְחֵמַת מַיִם וַיִּ -וַיִּקַּח
תַּחַת Mחַד , הַיֶּלֶד-וַתַּשְׁלֵךְ אֶת; הַחֵמֶת-מִן, טו וַיִּכְלוּ הַמַּיִם,כא  .בְּמִדְבַּר בְּאֵר שָׁבַע

 טז וַתֵּלֶךְ וַתֵּשֶׁב לָהּ,כא  .הַשִּׂיחִם



niño y la despidió. Ella se marchó y anduvo errando por el desierto de Beer-Sheva. 
15Al acabársele el agua del recipiente colocó al niño al pie de un arbusto 16y fue a 
sentarse frontero de él a un trecho como de tiro de arco, pues se dijo: "No quiero ver 
morir al pequeñuelo". Y así sentada frente al pequeñuelo rompió a llorar. 17El Eterno 
oyó el llanto del niño y un emisario de Dios llamó a Hagar desde el cielo, diciéndole: 
"¿Qué te sucede, Hagar? No te aflijas, pues Dios oyó el gemir del niño que está allí; 
18levántate, coge al chiquillo, ampárale porque haré de él un gran pueblo1 9  . " Dios 
abrióle los ojos y ella avistó una fuente de agua; acercóse, llenó el odre y dió de beber 
al niño. 20El Eterno estuvo con el muchacho, el cual se desarrolló morando en el 
desierto y llegó a ser arquero de profesión. 21Se afincó en el desierto de Parán y la 
madre lo desposó con una mujer del país egipcio. 

22Hacia aquel tiempo se apersonó Abimelej a Abraham, en compañía de Pijol, 
comandante de sus tropas, y le manifestó: "Dios está contigo en todo cuanto 
emprendes; 23júrame aquí por Dios que no me defraudarás ni a mí, ni a mis hijos, ni 
a mis nietos y que tal como fue la nobleza con que me conduje contigo te conducirás 
conmigo y con el país de tu residencia.24 "Díjole Abraham: "¡Yo juro!" 25Pero le 
reconvino por lo del pozo de agua que le habían usurpado los siervos de Abimelej. 
26Excusóse Abimelej, diciendo: "¡No lo sabía! No sé quién lo ha hecho, ni tú jamás 
me lo denunciaste; hasta ahora no me había enterado de ello27 ."Tomó Abraham 
ovejas y vacas y entregóselas a Abimelej, y de esta suerte entrambos celebraron un 
pacto. 28Abraham tomó siete corderillas y las apartó. 29Inquirióle 

 
וַתִּשָּׂא , וַתֵּשֶׁב מִנֶּגֶד; אֶרְאֶה בְּמוֹת הַיָּלֶד-Mל, כִּי &מְרָה, הַרְחֵק כִּמְטַחֲוֵי קֶשֶׁת, מִנֶּגֶד

הָגָר -וַיִּקְרָא מַלMְךְ אֱלֹהִים אֶל, קוֹל הַנַּעַר-אֶת, יז וַיִּשְׁמַע אֱלֹהִים,כא  .קֹלָהּ וַתֵּבְךְּ -אֶת
 קוֹל הַנַּעַר בַּאֲשֶׁר-שָׁמַע אֱלֹהִים אֶל-כִּי, תִּירְאִי-Mל; לָּךְ הָגָר-וַיֹּאמֶר לָהּ מַה, מַיִםהַשָּׁ -מִן

, לְגוֹי גָּדוֹל-כִּי  :יָדֵךְ בּוֹ-וְהַחֲזִיקִי אֶת, הַנַּעַר-יח קוּמִי שְׂאִי אֶת,כא  .שָׁם-הוּא
, מַיִם, הַחֵמֶת-וַתֵּלֶךְ וַתְּמַלֵּא אֶת; וַתֵּרֶא בְּאֵר מָיִם ,עֵינֶיהָ -יט וַיִּפְקַח אֱלֹהִים אֶת,כא  .אֲשִׂימֶנּוּ

רֹבֶה , וַיְהִי, בַּמִּדְבָּר, וַיֵּשֶׁב; וַיִּגְדָּל, הַנַּעַר-כ וַיְהִי אֱלֹהִים אֶת,כא  .הַנָּעַר-אֶת, וַתַּשְׁקְ 
 }פ{  .מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם, הלוֹ אִמּוֹ אִשָּׁ -וַתִּקַּח; בְּמִדְבַּר פָּארָן, כא וַיֵּשֶׁב,כא  .קַשָּׁת

אֱלֹהִים   :Mבְרָהָם לֵאמֹר-אֶל, צְבָאוֹ-וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְ וּפִיכֹל שַׂר, בָּעֵת הַהִוא, כב וַיְהִי,כא
, תִּשְׁקֹר לִי-אִם, הִשָּׁבְעָה לִּי בֵאלֹהִים הֵנָּה, כג וְעַתָּה,כא  .Mתָּה עֹשֶׂה-בְּכֹל אֲשֶׁר, עִמְּךָ 

גַּרְתָּה -אֲשֶׁר, הָ&רֶץ-וְעִם, תַּעֲשֶׂה עִמָּדִי ,עָשִׂיתִי עִמְּךָ -כַּחֶסֶד אֲשֶׁר; לְנֶכְדִּיוּלְנִינִי וּ
, אֲבִימֶלֶךְ -אֶת, כה וְהוֹכִחַ Mבְרָהָם,כא  .אִשָּׁבֵעַ , &נֹכִי, Mבְרָהָם, כד וַיֹּאמֶר,כא  .בָּהּ
מִי , לֹא יָדַעְתִּי--כו וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְ ,כא  .בִימֶלֶךְ אֲשֶׁר גָּזְלוּ עַבְדֵי אֲ , אֹדוֹת בְּאֵר הַמַּיִם-עַל

כז ,כא  .בִּלְתִּי הַיּוֹם--וְגַם &נֹכִי לֹא שָׁמַעְתִּי, הִגַּדְתָּ לִּי-Mתָּה לֹא-וְגַם; הַדָּבָר הַזֶּה-עָשָׂה אֶת
, כח וַיַּצֵּב Mבְרָהָם,כא  .בְּרִית, יהֶםוַיִּכְרְתוּ שְׁנֵ; וַיִּתֵּן לַאֲבִימֶלֶךְ , וַיִּקַּח Mבְרָהָם צֹאן וּבָקָר

  ,כט וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְ ,כא  .לְבַדְּהֶן--שֶׁבַע כִּבְשֹׂת הַצֹּאן-אֶת

 



 Después de las cosas sobredichas Dios puso a 
prueba a Abraham. Le dijo: "¡Abraham!" Respon- 
adióle Abraham: "Héme aquí"2 ."Toma, por favor, 
7-díjolea tu hijo, tu favorito, a Itzjak, el que amas, 
1 y vete a la tierra de Moriá y ofréndamelo en holo- 
causto en uno de los montes que te indicaré3. 
"Levantóse Abraham a la mañana siguiente a hora 

temprana, aparejó su asno, tomó consigo dos de sus criados y a su 
hijo Itzjak, astilló unas leñas para el holocausto y se puso en marcha 
con destino al lugar que Dios le había señalado. 4A la tercera jorna- 
da, alzó Abraham los ojos y divisó el lugar en la lejanía. 5Dijo enton- 
ees Abraham a los criados: "Vosotros quedaos aquí con el jumento; 
yo iré con el niño hasta allá, nos prosternaremos y luego volveremos 
a reunimos con vosotros". 

Abimelej: "¿Qué significan estas siete corderillas que has apartado?" 
30Respondióle: "Estas siete corderillas las recibirás de mí en testimonio de que 
yo cavé este pozo31 ."De aquí que se llame a aquel lugar Beer-Sheva, pozo de las 
siete corderillas, pues allí se juramentaron mutuamente. 32Concertado el pacto 
en Beer-Sheva, Abimelej y su comandante Pijol retornaron al país de los 
filisteos. 33En Beer-Sheva Abraham plantó un tamarisco invocando el nombre 
de Adonay, el Eterno Dios. 34Abraham residió en Beer-Sheva largo tiempo. 

 
כִּי --ל וַיֹּאמֶר,כא  .לְבַדָּנָה, בְתָּ אֲשֶׁר הִצַּ , שֶׁבַע כְּבָשֹׂת הָאֵלֶּה, מָה הֵנָּה  :Mבְרָהָם-אֶל
הַבְּאֵר -כִּי חָפַרְתִּי אֶת, לִּי לְעֵדָה-בַּעֲבוּר תִּהְיֶה  :תִּקַּח מִיָּדִי, שֶׁבַע כְּבָשֹׂת-אֶת

לב ,כא  .שְׁנֵיהֶם, כִּי שָׁם נִשְׁבְּעוּ  :בְּאֵר שָׁבַע--קָרָא לַמָּקוֹם הַהוּא, כֵּן-לא עַל,כא  .הַזֹּאת
אֶרֶץ -אֶל, וַיָּשֻׁבוּ, צְבָאוֹ-וּפִיכֹל שַׂר, וַיָּקָם אֲבִימֶלֶךְ ; בִּבְאֵר שָׁבַע, כְרְתוּ בְרִיתוַיִּ 

לד ,כא  .אֵל עוֹלָם, בְּשֵׁם יְהוָה--שָׁם-וַיִּקְרָא; בִּבְאֵר שָׁבַע, לג וַיִּטַּע אֶשֶׁל,כא  .פְּלִשְׁתִּים
 {פ{  .מִים רַבִּיםיָ , וַיָּגָר Mבְרָהָם בְּאֶרֶץ פְּלִשְׁתִּים

Mבְרָהָם , וַיֹּאמֶר אֵלָיו; Mבְרָהָם-נִסָּה אֶת, וְהָאֱלֹהִים, Mחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, א וַיְהִי,כב
, לְךָ -וְלֶךְ , יִצְחָק-אֶת, &הַבְתָּ -יְחִידְךָ אֲשֶׁר-בִּנְךָ אֶת-נָא אֶת-ב וַיֹּאמֶר קַח,כב  .וַיֹּאמֶר הִנֵּנִי

ם ג וַיַּשְׁכֵּ ,כב  .אֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶיךָ , עַל Mחַד הֶהָרִים, לְעֹלָה, וְהַעֲלֵהוּ שָׁם ;יָּהאֶרֶץ הַמֹּרִ -אֶל
 ,וַיְבַקַּע; וְאֵת יִצְחָק בְּנוֹ, שְׁנֵי נְעָרָיו אִתּוֹ-וַיִּקַּח אֶת ,חֲמֹרוֹ-וַיַּחֲבֹשׁ אֶת, Mבְרָהָם בַּבֹּקֶר

וַיִּשָּׂא , ד בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי,כב  .לוֹ הָאֱלֹהִים-&מַר-הַמָּקוֹם אֲשֶׁר-אֶל, וַיָּקָם וַיֵּלֶךְ , עֲצֵי עֹלָה
לָכֶם -שְׁבוּ, נְעָרָיו-ה וַיֹּאמֶר Mבְרָהָם אֶל,כב  .מֵרָחֹק--הַמָּקוֹם-עֵינָיו וַיַּרְא אֶת-Mבְרָהָם אֶת

ו וַיִּקַּח ,כב  .וְנָשׁוּבָה אֲלֵיכֶם ,תַּחֲוֶהוְנִשְׁ ; כֹּה-נֵלְכָה עַד, וַאֲנִי וְהַנַּעַר, הַחֲמוֹר-פֹּה עִם
  ,עֲצֵי הָעֹלָה-Mבְרָהָם אֶת

 



6Recogió Abraham la leña para el holocausto, la cargó sobre el hijo Itzjak y 
él cargó el fuego y la daga y juntos prosiguieron la marcha. 7Entonces Itzjak dijo 
a su padre Abraham: "¡Padre mío!" Respondióle: "Héme aquí, hijo mío". 
Preguntóle entonces: "El fuego y la cuchilla están aquí, pero ¿dónde está el 
cordero de sacrificio?" 8Repuso Abraham: "El Eterno Dios proveerá el cordero 
para el holocausto, hijo míoa". Continuaron andando juntos los dos. 9Llegados 
que hubieron al lugar que Dios había señalado, erigió Abraham un altar, dispuso 
la leña, amarró a su hijo Itzjak y lo colocó en el altar, encima de la leña. 10Alargó 
entonces Abraham la mano y empuñó el cuchillo para inmolar a su hijo. 11En 
aquel punto llamóle un ángel del Eterno, desde el cielo, clamando: "¡Abraham, 
Abraham!" "Héme aquí", respondióle. 12Díjole: "No pongas mano en el 
muchacho, no le hagas nada. Ahora compruebo que eres temeroso de Dios al 
extremo que no le has escatimado ni a tu hijo predilecto13 ."Alzó Abraham los 
ojos y vió a sus espaldas un carnero con la cornamenta enzarzada en el ramaje. 
Fue entonces Abraham, cogió el carnero y lo inmoló en sustitución de su hijo. 
14Abraham denominó a aquel lugar "Adonay Ir'eh"b. De ahí la locución en boga 
actualmente: "El monte en el que Dios se manifiesta." 

15Y llamó el ángel del Eterno a Abraham por segunda vez, desde el cielo, 16y 
le dijo: "A fe mía juro —palabra de Adonay— que por mérito a que tal hiciste, 
esto es, que no escatimaste tu hijo predilecto, 17yo te bendigo: multiplicaré tu 
descendencia como las estrelias del cielo y las arenas de las orillas del mar. Tus 
descendientes ocuparán las plazas enemigas; 18todos los pueblos del mundo se 

a Comentaristas ilustres, cambiando la 
puntuación, sostiene que en "hijo 
mío" está insinuado quién es el 
cordero del sacrificio: el hijo. 
b Ir'eh: posiblemente es errada la 
vocalización. Debiera ser Yeraé, 
significando: se manifiesta o se 
revela, se torna visible. 
 

 
ז וַיֹּאמֶר ,כב  .יַחְדָּו, וַיֵּלְכוּ שְׁנֵיהֶם; הַמַּאֲכֶלֶת-הָאֵשׁ וְאֶת-אֶת, וַיִּקַּח בְּיָדוֹ, יִצְחָק בְּנוֹ-וַיָּשֶׂם עַל
וMְיֵּה  ,הִנֵּה הָאֵשׁ וְהָעֵצִים, וַיֹּאמֶר; הִנֶּנִּי בְנִי, וַיֹּאמֶר ,וַיֹּאמֶר &בִי, Mבְרָהָם &בִיו-יִצְחָק אֶל

, וַיֵּלְכוּ שְׁנֵיהֶם; בְּנִי, לּוֹ הַשֶּׂה לְעֹלָה-אֱלֹהִים יִרְאֶה, Mבְרָהָם, ח וַיֹּאמֶר,כב  .לְעֹלָה, הַשֶּׂה
, הַמִּזְבֵּחַ -ן שָׁם Mבְרָהָם אֶתוַיִּבֶ  ,לוֹ הָאֱלֹהִים-הַמָּקוֹם אֲשֶׁר &מַר-אֶל, ט וַיָּבֹאוּ,כב  .יַחְדָּו

י ,כב  .מִמַּעַל לָעֵצִים ,הַמִּזְבֵּחַ -וַיָּשֶׂם אֹתוֹ עַל, יִצְחָק בְּנוֹ-אֶת, וַיַּעֲקֹד ;הָעֵצִים-וַיַּעֲרֹךְ אֶת
אֵלָיו מַלMְךְ יא וַיִּקְרָא ,כב  .בְּנוֹ-אֶת, לִשְׁחֹט, הַמַּאֲכֶלֶת-וַיִּקַּח אֶת, יָדוֹ-וַיִּשְׁלַח Mבְרָהָם אֶת

תִּשְׁלַח יָדְךָ -Mל, יב וַיֹּאמֶר,כב  .הִנֵּנִי, וַיֹּאמֶר; Mבְרָהָם Mבְרָהָם, וַיֹּאמֶר, הַשָּׁמַיִם-מִן, יְהוָה
בִּנְךָ -וְלֹא חָשַׂכְתָּ אֶת ,יְרֵא אֱלֹהִים Mתָּה-כִּי, כִּי עַתָּה יָדַעְתִּי  :מְאוּמָה, תַּעַשׂ לוֹ-וMְל, הַנַּעַר-אֶל
; רְנָיונֶאֱחַז בַּסְּבַךְ בְּקַ , Mחַר ,Mיִל-וַיַּרְא וְהִנֵּה, עֵינָיו-יג וַיִּשָּׂא Mבְרָהָם אֶת,כב  .מִמֶּנִּי, יְחִידְךָ -אֶת

הַמָּקוֹם -יד וַיִּקְרָא Mבְרָהָם שֵׁם,כב  .וַיַּעֲלֵהוּ לְעֹלָה תַּחַת בְּנוֹ, הMָיִל-וַיֵּלֶךְ Mבְרָהָם וַיִּקַּח אֶת
, טו וַיִּקְרָא מַלMְךְ יְהוָה,כב  .בְּהַר יְהוָה יֵרָאֶה, אֲשֶׁר יֵ&מֵר הַיּוֹם, יְהוָה יִרְאֶה, הוּאהַ 

יַעַן אֲשֶׁר עָשִׂיתָ , כִּי  :יְהוָה-בִּי נִשְׁבַּעְתִּי נְאֻם ,טז וַיֹּאמֶר,כב  .הַשָּׁמָיִם-מִן, שֵׁנִית, Mבְרָהָם-אֶל
וְהַרְבָּה Mרְבֶּה , בָרֵךְ אֲבָרֶכְךָ -יז כִּי,כב  .יְחִידֶךָ -בִּנְךָ אֶת-אֶת, חָשַׂכְתָּ וְלֹא , הַדָּבָר הַזֶּה-אֶת
יח ,כב  .אֵת שַׁעַר אֹיְבָיו, וְיִרַשׁ זַרְעֲךָ ; שְׂפַת הַיָּם-אֲשֶׁר עַל, וְכַחוֹל, זַרְעֲךָ כְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם-אֶת

 ,ץכֹּל גּוֹיֵי הָ&רֶ , וְהִתְבָּרְכוּ בְזַרְעֲךָ 



 

EXTINCION DE  SARA 
Jayey  Sará 
 

Los años de vida de Sara, los de toda su vida,  
fueron ciento veinte y siete. 2Sara murió en Kiryat- 
Arbá, esto es, en Jebrón, tierra canaanea.  
Abraham observó duelo por ella y la lloró.  
3Abrahamse incorporó de ante su muerta y se apersonó ante 
los hijos de Jet, diciéndoles: 4"Yo soy un  

extranjero residente entre vosotros. Dadme un predio sepulcral entre vosotros 
para sepultar a mi difunta5 ."Respondieron a  Abraham los hijos de Jet: 
6"Escúchanos, señor, vos sois un príncipe de Dios en nuestra sociedad. En el 
más distinguido de nuestros predios 

bendecirán en tu progenie. Esto es por mérito de haberme obedecido19 ."Al cabo 
de todo lo cual Abraham volvió a reunirse con sus criados, se aprestaron y 
marcharon juntos a Beer-Sheva. Abraham, continuó morando en Beer-Sheva. 

20Cierto tiempo después de estos sucesos se trasmitió a Abraham el 
siguiente mensaje: También Milcá dió a luz hijos para tu hermano Najor, 21a 
saber: Utz, el primogénito; hermano de este, Buz; Kemuel, que fue padre de 
Aramea; 22asimismo a Kesed, a Jazó, a Pildash, a Idlaf y a Betuel. 23Betuel 
engendró a Rivkác. Aquellos ocho los tuvo Milcá para Najor, hermano de 
Abraham; 24y su concubina, cuyo nombre era Reumá, también ella tuvo hijos, a 
saber: Tevaj, Gajam, Tajash y Maacá. 

 
c Rivká=Rebeca 

 
; בְּאֵר שָׁבַע-וַיָּקֻמוּ וַיֵּלְכוּ יַחְדָּו אֶל, נְעָרָיו-יט וַיָּשָׁב Mבְרָהָם אֶל,כב  .אֲשֶׁר שָׁמַעְתָּ בְּקֹלִי, עֵקֶב

 {פ{  .בַעבִּבְאֵר שָׁ , וַיֵּשֶׁב Mבְרָהָם

 ,הִוא-הִנֵּה יָלְדָה מִלְכָּה גַם  :לֵאמֹר, וַיֻּגַּד לMְבְרָהָם, Mחֲרֵי הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, כ וַיְהִי,כב
כב ,כב  .אֲבִי אֲרָם, קְמוּאֵל-וְאֶת, בּוּז &חִיו-וְאֶת, עוּץ בְּכֹרוֹ-כא אֶת,כב  .לְנָחוֹר &חִיךָ --בָּנִים
; רִבְקָה-יָלַד אֶת, כג וּבְתוּאֵל,כב  .בְּתוּאֵל, וְאֵת, יִדְלָף-פִּלְדָּשׁ וְאֶת-וְאֶת, חֲזוֹ-כֶּשֶׂד וְאֶת-וְאֶת

וַתֵּלֶד ; וּשְׁמָהּ רְאוּמָה, כד וּפִילַגְשׁוֹ,כב  .לְנָחוֹר אֲחִי Mבְרָהָם, שְׁמֹנָה אֵלֶּה יָלְדָה מִלְכָּה
 {פ{  .עֲכָהמַ -תַּחַשׁ וְאֶת-וְאֶת, גַּחַם-טֶבַח וְאֶת-הִוא אֶת-גַּם

 חַיֵּי שָׂרָה
 

ב וַתָּמָת ,כג  .חַיֵּי שָׂרָה, שְׁנֵי--מֵ&ה שָׁנָה וְעֶשְׂרִים שָׁנָה וְשֶׁבַע שָׁנִים, א וַיִּהְיוּ חַיֵּי שָׂרָה,כג
, לִסְפֹּד לְשָׂרָה, Mבְרָהָם, וַיָּבֹא; בְּאֶרֶץ כְּנָעַן--בְּקִרְיַת Mרְבַּע הִוא חֶבְרוֹן, שָׂרָה
וְתוֹשָׁב -ד גֵּר,כג  .לֵאמֹר, חֵת-בְּנֵי-וַיְדַבֵּר אֶל; פְּנֵי מֵתוֹ, מֵעַל, Mבְרָהָם, ג וַיָּקָם,כג  .תָהּכֹּוְלִבְ 

חֵת -ה וַיַּעֲנוּ בְנֵי,כג  .וְאֶקְבְּרָה מֵתִי מִלְּפָנָי, קֶבֶר עִמָּכֶם-תְּנוּ לִי אֲחֻזַּת; עִמָּכֶם, &נֹכִי
, בְּמִבְחַר קְבָרֵינוּ--נְשִׂיא אֱלֹהִים Mתָּה בְּתוֹכֵנוּ, ו שְׁמָעֵנוּ אֲדֹנִי,כג  .לֵאמֹר לוֹ, Mבְרָהָם-אֶת

 קְבֹר



sepulcrales podéis dar sepultura a vuestra muerta; ninguno de nosotros 
se negará a que sepulteis a vuestra difunta7 ."Púsose de pie Abraham y 
haciendo una reverencia a los principales del pueblo, los hijos de Jet, 
8les habló de esta suerte: "Si quereis sinceramente que yo entierre a mi 
muerta, hacedme caso e interceded por mí ante Efrón, hijo de Tzojar, 
9para que me ceda la caverna de Majpelá, ubicada en el confín de su 
campo, vendiéndomela a su justo precio, en presencia de vosotros, para 
convertirla en sepultura10 ."Efrón se haliaba presente entre los hijos de 
Jet. Respondióle el jeteo Efrón a Abraham, en presencia de los hijos de 
Jet y de cuantos se hallaban en la plaza de la ciudad: 11"Oh no, señor 
mío, escúchame: Ese terreno te lo dono y también te dono la cueva que 
en él se encuentra; en presencia y a ojos vistas de mis compatriotas, te lo 
doy por entregado; ve y entierra a tu muerta12 ."Prosternóse Abraham 
ante los circunstantes, los naturales del país 13y habló a Efrón a oídas de 
las gentes del país, diciendo: "Escúchame, te suplico, te doy en plata el 
precio del terreno, acéptala y así podré dar sepultura a mi muerta allí14 
."Respondió Efrón a Abraham diciendo: 15"Escúchame, señor mío; una 
tierra cuyo precio es de cuatrocientos siclos de plata..., entre tú y yo 
¿qué representa? Ve y entierra a tu muerta16 ."Abraham accedió a los 
términos insinuados por Efrón y pesó delante de Efrón la plata que aquél 
mencionó, en presencia de los hijos de Jet, esto es, cuatrocientos siclos 
de plata, moneda corriente en el comercio. 17De esta suerte quedó 
establecido que el campo de Efrón, ubicado en Majpelá, frontero de 
Mamré, así como el predio con su cueva, incluso los árboles que se 
encuentran dentro de los confines de dicho 

 
תַּחוּ ז וַיָּקָם Mבְרָהָם וַיִּשְׁ ,כג  .יִכְלֶה מִמְּךָ מִקְּבֹר מֵתֶךָ -קִבְרוֹ לֹא-אֶת, אִישׁ מִמֶּנּוּ; מֵתֶךָ -אֶת

מֵתִי -לִקְבֹּר אֶת ,נַפְשְׁכֶם-יֵשׁ אֶת-אִם  :לֵאמֹר, וַיְדַבֵּר אִתָּםח ,כג  .חֵת-לִבְנֵי, הָ&רֶץ-לְעַם
, לוֹ-רמְעָרַת הַמַּכְפֵּלָה אֲשֶׁ -אֶת, לִי-ט וְיִתֶּן,כג  .צֹחַר-לִי בְּעֶפְרוֹן בֶּן-וּפִגְעוּ, שְׁמָעוּנִי--מִלְּפָנַי
בְּתוֹךְ , י וְעֶפְרוֹן יֹשֵׁב,כג  .קָבֶר-לַאֲחֻזַּת--תוֹכְכֶםבְּ  ,בְּכֶסֶף מָלֵא יִתְּנֶנָּה לִּי  :בִּקְצֵה שָׂדֵהוּ ,אֲשֶׁר

יא ,כג  .עִירוֹ לֵאמֹר-לְכֹל בָּאֵי שַׁעַר, חֵת-Mבְרָהָם בְּ&זְנֵי בְנֵי-וַיַּעַן עֶפְרוֹן הַחִתִּי אֶת; חֵת-בְּנֵי
עַמִּי נְתַתִּיהָ -לְעֵינֵי בְנֵי; לְךָ נְתַתִּיהָ בּוֹ -וְהַמְּעָרָה אֲשֶׁר ,הַשָּׂדֶה נָתַתִּי לָךְ --אֲדֹנִי שְׁמָעֵנִי-לֹא
עֶפְרוֹן בְּ&זְנֵי -יג וַיְדַבֵּר אֶל,כג  .עַם הָ&רֶץ, לִפְנֵי, Mבְרָהָם, יב וַיִּשְׁתַּחוּ,כג  .קְבֹר מֵתֶךָ , לָּךְ 
וְאֶקְבְּרָה , מֶּנִּיקַח מִ , נָתַתִּי כֶּסֶף הַשָּׂדֶה  :שְׁמָעֵנִי, Mתָּה לוּ-Mךְ אִם ,לֵאמֹר, הָ&רֶץ-עַם
אֶרֶץ Mרְבַּע, טו אֲדֹנִי שְׁמָעֵנִי,כג  .לֵאמֹר לוֹ, Mבְרָהָם-יד וַיַּעַן עֶפְרוֹן אֶת,כג  .שָׁמָּה, מֵתִי-אֶת

, עֶפְרוֹן-אֶל, טז וַיִּשְׁמַע Mבְרָהָם,כג  .קְבֹר, מֵתְךָ -וְאֶת; הִוא-כֶּסֶף בֵּינִי וּבֵינְךָ מַה-מֵאֹת שֶׁקֶל
עֹבֵר , Mרְבַּע מֵאוֹת שֶׁקֶל כֶּסֶף--חֵת-הַכֶּסֶף אֲשֶׁר דִּבֶּר בְּ&זְנֵי בְנֵי-אֶת, וַיִּשְׁקֹל Mבְרָהָם לְעֶפְרֹן

וְהַמְּעָרָה , הַשָּׂדֶה  :לִפְנֵי מַמְרֵא ,אֲשֶׁר, אֲשֶׁר בַּמַּכְפֵּלָה, יז וַיָּקָם שְׂדֵה עֶפְרוֹן,כג  .לַסֹּחֵר
  .גְּבֻלוֹ סָבִיב-אֲשֶׁר בְּכָל, עֵץ אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶההָ -וְכָל, בּוֹ-אֲשֶׁר



 Abraham ya era viejo, entrado en años y el Eterno 
lo había bendecido de todo en todo. 2Dijo Abra- 
ham a su mayordomo, el más anciano de sus cría- 
dos a cargo de sus haciendas: "Pon tu mano debajo 
 de mi muslo, 3que voy a juramentarte por 
Adonay, Dios de los cielos y Dios de la tierra, que 
no tomarás mujer para mi hijo de entre las hijas 

de lós canaanéos en cuyo medio yo moro, 4sino que a mi país, a mi 
tierra natal irás en procura de mujer para mi hijo Itzjak5 ."Díjole el 
criado:"¿Y si la mujer no consintiera en seguirme hacia este país, en 
tal caso he de hacer retornar a tu hijo a la tierra de la cual te has ale- 
jado?6 "Respondióle Abraham: "Guárdate de hacer retornar a mi hi- 
jo allá; 7Adonay, el Dios de los cielos que me sacó de mi hogar pater- 
no y de mi tierra natal, que me habló y juramentándome me dijo 
"¡A tu descendencia entrego esta tierra!", El te enviará su ángel para 
guiarte y te será dado encontrar allá una mujer para mi hijo. 8Mas 
en caso que la mujer se negase a seguirte, quedarás libre de este  

predio 18pasaron a propiedad de Abraham, en presencia de los hijos de Jet y de 
cuantos tomaron parte en el consejo de la ciudad. 19A continuación Abraham 
sepultó a su mujer Sara en la caverna de Majpelá, ubicada junto a Mamré, esto 
es en Jebrón, país de Canaán. 20Quedó, pues, establecido que el campo con su 
caverna pasaron de propiedad que eran de los hijos de Jet a ser propiedad de 
Abraham, en calidad de predio sepulcral. 

 
כֵן -יט וMְחֲרֵי,כג  .עִירוֹ-בָּאֵי שַׁעַר, בְּכֹל, חֵת-לְעֵינֵי בְנֵי, יח לMְבְרָהָם לְמִקְנָה,כג

הִוא --פְּנֵי מַמְרֵא-מְעָרַת שְׂדֵה הַמַּכְפֵּלָה עַל-אֶל ,שָׂרָה אִשְׁתּוֹ-קָבַר Mבְרָהָם אֶת
, בּוֹ-כ וַיָּקָם הַשָּׂדֶה וְהַמְּעָרָה אֲשֶׁר,כג  .כְּנָעַן, בְּאֶרֶץ  :חֶבְרוֹן

 {ס{  .חֵת-בְּנֵי, מֵאֵת  :קָבֶר-לַאֲחֻזַּת--לMְבְרָהָם

ב וַיֹּאמֶר ,כד  .בַּכֹּל, Mבְרָהָם-וַיהוָה בֵּרַךְ אֶת; בָּא בַּיָּמִים, א וMְבְרָהָם זָקֵן,כד
תַּחַת , נָא יָדְךָ -שִׂים  :לוֹ-אֲשֶׁר-כָלבְּ , הַמֹּשֵׁל, עַבְדּוֹ זְקַן בֵּיתוֹ-אֶל, Mבְרָהָם

תִקַּח -אֲשֶׁר לֹא  :וֵאלֹהֵי הָ&רֶץ, בַּיהוָה אֱלֹהֵי הַשָּׁמַיִם--ג וMְשְׁבִּיעֲךָ ,כד  .יְרֵכִי
Mרְצִי -ד כִּי אֶל,כד  .אֲשֶׁר &נֹכִי יוֹשֵׁב בְּקִרְבּוֹ ,מִבְּנוֹת הַכְּנַעֲנִי, לִבְנִי, אִשָּׁה
אוּלַי , הָעֶבֶד, ה וַיֹּאמֶר אֵלָיו,כד  .לִבְנִי לְיִצְחָק, וְלָקַחְתָּ אִשָּׁה; תֵּלֵךְ , תִּימוֹלַדְ -וְאֶל
 ,בִּנְךָ -הֶהָשֵׁב &שִׁיב אֶת; הָ&רֶץ הַזֹּאת-לָלֶכֶת Mחֲרַי אֶל ,תֹאבֶה הָאִשָּׁה-לֹא
תָּשִׁיב -פֶּן, הִשָּׁמֶר לְךָ   :Mבְרָהָם, ו וַיֹּאמֶר אֵלָיו,כד  .יָצָאתָ מִשָּׁם-הָ&רֶץ אֲשֶׁר-אֶל
, וֹלַדְתִּיאֲשֶׁר לְקָחַנִי מִבֵּית &בִי וּמֵאֶרֶץ מ, ז יְהוָה אֱלֹהֵי הַשָּׁמַיִם,כד  .בְּנִי שָׁמָּה-אֶת

יִשְׁלַח , הוּא--הָ&רֶץ הַזֹּאת-לְזַרְעֲךָ אֶתֵּן אֶת, לִי לֵאמֹר-לִי וַאֲשֶׁר נִשְׁבַּע-וַאֲשֶׁר דִּבֶּר
לָלֶכֶת , לֹא תֹאבֶה הָאִשָּׁה-ח וְאִם,כד  .מִשָּׁם, וְלָקַחְתָּ אִשָּׁה לִבְנִי, פָנֶיךָ מַלְ&כוֹ לְ 

 ט וַיָּשֶׂם הָעֶבֶד,כד  .לֹא תָשֵׁב שָׁמָּה, בְּנִי-רַק אֶת; מִשְּׁבֻעָתִי זֹאת, וְנִקִּיתָ --Mחֲרֶיךָ 
 ,יָדוֹ-אֶת



 

Completados quedaron los cielos y la tierra. (II/l) 



juramento; y por lo que toca a mi hijo, no lo harás volver allá9 ."Entonces el 
siervo puso su mano debajo del muslo de Abraham, amo suyo, y le juró todo 
esto. 10Tomó el siervo diez camellos de propiedad de su amo, recogió asimismo 
una variedad de cosas de valor de su amo y marchóse a Aram-Naharaim, ciudad 
de Najor. 11 En las cercanías de la ciudad, junto al pozo de agua, hizo hincar a los 
camellos. Era la hora del atardecer, hora en que acudían las abrevadoras. 12Y él 
oró: "Mi Señoría, Dios de mi amo Abraham: hazme proceder hoy con acierto, 
prodiga tu merced a mi amo Abraham. 13Heme aquí apostado junto al ojo de 
agua; las mozas de la ciudad van llegando para recoger agua; 14si llegase a 
acontecer que la doncella a la que yo dijese: "¡Inclíname tu cántaro y beberé!" y 
ella me respondiese: "¡Bebe y también abrevaré tus camellos!, sea esa la que 
tienes destinada para tu siervo Itzjak; así sabré que has favorecido a mi amo". 

15Aconteció entonces que no bien acabado que hubo de orar de esa 
manera, llegó Rivká, la que le había nacido a Betuel, hijo de Milcá, mujer de 
Najor, hermano de Abraham; venía ella con el cántaro al hombro. 16Era una 
doncella bien parecida en grado sumo, a quien ningún varón había conocido. 
Ella bajó a la fuente, llenó el cántaro y tornó a subir. 17Corrió el siervo hacia ella 
y le dijo: "Dame, por favor, una poca de agua de tu cántaro18 ."Díjole ella: "Bebe, 
señor mío", y bajando prestamente su cántaro en la mano le dió de beber; 19y 
acabando de darle de beber, díjole: "También abrevaré tus camellos hasta la 
saciedad20; "y con toda presteza vació el cántaro 

 
מַלִּים י וַיִּקַּח הָעֶבֶד עֲשָׂרָה גְ ,כד  .הַדָּבָר הַזֶּה-עַל, וַיִּשָּׁבַע לוֹ; תַּחַת יֶרֶךְ Mבְרָהָם אֲדֹנָיו

עִיר -אֶל--אֲרַם נַהֲרַיִם-וַיֵּלֶךְ אֶל, וַיָּקָם; בְּיָדוֹ, טוּב אֲדֹנָיו-וְכָל, וַיֵּלֶךְ  ,מִגְּמַלֵּי אֲדֹנָיו
לְעֵת צֵאת  ,לְעֵת עֶרֶב, בְּאֵר הַמָּיִם-אֶל, יא וַיַּבְרֵךְ הַגְּמַלִּים מִחוּץ לָעִיר,כד  .נָחוֹר

; נָא לְפָנַי הַיּוֹם-הַקְרֵה, םיְהוָה אֱלֹהֵי אֲדֹנִי Mבְרָהָ --יב וַיֹּאמַר,כד  .הַשֹּׁאֲבֹת
וּבְנוֹת Mנְשֵׁי ; עֵין הַמָּיִם-עַל, יג הִנֵּה &נֹכִי נִצָּב,כד  .עִם אֲדֹנִי Mבְרָהָם, חֶסֶד-וַעֲשֵׂה
, הנָא כַדֵּךְ וְאֶשְׁתֶּ -אֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶיהָ הַטִּי, יד וְהָיָה הַנַּעֲרָ ,כד  .יֹצְאֹת לִשְׁאֹב מָיִם, הָעִיר

עָשִׂיתָ -כִּי, וּבָהּ אֵדַע, לְעַבְדְּךָ לְיִצְחָק, אֹתָהּ הֹכַחְתָּ --גְּמַלֶּיךָ Mשְׁקֶה-וְגַם, וְ&מְרָה שְׁתֵה
דָה וְהִנֵּה רִבְקָה יֹצֵאת אֲשֶׁר יֻלְּ , טֶרֶם כִּלָּה לְדַבֵּר, הוּא-טו וַיְהִי,כד  .אֲדֹנִי-חֶסֶד עִם

טֹבַת , טז וְהַנַּעֲרָ ,כד  .שִׁכְמָהּ-עַל, וְכַדָּהּ; ר אֲחִי Mבְרָהָםאֵשֶׁת נָחוֹ, מִלְכָּה-לִבְתוּאֵל בֶּן
יז וַיָּרָץ ,כד  .וַתְּמַלֵּא כַדָּהּ וַתָּעַל, וַתֵּרֶד הָעַיְנָה; וְאִישׁ לֹא יְדָעָהּ, בְּתוּלָה--מַרְאֶה מְאֹד

; שְׁתֵה אֲדֹנִי, יח וַתֹּאמֶר,כד  .ךְ מַיִם מִכַּדֵּ -הַגְמִיאִינִי נָא מְעַט, וַיֹּאמֶר; לִקְרָאתָהּ, הָעֶבֶד
גַּם לִגְמַלֶּיךָ , וַתֹּאמֶר; לְהַשְׁקֹתוֹ, יט וַתְּכַל,כד  .וַתַּשְׁקֵהוּ--יָדָהּ-וַתֹּרֶד כַּדָּהּ עַל, וַתְּמַהֵר
עוֹד וַתָּרָץ , הַשֹּׁקֶת-וַתְּעַר כַּדָּהּ אֶל, כ וַתְּמַהֵר,כד  .לִשְׁתֹּת, כִּלּוּ-עַד אִם, אֶשְׁ&ב

 כא וְהָאִישׁ,כד  .גְּמַלָּיו-לְכָל, וַתִּשMְׁב; לִשְׁאֹב, הַבְּאֵר-אֶל



en el abrevadero, corrió a la fuente, recogió agua y abrevó a todos los 
camellos. 

21El hombre se quedó mirándola maravillado, y en su embeleso 
trataba de conjeturar si el Eterno habíale hecho prosperar en su cometido. 
22Una vez que los camellos acabaron de beber, el hombre sacó una 
nariguera de oro de medio siclo de peso y dos brazaletes de oro de diez 
siclos. 23"Dime por favor —dijo—, ¿hija de quién eres? ¿Habría en casa de 
tu padre lugar para que pernoctásemos? Dímelo, te suplico24 
."Respondióle: "Hija soy de Betuel, hijo, a su vez, de Milcá, la que dió a luz 
para Najor25 "y prosiguió: "Tenemos heno y pienso en abundancia y 
también tenemos lugar donde podrías pasar la noche26 ."Echóse el hombre 
de hinojos y rendido ante Dios 27oró: "Bendito sea Adonay, Dios de mi amo 
Abraham, que no omitió su merced y lealtad a mi amo, encaminándome el 
Señor a la casa de los parientes de mi amo28 ."Corriendo se dirigió la moza 
a referir a la madre lo acontecido. 

29Ahora bien, Rivká tenía un hermano de nombre Labán. Labán 
precipitóse hacia afuera, corriendo a la fuente, para encontrarse con el 
hombre; 30puesto que al ver la nariguera y los brazaletes en manos de la 
hermana y oír de su boca que el hombre le había hablado de esta y tal otra 
manera, allegóse al hombre que se hallaba con sus camellos junto a la 
fuente. 31Le dijo: "Ven, bendito de Dios, ¿por qué estás parado aquí afuera? 
Ya he dispuesto comodidad en mi casa y también aparejado un lugar para 
los camellos32 ."Allegóse el hombre a la casa, desenjalmó los camellos, les 
echó heno y pienso. Trajéronle agua para lavarse los pies, tanto a él como a 
los hombres 

 
 כַּאֲשֶׁר כִּלּוּ, כב וַיְהִי,כד  .לֹא-אִם, לָדַעַת הַהִצְלִיחַ יְהוָה דַּרְכּוֹ--מַחֲרִישׁ; לָהּ, מִשְׁתָּאֵה

עֲשָׂרָה זָהָב, יָדֶיהָ -וּשְׁנֵי צְמִידִים עַל--בֶּקַע מִשְׁקָלוֹ, וַיִּקַּח הָאִישׁ נֶזֶם זָהָב ,הַגְּמַלִּים לִשְׁתּוֹת
, &בִיךְ מָקוֹם לָנוּ-הֲיֵשׁ בֵּית; הַגִּידִי נָא לִי, מִי Mתְּ -כג וַיֹּאמֶר בַּת,כד  .מִשְׁקָלָם

כה ,כד  .אֲשֶׁר יָלְדָה לְנָחוֹר, מִלְכָּה-בֶּן--בְּתוּאֵל &נֹכִי-בַּת, כד וַתֹּאמֶר אֵלָיו,כד  .לָלִין
, כו וַיִּקֹּד הָאִישׁ,כד  .לָלוּן, מָקוֹם-גַּם--מִסְפּוֹא רַב עִמָּנוּ-תֶּבֶן גַּם-גַּם, וַתֹּאמֶר אֵלָיו

עָזַב חַסְדּוֹ -אֲשֶׁר לֹא ,בָּרוּךְ יְהוָה אֱלֹהֵי אֲדֹנִי Mבְרָהָם, כז וַיֹּאמֶר,כד  .וַיִּשְׁתַּחוּ לַיהוָה
, הַנַּעֲרָ , כח וַתָּרָץ,כד  .אֲחֵי אֲדֹנִי, בֵּית, בַּדֶּרֶךְ נָחַנִי יְהוָה, &נֹכִי; מֵעִם אֲדֹנִי, וַאֲמִתּוֹ

הָאִישׁ -וַיָּרָץ לָבָן אֶל; וּשְׁמוֹ לָבָן, כט וּלְרִבְקָה &ח,כד  .הָאֵלֶּה, כַּדְּבָרִים--לְבֵית אִמָּהּ, וַתַּגֵּד
וּכְשָׁמְעוֹ , יְדֵי אֲחֹתוֹ-הַצְּמִדִים עַל-וְאֶת, הַנֶּזֶם-ל וַיְהִי כִּרְאֹת אֶת,כד  .הָעָיִן-אֶל, הַחוּצָה

וְהִנֵּה עֹמֵד , הָאִישׁ-אֶל, וַיָּבֹא; דִבֶּר אֵלַי הָאִישׁ-כֹּה, קָה אֲחֹתוֹ לֵאמֹרדִּבְרֵי רִבְ -אֶת
וְ&נֹכִי , בַּחוּץ, לָמָּה תַעֲמֹד; בּוֹא בְּרוּךְ יְהוָה, לא וַיֹּאמֶר,כד  .הָעָיִן-עַל ,הַגְּמַלִּים-עַל

וַיִּתֵּן תֶּבֶן  ;וַיְפַתַּח הַגְּמַלִּים, הָאִישׁ הַבַּיְתָהלב וַיָּבֹא ,כד  .וּמָקוֹם לַגְּמַלִּים, פִּנִּיתִי הַבַּיִת
) וַיּוּשַׂם(לג ויישם ,כד  .וְרַגְלֵי הָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר אִתּוֹ ,וּמַיִם לִרְחֹץ רַגְלָיו, לַגְּמַלִּים, וּמִסְפּוֹא

 דִּבַּרְתִּי-עַד אִם, וַיֹּאמֶר לֹא אֹכַל, לֶאֱכֹל, לְפָנָיו



 

El árbol que da a conocer el bien y el mal. (II/9) 



que le acompañaban. 33Le ofrecieron de comer, mas él dijo: "No comeré si 
primero no dijera mi palabra". Díjosele: "Habla pues34. "Dijo entonces: "Criado 
de Abraham soy; 35el Eterno bendijo a mi amo en gran manera y él alcanzó 
señorío; surtióle de rebaños, vacadas, oro y plata, siervos y criadas, camellos y 
asnos. 36Sara, la mujer de mi amo, le dió un hijo a la vejez. A este le hizo dueño 
de cuanto posee. 37El amo me juramentó diciendo: no tomarás para mi hijo 
mujer de entre las hijas de los canaaneos en cuyo país moro, 38sino que irás a mi 
casa paterna, a los de mi linaje; allá procurarás mujer para mi hijo. 39Yo dije a mi 
señor: ¿Si por caso no quisiera la moza seguirme? 40A lo cual me respondió: El 
Eterno Dios con quien a buenas ando, enviará un ángel contigo que favorecerá 
tu empresa, de modo que obtendrás una mujer para mi hijo, una que sea de mi 
linaje, de mi clan paterno. 41Quedarás libre de compromiso tan sólo en caso que, 
acudiendo a los de mi linaje, se negaran a dártela. Sólo así quedarás absuelto del 
juramento. 42Al llegar hoy a la fuente oré: "Adonay, Dios de mi señor Abraham, 
otórgame, si quieres, bienandanza, en este camino que voy emprendiendo; 43me 
quedaré aquí apostado junto a la fuente; la doncella que se acercase a recoger 
agua y yo le dijera: Y¡Dame de beber un poco de agua de tu cántaro!44 Y s i  ella me 
respondiese: Y¡Bebe y también abrevaré tus camellos!Y, esa sería la mujer que 
Dios destinó para el hijo de mi amo45."Y antes de que yo acabase de discurrir de 
esta guisa, apareció Rivká avanzando con su cántaro al hombro; bajó a la fuente 
y recogió agua. Yo le supliqué: "Dame de beber, por favor46; "diligentemente 
ella me alargó el cántaro y dijo: "Bebe y también abrevaré tus camellos". Bebí y 
al punto 

 
, אֲדֹנִי-לה וַיהוָה בֵּרַךְ אֶת,כד  .&נֹכִי, עֶבֶד Mבְרָהָם  :לד וַיֹּאמַר,כד  .דַּבֵּר, וַיֹּאמֶר; דְּבָרָי
לו ,כד  .וּגְמַלִּים וַחֲמֹרִים ,וַעֲבָדִם וּשְׁפָחֹת, וְכֶסֶף וְזָהָב, לוֹ צֹאן וּבָקָר-וַיִּתֶּן ;וַיִּגְדָּל--מְאֹד

לז ,כד  .לוֹ-אֲשֶׁר-כָּל-אֶת, לוֹ-וַיִּתֶּן; זִקְנָתָהּ, Mחֲרֵי, לַאדֹנִי, וַתֵּלֶד שָׂרָה אֵשֶׁת אֲדֹנִי בֵן
אֲשֶׁר &נֹכִי יֹשֵׁב , כְּנַעֲנִימִבְּנוֹת הַ , לִבְנִי, תִקַּח אִשָּׁה-לֹא  :לֵאמֹר, וַיַּשְׁבִּעֵנִי אֲדֹנִי

לט ,כד  .לִבְנִי, וְלָקַחְתָּ אִשָּׁה; מִשְׁפַּחְתִּי-וְאֶל, &בִי תֵּלֵךְ -בֵּית-לֹא אֶל-לח אִם,כד  .בMְּרְצוֹ
י הִתְהַלַּכְתִּ -יְהוָה אֲשֶׁר  :אֵלָי, מ וַיֹּאמֶר,כד  .Mחֲרָי, תֵלֵךְ הָאִשָּׁה-אֻלַי לֹא  :אֲדֹנִי-אֶל, וָאֹמַר
מא ,כד  .ימִמִּשְׁפַּחְתִּי וּמִבֵּית &בִ , וְלָקַחְתָּ אִשָּׁה לִבְנִי, יִשְׁלַח מַלְ&כוֹ אִתָּךְ וְהִצְלִיחַ דַּרְכֶּךָ  ,לְפָנָיו

מב ,כד  .וְהָיִיתָ נָקִי מֵ&לָתִי, לֹא יִתְּנוּ לָךְ -וְאִם; מִשְׁפַּחְתִּי-כִּי תָבוֹא אֶל, &ז תִּנָּקֶה מֵ&לָתִי
אֲשֶׁר , נָּא מַצְלִיחַ דַּרְכִּי-יֶשְׁךָ -אִם, יְהוָה אֱלֹהֵי אֲדֹנִי Mבְרָהָם, וָאֹמַר; הָעָיִן-אֶל, וָ&בֹא הַיּוֹם

, הַיֹּצֵאת לִשְׁאֹב, וְהָיָה הָעַלְמָה; עֵין הַמָּיִם-עַל, מג הִנֵּה &נֹכִי נִצָּב,כד  .&נֹכִי הֹלֵךְ עָלֶיהָ 
וְגַם , Mתָּה שְׁתֵה-מד וְ&מְרָה אֵלַי גַּם,כד  .מַיִם מִכַּדֵּךְ -נָא מְעַט-הַשְׁקִינִי, הָ וְ&מַרְתִּי אֵלֶי

ר מה אֲנִי טֶרֶם אֲכַלֶּה לְדַבֵּ ,כד  .אֲדֹנִי-הֹכִיחַ יְהוָה לְבֶן-אֲשֶׁר, הִוא הָאִשָּׁה--לִגְמַלֶּיךָ אֶשְׁ&ב
הַשְׁקִינִי , וָאֹמַר אֵלֶיהָ ; וַתִּשְׁ&ב, וַתֵּרֶד הָעַיְנָה, שִׁכְמָהּ-וְהִנֵּה רִבְקָה יֹצֵאת וְכַדָּהּ עַל, לִבִּי-אֶל
וְגַם , וָאֵשְׁתְּ ; גְּמַלֶּיךָ Mשְׁקֶה-וְגַם, וַתֹּאמֶר שְׁתֵה, וַתּוֹרֶד כַּדָּהּ מֵעָלֶיהָ , מו וַתְּמַהֵר,כד  .נָא

 הַגְּמַלִּים



ella dió de beber a los camellos. 47Entonces le pregunté: "¿Hija de quién eres?" 
Y ella me respondió: "Hija de Betuel, el hijo de Najor que le nació de Milcá". 
Púsele entonces la presea en la nariz y los brazaletes en sus brazos 48e hinqué 
mis rodillas y me prosterné ante el Señor Dios de mi amo Abraham y le agradecí 
el haberme guiado por senda acertada, en la que me es dable obtener la hija del 
hermano de mi amo para ser esposa de su hijo. 49Ahora bien, si estáis dispuestos 
a proceder con verdadera amabilidad para con mi amo, decídmelo, os suplico; si 
no quereis, decídmelo también a fin de que yo pudiese dirigirme a una u otra 
parte50 ."Respondieron Labán y Betuel, diciendo: "Cosa de Dios es; no podemos 
decirte nada ni en favor ni en contra. 51Hela aquí a Rivká, llévatela y vete; sea 
ella la esposa del hijo de tu amo, tal como lo determinó Dios52 . " A l  oír el 
criado de Abraham esas declaraciones, se prosternó de rostro al suelo en honor 
de Adonay 53y sacó preseas de plata y oro a más de algunas prendas de vestir y se 
las entregó a Rivká; otros presentes entregó a su hermano y a la madre3. 
54Comieron y bebieron, así él como los varones que lo acompañaban. Luego se 
recogieron a dormir. A la mañana siguiente se levantaron y él dijo: "Dadme 
licencia pues quiero marcharme a lo de mi señor5 5  . " E n t o n c e s  madre y 
hermano dijéronle al unísono: "Quédese la doncella con nosotros algunos días, 
así sean diez; después se irá"56 ."Por merced —les replicó— no me retengáis; ya 
que el Eterno ha favorecido mi mensajería, despedidme que quiero volver a lo de 
mi amo57 ."Respondiéronle: "Llamemos a la moza e interroguémosla58 
."Llamaron a Rivká y le preguntaron: "¿Irás con este hombre?" "Iré", respondió 
ella.  

a Los intérpretes clásicos traducen 
la palabra hebrea "migdanot" 
como prendas de vestir, pero 
básicamente significa "confites". 

 
אֲשֶׁר , נָחוֹר-בְּתוּאֵל בֶּן-וַתֹּאמֶר בַּת, מִי Mתְּ -וָאֹמַר בַּת, מז וָאֶשMְׁל אֹתָהּ,כד  .הִשְׁקָתָה

, וֶהמח וָאֶקֹּד וָאֶשְׁתַּחֲ ,כד  .יָדֶיהָ -וְהַצְּמִידִים עַל, Mפָּהּ-וָ&שִׂם הַנֶּזֶם עַל; לּוֹ מִלְכָּה-יָלְדָה
לָקַחַת , אֲשֶׁר הִנְחַנִי בְּדֶרֶךְ אֱמֶת, יְהוָה אֱלֹהֵי אֲדֹנִי Mבְרָהָם-אֶת, וָאֲבָרֵךְ ; לַיהוָה

 ,יֶשְׁכֶם עֹשִׂים חֶסֶד וֶאֱמֶת-מט וְעַתָּה אִם,כד  .אֲחִי אֲדֹנִי לִבְנוֹ-בַּת-אֶת
נ וַיַּעַן ,כד  .שְׂמֹאל-יָמִין אוֹ עַל-וְאֶפְנֶה עַל, הַגִּידוּ לִי--לֹא-וְאִם; הַגִּידוּ לִי--יאֲדֹנִ-אֶת

נא ,כד  .טוֹב-רַע אוֹ, לֹא נוּכַל דַּבֵּר אֵלֶיךָ ; מֵיְהוָה יָצָא הַדָּבָר, לָבָן וּבְתוּאֵל וַיֹּאמְרוּ
, נב וַיְהִי,כד  .כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְהוָה, אֲדֹנֶיךָ -לְבֶןוּתְהִי אִשָּׁה ; קַח וָלֵךְ , רִבְקָה לְפָנֶיךָ -הִנֵּה

נג וַיּוֹצֵא הָעֶבֶד ,כד  .לַיהוָה, וַיִּשְׁתַּחוּ Mרְצָה; דִּבְרֵיהֶם-כַּאֲשֶׁר שָׁמַע עֶבֶד Mבְרָהָם אֶת
נד ,כד  .וּלְאִמָּהּ, הָ נָתַן לְ&חִי--וּמִגְדָּנֹת; לְרִבְקָה, וַיִּתֵּן, וּבְגָדִים, כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב-כְּלֵי

וַיֹּאמֶר שַׁלְּחֻנִי , וַיָּקוּמוּ בַבֹּקֶר; וַיָּלִינוּ--עִמּוֹ-הוּא וְהָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר, וַיֹּאכְלוּ וַיִּשְׁתּוּ
, Mחַר; תֵּשֵׁב הַנַּעֲרָ אִתָּנוּ יָמִים אוֹ עָשׂוֹר, נה וַיֹּאמֶר &חִיהָ וְאִמָּהּ,כד  .לַאדֹנִי

וְאֵלְכָה , שַׁלְּחוּנִי; וַיהוָה הִצְלִיחַ דַּרְכִּי, תMְּחֲרוּ אֹתִי-וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם Mל נו,כד  .תֵּלֵךְ 
נח וַיִּקְרְאוּ לְרִבְקָה ,כד  .פִּיהָ -אֶת, וְנִשְׁאֲלָה, נִקְרָא לַנַּעֲרָ , נז וַיֹּאמְרוּ,כד  .לַאדֹנִי

 רִבְקָה-נט וַיְשַׁלְּחוּ אֶת,כד  .אֵלֵךְ , מֶרוַתֹּא; הָאִישׁ הַזֶּה-הֲתֵלְכִי עִם, וַיֹּאמְרוּ אֵלֶיהָ 



59Despidieron entonces a Rivká y a su ama de cría así como también al siervo de 
Abraham y a sus asistentes. 60Y a Rivká la bendijeron, diciendo: 

"Hermana nuestra eres; por miles de 
miríadas cuéntense los de tu linaje; los 
portales enemigos conquisten los hijos 
de tu estirpe." 

61Seguidamente levantáronse Rivká y sus criadas, montaron los camellos 
y marcharon en seguimiento del hombre, con lo que el siervo se llevó a Rivká y 
se puso en camino. 62Itzjak acababa de liegar de las vecindades de 
Beer-Lajay-Roí, pues él se había instalado en la región del Néguev. 63Itzjak 
había salido a hacer su paseo del atardecer, cuando al alzar los ojos vió venir, 
sorpresivamente, unos camellos. 64A su vez Rivká había alzado la vista y divisó 
a Itzjak; se deslizó del camello 65diciendo al criado: "¿Quién será aquel hombre 
que viene por el campo en derechura a nosotros?" Respondióle el siervo: "Es mi 
señor". Entonces ella tomó el velo y se embozó. 66Luego el siervo informó a 
Itzjak de todo cuanto había dado cumplimiento. 67E Itzjak la condujo a la tienda 
de su madre y allí la tomó por esposa. Itzjak la amó y por tal vktud halló 
reconfortación de la muerte de su madre. 

 
וַיֹּאמְרוּ , רִבְקָה-ס וַיְבָרְכוּ אֶת,כד  .אֲנָשָׁיו-וְאֶת, Mבְרָהָם עֶבֶד-וְאֶת, מֵנִקְתָּהּ-וְאֶת, אֲחֹתָם

סא וַתָּקָם רִבְקָה ,כד  .אֵת שַׁעַר שֹׂנְ&יו, וְיִירַשׁ זַרְעֵךְ ; Mתְּ הֲיִי לMְלְפֵי רְבָבָה, אֲחֹתֵנוּ--לָהּ
סב ,כד  .וַיֵּלַךְ , רִבְקָה-וַיִּקַּח הָעֶבֶד אֶת; הָאִישׁ Mחֲרֵי, וַתֵּלַכְנָה, הַגְּמַלִּים-וַתִּרְכַּבְנָה עַל, וְנַעֲרֹתֶיהָ 

, דֶהסג וַיֵּצֵא יִצְחָק לָשׂוּחַ בַּשָּׂ ,כד  .בְּאֶרֶץ הַנֶּגֶב, וְהוּא יוֹשֵׁב; בְּאֵר לַחַי רֹאִי, וְיִצְחָק בָּא מִבּוֹא
וַתֵּרֶא , עֵינֶיהָ -סד וַתִּשָּׂא רִבְקָה אֶת,כד  .וְהִנֵּה גְמַלִּים בָּאִים, וַיִּשָּׂא עֵינָיו וַיַּרְא; לִפְנוֹת עָרֶב

ה הָאִישׁ הַלָּזֶה הַהֹלֵךְ בַּשָּׂדֶ -מִי, הָעֶבֶד-סה וַתֹּאמֶר אֶל,כד  .מֵעַל הַגָּמָל, וַתִּפֹּל; יִצְחָק-אֶת
אֵת , לְיִצְחָק, וַיְסַפֵּר הָעֶבֶדסו ,כד  .וַתִּתְכָּס, וַתִּקַּח הַצָּעִיף; הוּא אֲדֹנִי, וַיֹּאמֶר הָעֶבֶד, לִקְרָאתֵנוּ

לוֹ -רִבְקָה וַתְּהִי-וַיִּקַּח אֶת, הָאֹהֱלָה שָׂרָה אִמּוֹ, סז וַיְבִאֶהָ יִצְחָק,כד  .אֲשֶׁר עָשָׂה, הַדְּבָרִים-כָּל
 }פ{  .Mחֲרֵי אִמּוֹ ,וַיִּנָּחֵם יִצְחָק; וַיֶּאֱהָבֶהָ , לְאִשָּׁה



 

 Abraham contrajo nuevamente matrimonio con 
una mujer de nombre Keturá. 2Ella dióle por hijos:  
a Zimrán, a Yakshán, a Medán, a Midyán, así 
como también a Ishbak y a Shúaj. 3Yakshán en- 
gendró a Shevá y a Dedán. Los hijos de Dedán 
fueron: Ashurín, Letushín y Leumim. 4Los hijos 
de Midyán: Eifá, Eifer, Janoj, Avidá y Eldaá; todos 

estos Tueron 'descendientes de Keturá. 5Abraham traspasó a Itzjak 
todo cuanto poseía. 6En cuanto a los hijos de sus concubinas, Abra- 
ham les entregó regalos y, en vida, los envió lejos de Itzjak, su hijo, 
al levante, a tierras del oriente. 

7En total los años de vida de Abraham fueron ciento setenta y 
cinco, 8al cabo de los cuales Abraham exhaló su postrer suspiro a 
edad provecta, en colmada ancianidad, viejo y saciado de años y fue 
sepultado junto con los de su progenie. 9Sus hijos Itzjak e Ishmael le 
dieron sepultura en la caverna de Majpelá, campo de Efrón, hijo de 
Tzojar el jiteo, lugar frontero de Mamré, 10predio que Abraham ha- 
bía comprado de los hijos de Jet. Allí fueron sepultados Abraham y 
su mujer Sara. 11Y aconteció que después de la muerte de Abraham, 
el Eterno Dios bendijo a Itzjak, hijo de aquél. Itzjak estaba instalado 
junto a Beer-Lajay-Roí. 12Esta es la genealogía de Ishmael, hijo de 
Abraham, nacido de Hagar, la egipcia, sierva de Sara; 13y he aquí la 
nómina de los descendientes de Ishmael, con registro de sus nom- 
bres en orden cronológico: Nebayot, primogénito de Ishmael; Kedar, 
Adbeel y Mibsam; 14también Mishmá, Dumá, Masá, 15Hadad, Tei- 
má, Yetur, Nafish y Kedmá. 16Tales son los descendientes de Ishmael 

 
, יָקְשָׁן-זִמְרָן וְאֶת-אֶת, ב וַתֵּלֶד לוֹ,כה  .וּשְׁמָהּ קְטוּרָה, א וַיֹּסֶף Mבְרָהָם וַיִּקַּח אִשָּׁה,כה

וּבְנֵי ; דְּדָן-וְאֶתשְׁבָא -אֶת, ג וְיָקְשָׁן יָלַד,כה  .שׁוּחַ -וְאֶת, יִשְׁבָּק-וְאֶת--מִדְיָן-וְאֶת, מְדָן-וְאֶת
, וַאֲבִידָע, עֵיפָה וָעֵפֶר וַחֲנֹךְ , ד וּבְנֵי מִדְיָן,כה  .הָיוּ Mשּׁוּרִם וּלְטוּשִׁם וּלְאֻמִּים, דְדָן

ו וְלִבְנֵי ,כה  .לְיִצְחָק, לוֹ-אֲשֶׁר-כָּל-ה וַיִּתֵּן Mבְרָהָם אֶת,כה  .בְּנֵי קְטוּרָה, אֵלֶּה-כָּל; וְאֶלְדָּעָה
, בְּעוֹדֶנּוּ חַי, וַיְשַׁלְּחֵם מֵעַל יִצְחָק בְּנוֹ; נָתַן Mבְרָהָם מַתָּנֹת, גְשִׁים אֲשֶׁר לMְבְרָהָםהַפִּילַ 

ים מMְת שָׁנָה וְשִׁבְעִ   :חָי-אֲשֶׁר--חַיֵּי Mבְרָהָם-יְמֵי שְׁנֵי, ז וְאֵלֶּה,כה  .אֶרֶץ קֶדֶם-אֶל, קֵדְמָה
, וַיֵּ&סֶף; זָקֵן וְשָׂבֵעַ , גְוַע וַיָּמָת Mבְרָהָם בְּשֵׂיבָה טוֹבָהח וַיִּ ,כה  .וְחָמֵשׁ שָׁנִים, שָׁנָה

שְׂדֵה -אֶל  :הַמַּכְפֵּלָה, מְעָרַת-אֶל ,בָּנָיו, ט וַיִּקְבְּרוּ אֹתוֹ יִצְחָק וְיִשְׁמָעֵאל,כה  .עַמָּיו-אֶל
מֵאֵת , קָנָה Mבְרָהָם-ה אֲשֶׁרי הַשָּׂדֶ ,כה  .פְּנֵי מַמְרֵא-עַל, אֲשֶׁר ,הַחִתִּי, צֹחַר-עֶפְרֹן בֶּן

וַיְבָרֶךְ , Mחֲרֵי מוֹת Mבְרָהָם, יא וַיְהִי,כה  .וְשָׂרָה אִשְׁתּוֹ, שָׁמָּה קֻבַּר Mבְרָהָם--חֵת-בְּנֵי
 }פ{  .בְּאֵר לַחַי רֹאִי-עִם, וַיֵּשֶׁב יִצְחָק; יִצְחָק בְּנוֹ-אֶת, אֱלֹהִים

שִׁפְחַת , אֲשֶׁר יָלְדָה הָגָר הַמִּצְרִית  :Mבְרָהָם-בֶּן ,יב וְאֵלֶּה תֹּלְדֹת יִשְׁמָעֵאל,כה
בְּכֹר   :לְתוֹלְדֹתָם, בִּשְׁמֹתָם, שְׁמוֹת בְּנֵי יִשְׁמָעֵאל, יג וְאֵלֶּה,כה  .לMְבְרָהָם--שָׂרָה

טו חֲדַד ,כה  .וּמַשָּׂא, יד וּמִשְׁמָע וְדוּמָה,כה  .וְקֵדָר וMְדְבְּאֵל וּמִבְשָׂם, יִשְׁמָעֵאל נְבָיֹת
 וְאֵלֶּה , טז אֵלֶּה הֵם בְּנֵי יִשְׁמָעֵאל,כה  .יְטוּר נָפִישׁ וָקֵדְמָה, וְתֵימָא



y tales sus nombres, conforme a sus villas y campamentos con sus doce jeques 
de igual número de tribus. 17Y en total los años de vida de Ishmael fueron ciento 
treinta y siete, edad a la que expiró y murió siéndole dada sepultura a par de sus 
connacionales. 18Sus dominios se extendían desde Javilá hasta Shur, en las 
proximidades del Egipto por el camino que conduce a Ashur, haciendo 
incursiones en perjuicio de sus agnaticios. 

GENEALÓGICAS 
Toldot 

19Estas son las crónicas de Itzjak, hijo de Abraham. Abraham engendró a 
Itzjak. 20Cuarenta años de edad tenía Itzjak cuando desposó a Rivká, hija del 
arameo Betuel, natural de Padán-Aram, hermana del arameo Labán. 21Itzjak oró 
al Eterno en favor de su mujer que era estéril. El Eterno Dios atendió a sus 
ruegos y su mujer Rivká entró en concepción. 22Retozaban los hijos en su matriz, 
al punto que ella dijo: "Si es así ¿de qué me sirve vivir?" Y apeló al Eterno. 
23Díjole el Eterno: 

"Dos pueblos se alojan en tu vientre, dos naciones 
están en pugna en tus entrañas, una será más 
poderosa que la otra y la mayor será superada por la 
menor". 

 
שְׁנֵי חַיֵּי , יז וְאֵלֶּה,כה  .לְאֻמֹּתָם, עָשָׂר נְשִׂיאִם-שְׁנֵים--וּבְטִירֹתָם, בְּחַצְרֵיהֶם, שְׁמֹתָם

יח ,כה  .עַמָּיו-וַיֵּ&סֶף אֶל, וַיִּגְוַע וַיָּמָת; וְשֶׁבַע שָׁנִים, מMְת שָׁנָה וּשְׁלֹשִׁים שָׁנָה--יִשְׁמָעֵאל
}פ{  .נָפָל, אֶחָיו-פְּנֵי כָל-עַל; Mשּׁוּרָה, בֹּאֲכָה, פְּנֵי מִצְרַיִם-אֲשֶׁר עַל, שׁוּר-וַיִּשְׁכְּנוּ מֵחֲוִילָה עַד

 

 תּוֹלְדֹת
 

, כ וַיְהִי יִצְחָק,כה  .יִצְחָק-הוֹלִיד אֶת, Mבְרָהָם  :Mבְרָהָם-בֶּן, יט וְאֵלֶּה תּוֹלְדֹת יִצְחָק,כה
לוֹ , אֲרַמִּיאֲחוֹת לָבָן הָ --מִפַּדַּן אֲרָם, בְּתוּאֵל הָאֲרַמִּי-רִבְקָה בַּת-בְּקַחְתּוֹ אֶת, Mרְבָּעִים שָׁנָה-בֶּן

וַתַּהַר , וַיֵּעָתֶר לוֹ יְהוָה; כִּי עֲקָרָה הִוא, כא וַיֶּעְתַּר יִצְחָק לַיהוָה לְנֹכַח אִשְׁתּוֹ,כה  .לְאִשָּׁה
, וַתֵּלֶךְ ; לָמָּה זֶּה &נֹכִי, כֵּן-וַתֹּאמֶר אִם, בְּקִרְבָּהּ, כב וַיִּתְרֹצְצוּ הַבָּנִים,כה  .רִבְקָה אִשְׁתּוֹ

; מִמֵּעַיִךְ יִפָּרֵדוּ, וּשְׁנֵי לְאֻמִּים, שְׁנֵי גֹיִים בְּבִטְנֵךְ , כג וַיֹּאמֶר יְהוָה לָהּ,כה  .יְהוָה-לִדְרֹשׁ אֶת
 ;לָלֶדֶת, כד וַיִּמְלְאוּ יָמֶיהָ ,כה  .וְרַב יַעֲבֹד צָעִיר, וּלְאֹם מִלְאֹם יֶאֱמָץ



 
, וַיִּקְרְאוּ שְׁמוֹ; כֻּלּוֹ כMְּדֶּרֶת שֵׂעָר, כה וַיֵּצֵא הָרִאשׁוֹן Mדְמוֹנִי,כה  .בְּבִטְנָהּ, וְהִנֵּה תוֹמִם

וְיִצְחָק ; יַעֲקֹב, וַיִּקְרָא שְׁמוֹ, וְיָדוֹ אֹחֶזֶת בַּעֲקֵב עֵשָׂו, כֵן יָצָא &חִיו-כו וMְחֲרֵי,כה  .עֵשָׂו
אִישׁ , וַיְהִי עֵשָׂו אִישׁ יֹדֵעַ צַיִד, הַנְּעָרִים, כז וַיִּגְדְּלוּ,הכ  .בְּלֶדֶת אֹתָם ,שִׁשִּׁים שָׁנָה-בֶּן

; צַיִד בְּפִיו-כִּי, עֵשָׂו-כח וַיֶּאֱהַב יִצְחָק אֶת,כה  .יֹשֵׁב אֹהָלִים, וְיַעֲקֹב אִישׁ תָּם; שָׂדֶה
וְהוּא , הַשָּׂדֶה-ו מִןוַיָּבֹא עֵשָׂ ; נָזִיד, כט וַיָּזֶד יַעֲקֹב,כה  .יַעֲקֹב-אֹהֶבֶת אֶת, וְרִבְקָה

; &נֹכִי, כִּי עָיֵף--הָ&דֹם הָ&דֹם הַזֶּה-הַלְעִיטֵנִי נָא מִן, יַעֲקֹב-ל וַיֹּאמֶר עֵשָׂו אֶל,כה  .עָיֵף
לב ,כה  .לִי, בְּכֹרָתְךָ -מִכְרָה כַיּוֹם אֶת  :יַעֲקֹב, לא וַיֹּאמֶר,כה  .אֱדוֹם, שְׁמוֹ-כֵּן קָרָא-עַל

, לג וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב,כה  .בְּכֹרָה, זֶּה לִי-וְלָמָּה; הִנֵּה &נֹכִי הוֹלֵךְ לָמוּת, וַיֹּאמֶר עֵשָׂו
, לד וְיַעֲקֹב נָתַן לְעֵשָׂו,כה  .לְיַעֲקֹב, בְּכֹרָתוֹ-וַיִּמְכֹּר אֶת; לוֹ, וַיִּשָּׁבַע, הִשָּׁבְעָה לִּי כַּיּוֹם

 }פ{  .הַבְּכֹרָה-אֶת ,וַיִּבֶז עֵשָׂו; יָּקָם וַיֵּלַךְ וַ , וַיֹּאכַל וַיֵּשְׁתְּ  ,לֶחֶם וּנְזִיד עֲדָשִׁים

24Al cumplirse el término del embarazo y producirse el alumbramiento, 
hete aquí que eran mellizos los de su vientre. 25El primero que salió a la luz era 
pelirrojo, velludo como una pelliza, y se le puso el nombre de Esaw. 26A 
continuación salió su hermano asido del talón de Esaw. Se lo llamó Yacob. 
Itzjak tenía sesenta años de edad cuanto éstos nacieron. 

27Cuando los muchachos se hicieron grandes, Esaw llegó a ser un 
diestro cazador, un rústico hombre de campo y Yacob fue un hombre apacible, 
apegado al hogar. 28Itzjak amaba a Esaw por su afición a la caza3; pero Rivká 
tenía preferencia por Yacob. 29Cierta vez, mientras Yacob estaba aderezando 
un guisado, llegó Esaw del campo, fatigado. 30Dijo Esaw a Yacob: 
"Embúchame de este tan coloradito guisado, pues estoy desfalleciente de 
cansancio" (razón ésta por la que se lo apoda Edom)b. 31Respondió Yacob: "Si 
a trueque de ello me das tu primogenitura, ahora mismo32 ."Dijo Esaw: "Y 
bien, yo estoy expuesto a morir, ¿de qué me sirve entonces el derecho de 
primogenitura?33 "Díjole Yacob: "Ante todo me lo juras ahora mismo". Y 
aquél se lo juró. Fue de esta suerte cómo le vendió a Yacob su primogenitura. 
34Fue entonces cuando Yacob sirvió a Esaw pan y guiso de lentejas. Este 
comió y bebió. Terminado lo cual se incorporó y se marchó, desdeñoso de su 
mayorazgo. 

a Literalmente dice: "Porque 
una caza tenía en su boca". 
Nuestra versión es la 
exegética interpretación del 
eminente comentarista 
Rashi. 
b "Edom": del hebreo 
Adom=rojo; lentejas 
bermejas. 



 Había hambruna en el país, aparte del hambre 
primera habida en tiempos de Abraham. Por esta 
Irazón Itzjak se trasladó a Guerar, tierra bajo el do- 
minio de Abimelej, rey de los filisteos. 2A la sazón 
el Eterno Dios se le había revelado y le dijo: "No 
Wbajes a Egipto; reside en el país que yo te indico: 
3mora en esta tierra. Yo estaré contigo y te bende- 

cire, pues a tíyvá tu descendencia destino todas estas tierras, tal co- 
mo yo le había jurado a tu padre Abraham; 4multiplicaré tu deseen- 
dencia como las estrellas del cielo; todas estas tierras las pondré en 
posesión de tus descendientes y en tí se bendecirán todos los pue- 
blos de la tierra; 5todo ello en mérito a Abraham que me prestó obe- 
diencia, dando cumplimiento a mis mandatos, mis pragmáticas, mis 
estatutos y enseñanzas." 

6Establecióse, pues, Itzjak en Guerar. 7Al inquirirle los hom- 
bres del lugar acerca de su *mujer, les dijo: "Es mi hermana". Tuvo 
hesitación de decirles "es mi mujer" por temor a que "no fuera que 
los naturales pretendieran matarme a causa de Rivká que es tan 
bien parecida8 ."Ya había pasado largo tiempo cuando Abimelej, rey 
de los filisteos, atisbando por la ventana alcanzó a ver a Itzjak que 
se regalaba con Rivká, su mujer. 9Llamó entonces Abimelej a Itzjak y 
le dijo: "Es incuestionable que ella es tu esposa, ¿por qué has dicho 
entonces "Es mi hermana"? Repuso Itzjak: "Es que temí que yo pu- 
diera morir por motivo de ella10 ."Increpóle entonces Abimelej: 
"¿Por qué nos has hecho esto? Por poco no se amanceba con tu 

 
וַיֵּלֶךְ יִצְחָק ; אֲשֶׁר הָיָה בִּימֵי Mבְרָהָם, מִלְּבַד הָרָעָב הָרִאשׁוֹן, בָּ&רֶץ, א וַיְהִי רָעָב,כו
שְׁכֹן   :תֵּרֵד מִצְרָיְמָה-וַיֹּאמֶר Mל, ב וַיֵּרָא אֵלָיו יְהוָה,כו  .גְּרָרָה, פְּלִשְׁתִּים-מֶלֶךְ אֲבִימֶלֶךְ -אֶל

אֶתֵּן , לְךָ וּלְזַרְעֲךָ -כִּי  :וְאֶהְיֶה עִמְּךָ וַאֲבָרְכֶךָּ , ג גּוּר בָּ&רֶץ הַזֹּאת,כו  .אֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶיךָ , בָּ&רֶץ
ד וְהִרְבֵּיתִי ,כו  .אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתִּי לMְבְרָהָם &בִיךָ , הַשְּׁבֻעָה-וַהֲקִמֹתִי אֶת ,הָאֲרָצֹת הָאֵל-כָּל-אֶת
כֹּל גּוֹיֵי , וְהִתְבָּרְכוּ בְזַרְעֲךָ ; הָאֲרָצֹת הָאֵל-אֵת כָּל, וְנָתַתִּי לְזַרְעֲךָ  ,כְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם, זַרְעֲךָ -אֶת

חֻקּוֹתַי , ֹתַי מִצְו, מִשְׁמַרְתִּי, וַיִּשְׁמֹר; Mבְרָהָם בְּקֹלִי שָׁמַע-אֲשֶׁר, ה עֵקֶב,כו  .הָ&רֶץ
אֲחֹתִי  ,וַיֹּאמֶר, לְאִשְׁתּוֹ, ז וַיִּשְׁאֲלוּ Mנְשֵׁי הַמָּקוֹם,כו  .בִּגְרָר, ו וַיֵּשֶׁב יִצְחָק,כו  .וְתוֹרֹתָי

ח ,כו  .טוֹבַת מַרְאֶה הִוא-כִּי, רִבְקָה-קוֹם עַליַהַרְגֻנִי Mנְשֵׁי הַמָּ -פֶּן, לֵאמֹר אִשְׁתִּי, כִּי יָרֵא  :הִוא
וְהִנֵּה יִצְחָק , וַיַּרְא; בְּעַד הַחַלּוֹן, וַיַּשְׁקֵף אֲבִימֶלֶךְ מֶלֶךְ פְּלִשְׁתִּים, לוֹ שָׁם הַיָּמִים-כִּי &רְכוּ, וַיְהִי

וְאֵיךְ , וַיֹּאמֶר Mךְ הִנֵּה אִשְׁתְּךָ הִוא, ט וַיִּקְרָא אֲבִימֶלֶךְ לְיִצְחָק,כו  .רִבְקָה אִשְׁתּוֹ, אֵת, מְצַחֵק
, י וַיֹּאמֶר אֲבִימֶלֶךְ ,כו  .&מוּת עָלֶיהָ -פֶּן, כִּי &מַרְתִּי, יִצְחָק ,וַיֹּאמֶר אֵלָיו; אֲחֹתִי הִוא, &מַרְתָּ 

 ;זֹּאת עָשִׂיתָ לָּנוּ-מַה



mujer alguno del pueblo, cosa por la cual tú nos habrías hecho incurrir en 
villanía." 

11Y Abimelej previno entonces a toda su gente, diciendo: "Quien llegase a 
importunar a ese hombre o a su mujer, irremisiblemente morirá." 

12Itzjak sembró en aquellas tierras y cosechó, aquel año, cien veces tanto, 
pues el Eterno lo había bendecido; 13y el hombre prosperó en gran manera y fue 
encumbrando hasta alcanzar la opulencia; 14acaudaló ganado lanar, vacadas, 
variedad de hacienda y copiosa servidumbre, de modo que los filisteos le 
envidiaban. 15Todos los pozos que otrora habían abierto los siervos en tiempos 
del patriarca Abraham, los cegaron los filisteos, llenándolos de tierra. 16Dijo 
entonces Abimelej a Itzjak: "Márchate de aquí, te has vuelto demasiado 
poderoso para nosotros." 

17Marchóse Itzjak y acampando en la vega de Guerar, se instaló allí. 
18Itzjak volvió a cavar los pozos de agua, abiertos anteriormente en los tiempos 
de su padre Abraham, que los filisteos habían cegado después de su muerte, y les 
restituyó los nombres que les había dado su padre. 

19Mas cuando los siervos de Itzjak, cavando en la vaguada, dieron con una 
fuente de aguas vivas, 20riñeron los pastores de Guerar con los pastores de Itzjak 
alegando que "nuestras son las aguas". Como querellaran por causa del pozo, 
llamólo Eseka. 21Más tarde cavaron otro pozo y también a causa de éste 
disputaron. Razón por la cual lo llamó Sitnáb. 22Trasladóse de allí entonces y 
cavó otro pozo, sin que contendieran por este, razón por la cual lo denominó 
Rejovot,  

a "Esek", en hebreo: asunto, 
preocupación. 
b "Sitná": encono, 
resentimiento, 
malicia, malevolencia. 

 
, יא וַיְצַו אֲבִימֶלֶךְ ,כו  .&שָׁם, וְהֵבֵאתָ עָלֵינוּ, אִשְׁתֶּךָ -אֶת, כִּמְעַט שָׁכַב Mחַד הָעָם

ק יב וַיִּזְרַע יִצְחָ ,כו  .מוֹת יוּמָת--וּבְאִשְׁתּוֹ, הַנֹּגֵעַ בָּאִישׁ הַזֶּה  :הָעָם לֵאמֹר-כָּל-אֶת
, יג וַיִּגְדַּל,כו  .יְהוָה, וַיְבָרְכֵהוּ; וַיִּמְצָא בַּשָּׁנָה הַהִוא מֵ&ה שְׁעָרִים, בָּ&רֶץ הַהִוא

צֹאן וּמִקְנֵה -לוֹ מִקְנֵה-יד וַיְהִי,כו  .גָדַל מְאֹד-עַד כִּי, וַיֵּלֶךְ הָלוֹךְ וְגָדֵל; הָאִישׁ
י אֲשֶׁר חָפְרוּ עַבְדֵ , הַבְּאֵרֹת-טו וְכָל,כו  .פְּלִשְׁתִּים, יְקַנְאוּ אֹתוֹוַ ; וַעֲבֻדָּה רַבָּה, בָקָר
טז וַיֹּאמֶר ,כו  .וַיְמַלְאוּם עָפָר, סִתְּמוּם פְּלִשְׁתִּים--Mבְרָהָם &בִיו, בִּימֵי, &בִיו

; יִצְחָק, יז וַיֵּלֶךְ מִשָּׁם,כו  .מְאֹד, עָצַמְתָּ מִמֶּנּוּ-כִּי, מֵעִמָּנוּ, לֵךְ   :יִצְחָק-אֶל, אֲבִימֶלֶךְ 
אֲשֶׁר , בְּאֵרֹת הַמַּיִם-יח וַיָּשָׁב יִצְחָק וַיַּחְפֹּר אֶת,כו  .וַיֵּשֶׁב שָׁם, גְּרָר-וַיִּחַן בְּנַחַל

, וַיִּקְרָא לָהֶן; Mחֲרֵי מוֹת Mבְרָהָם, וַיְסַתְּמוּם פְּלִשְׁתִּים, חָפְרוּ בִּימֵי Mבְרָהָם &בִיו
; בַּנָּחַל, יִצְחָק-יט וַיַּחְפְּרוּ עַבְדֵי,כו  .קָרָא לָהֶן &בִיו-אֲשֶׁר, כַּשֵּׁמֹת, שֵׁמוֹת

לָנוּ --רֹעֵי יִצְחָק לֵאמֹר-עִם, כ וַיָּרִיבוּ רֹעֵי גְרָר,כו  .מַיִם חַיִּים, בְּאֵר--שָׁם-וַיִּמְצְאוּ
, תכא וַיַּחְפְּרוּ בְּאֵר Mחֶרֶ ,כו  .עִמּוֹ כִּי הִתְעַשְּׂקוּ, הַבְּאֵר עֵשֶׂק-וַיִּקְרָא שֵׁם; הַמָּיִם

 ,כב וַיַּעְתֵּק מִשָּׁם,כו  .שִׂטְנָה, וַיִּקְרָא שְׁמָהּ; עָלֶיהָ -וַיָּרִיבוּ גַּם



diciendo: "Pues ahora Dios nos proporciona holgura de modo que podremos 
prosperar en el país23 ."Desde allí marchóse, cuesta arriba, a Beer-Sheva. 

24Aquella noche remaneciósele el Eterno y le dijo: "Yo soy el Dios de tu 
padre Abraham. No temas; yo estoy contigo, te bendeciré, multiplicaré tu 
descendencia en mérito de mi servidor Abraham25 ."Allí construyó un altar, 
invocando el nombre de Adonay y allí mismo instaló su tienda, sitio en que los 
siervos de Itzjak abrieron un pozo. 26Allegóse hasta allí Abimelej, desde Guerar, 
en compañía de su consejero Ajuzat y de Pijol, comandante de sus fuerzas. 
27Demandóle Itzjak: "¿A qué venís aquí si me aborrecéis, siendo que me sois 
desafecto al punto que me habéis despedido de vuestro entorno? 2 8  
" Respondiéronle: "Tenemos visto de toda evidencia que Dios ha estado contigo; 
y hemos pensado: juramentémonos y celebremos un acuerdo entre ambas partes, 
entre nosotros y tú; 29quede establecido que no obrarás en perjuicio de nosotros, 
tal como nosotros no te hemos molestado a tí, pues siempre nos hemos 
conducido amablemente contigo y te hemos despedido en paz. Ahora tú eres el 
bendecido de Dios30 ."Les ofreció un convite, comieron y bebieron. 

31Levantáronse al clarear el día y se juramentaron mutuamente. Itzjak los 
despidió y ellos se fueron en paz. 32Aquel propio día llegaron los criados de 
Itzjak con la nueva de que acababan de abrir un pozo: "¡Hemos hallado agua", le 
dijeron. "Lo denominó Shiv'á". De aquí deriva el nombre de la ciudad de 
Beer-Shevac, con que se la designa hasta hoy. 

 
עַתָּה -וַיֹּאמֶר כִּי, רְחֹבוֹת ,וַיִּקְרָא שְׁמָהּ; עָלֶיהָ , וְלֹא רָבוּ, Mחֶרֶתוַיַּחְפֹּר בְּאֵר 

כד וַיֵּרָא אֵלָיו ,כו  .בְּאֵר שָׁבַע, כג וַיַּעַל מִשָּׁם,כו  .וּפָרִינוּ בָ&רֶץ, הִרְחִיב יְהוָה לָנוּ
אִתְּךָ -כִּי, תִּירָא-Mל; בִיךָ &נֹכִי אֱלֹהֵי Mבְרָהָם & ,וַיֹּאמֶר, בַּלַּיְלָה הַהוּא, יְהוָה

, חַ כה וַיִּבֶן שָׁם מִזְבֵּ ,כו  .בַּעֲבוּר Mבְרָהָם עַבְדִּי, זַרְעֲךָ -וּבֵרַכְתִּיךָ וְהִרְבֵּיתִי אֶת ,&נֹכִי
, וַאֲבִימֶלֶךְ כו ,כו  .בְּאֵר, יִצְחָק-שָׁם עַבְדֵי-וַיִּכְרוּ; &הֳלוֹ, שָׁם-וַיֶּט, וַיִּקְרָא בְּשֵׁם יְהוָה

, קכז וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יִצְחָ ,כו  .צְבָאוֹ-שַׂר, וּפִיכֹל, מֵרֵעֵהוּ, וַאֲחֻזַּת; הָלַךְ אֵלָיו מִגְּרָר
רָאוֹ , כח וַיֹּאמְרוּ,כו  .וַתְּשַׁלְּחוּנִי מֵאִתְּכֶם, וMְתֶּם שְׂנֵאתֶם אֹתִי; מַדּוּעַ בָּאתֶם אֵלָי

וְנִכְרְתָה  ;בֵּינֵינוּ וּבֵינֶךָ , וַנֹּאמֶר תְּהִי נָא &לָה בֵּינוֹתֵינוּ ,ךְ הָיָה יְהוָה עִמָּ -רָאִינוּ כִּי
 וְכַאֲשֶׁר עָשִׂינוּ ,כַּאֲשֶׁר לֹא נְגַעֲנוּךָ , תַּעֲשֵׂה עִמָּנוּ רָעָה-כט אִם,כו  .עִמָּךְ , בְרִית

, תֶּהל וַיַּעַשׂ לָהֶם מִשְׁ ,כו  .יְהוָהבְּרוּךְ , Mתָּה עַתָּה ;וַנְּשַׁלֵּחֲךָ בְּשָׁלוֹם, טוֹב-עִמְּךָ רַק
, וַיְשַׁלְּחֵם יִצְחָק; וַיִּשָּׁבְעוּ אִישׁ לְ&חִיו, לא וַיַּשְׁכִּימוּ בַבֹּקֶר,כו  .וַיֹּאכְלוּ וַיִּשְׁתּוּ

, לוֹ וַיַּגִּדוּ ,וַיָּבֹאוּ עַבְדֵי יִצְחָק, לב וַיְהִי בַּיּוֹם הַהוּא,כו  .וַיֵּלְכוּ מֵאִתּוֹ בְּשָׁלוֹם
 לג וַיִּקְרָא,כו  .מָצָאנוּ מָיִם ,וַיֹּאמְרוּ לוֹ; אֹדוֹת הַבְּאֵר אֲשֶׁר חָפָרוּ-עַל

c Beer-Sheva: pozo siete; esto es, 
pozo número 7. 



 

34Cuando Esaw tenía cuarenta años de edad tomó por esposa 
a Yehudit, hija de Beerí, el jiteo, y también a Basmat, hija de Elón, el 
jiteo. Ellas fueron fuente de amarguras para Itzjak y Rivká. 

Cuando Itzjak envejeció se le nublaron los ojos, 
de manera que apenas podía ver. Llamó a Esaw, 
teu hijo mayor, y le dijo: "Hijo mío". "Héme aquí", 
respondióle. 2"He envejecido; no sé cuándo he de 
morir. 3Toma, pues, tu aljaba, tus flechas y tu arco, 
ve al campo, cázame una pieza, 4prepárame algu- 
nos manjares a mi gusto, tráemelos, comeré y te 

bendeciré de alma antes de que me m u e r a . "  
5Rivká había estado escuchando el diálogo de Itzjak con Esaw. 

Cuando Esaw salió camino al campo en procura de una presa y tra- 
erla, 6Rivká dijo a su hijo Yacob: "He oído a tu padre que hablaba 
con tu hermano Esaw; le estaba diciendo: 7Tráeme una caza y aderé- 
zame algunos manjares apetitosos, comeré y te impartiré mi bendi- 
ción, invocando al Eterno antes de que me muera. 8Ahora bien, hijo 
mío, escucha atentamente lo que voy a encomendarte: 9Ve al aprisco 
y tráeme de allí un par de buenos cabritos; 10haré de ellos un manjar 
apetitoso, al gusto de tu padre; se lo llevarás para que lo coma, a fin 
de que te bendiga antes de su muerte1 1  . " Respondió Yacob a su ma- 
dre Rivká: "Es que mi hermano Esaw es velludo y yo soy lampiño; 
12si acaso mi padre llegase a palparme yo aparecería ante él como 

 
 }ס{  .עַד הַיּוֹם הַזֶּה, הָעִיר בְּאֵר שֶׁבַע-כֵּן שֵׁם-עַל; שִׁבְעָה, אֹתָהּ

 ,בָּשְׂמַת-וְאֶת--בְּאֵרִי הַחִתִּי-בַּת, יְהוּדִית-וַיִּקַּח אִשָּׁה אֶת, Mרְבָּעִים שָׁנָה-בֶּן, לד וַיְהִי עֵשָׂו,כו
 }ס{  .וּלְרִבְקָה, לְיִצְחָק, מֹרַת רוּחַ , לה וַתִּהְיֶיןָ,כו  .אֵילֹן הַחִתִּי-בַּת

וַיֹּאמֶר אֵלָיו , עֵשָׂו בְּנוֹ הַגָּדֹל-וַיִּקְרָא אֶת ;וַתִּכְהֶיןָ עֵינָיו מֵרְאֹת, זָקֵן יִצְחָק-א וַיְהִי כִּי,כז
ג וְעַתָּה ,כז  .ם מוֹתִייוֹ, לֹא יָדַעְתִּי; נָא זָקַנְתִּי-הִנֵּה, ב וַיֹּאמֶר,כז  .הִנֵּנִי, וַיֹּאמֶר אֵלָיו ,בְּנִי
לִי מַטְעַמִּים -ד וַעֲשֵׂה,כז  .(צָיִד(צידה , וְצוּדָה לִּי, הַשָּׂדֶה, וְצֵא; תֶּלְיְךָ וְקַשְׁתֶּךָ , נָא כֵלֶיךָ -שָׂא

קָה ה וְרִבְ ,כז  .בְּטֶרֶם &מוּת, בַּעֲבוּר תְּבָרֶכְךָ נַפְשִׁי  :וְאֹכֵלָה--וְהָבִי&ה לִּי, כַּאֲשֶׁר &הַבְתִּי
, ו וְרִבְקָה,כז  .לָצוּד צַיִד לְהָבִיא, וַיֵּלֶךְ עֵשָׂו הַשָּׂדֶה; עֵשָׂו בְּנוֹ-אֶל, בְּדַבֵּר יִצְחָק--שֹׁמַעַת

ז ,כז  .עֵשָׂו &חִיךָ לֵאמֹר-מְדַבֵּר אֶל, &בִיךָ -הִנֵּה שָׁמַעְתִּי אֶת  :לֵאמֹר, יַעֲקֹב בְּנָהּ-אֶל, &מְרָה
ח וְעַתָּה ,כז  .לִפְנֵי מוֹתִי, וַאֲבָרֶכְכָה לִפְנֵי יְהוָה; וְאֹכֵלָה, לִי מַטְעַמִּים-עֲשֵׂההָבִי&ה לִּי צַיִד וַ 

דָיֵי לִי מִשָּׁם שְׁנֵי גְּ -וְקַח, הַצֹּאן-אֶל, נָא-ט לֶךְ ,כז  .מְצַוָּה אֹתָךְ , לַאֲשֶׁר אֲנִי--שְׁמַע בְּקֹלִי, בְנִי
בַּעֲבֻר , וְ&כָל, י וְהֵבֵאתָ לְ&בִיךָ ,כז  .כַּאֲשֶׁר &הֵב, מִּים לְ&בִיךָ וְאֶעֱשֶׂה אֹתָם מַטְעַ ; טֹבִים, עִזִּים

 הֵן  :רִבְקָה אִמּוֹ-אֶל, יא וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב,כז  .לִפְנֵי מוֹתוֹ, אֲשֶׁר יְבָרֶכְךָ 

 



un impostor, con lo que yo me acarrearía maldición en vez de bendición13 
."Replicóle la madre: "Sobre mí recaiga tu maldición, hijo mío; hazme 
caso, ve, tráemelos." 

14Fue entonces, los aprehendió y se los llevó a la madre y ella 
aderezó el plato a gusto del padre; 15Rivká fue y tomó los atavíos de más 
gala de su hijo mayor Esaw que ella tenía guardados en la casa y 
vistióselos a su hjijo menor, Yacob. 16Y con las pieles de los cabritos 
recubrióle las manos y las lisuras del cuello. 17Luego tomó los manjares y 
el pan que había amasado y los puso en manos de Yacob, su hijo. 

18Este se presentó ante su padre y dijo: "¡Padre mío!" Respondióle: 
"Héme aquí; ¿quién eres, hijo mío?19 "Repuso Yacob a su padre: "Soy 
Esaw, tu primogénito; he hecho lo que me has pedido, incorpórate, por 
favor, y come de mi caza a fin de que me bendiga tu a l m a 2 0  . " Díjole 
entonces Itzjak: "¿Cómo has hecho para hallarla tan presto, hijo mío?" 
Respondióle: "Es que tu Dios, Adonay, la puso a mi encuentro". Díjole 
Itzjak: "Acércate, hijo mío, que he de palparte, a ver si eres mi hijo Esaw o 
no22 ."Acercóse Yacob al padre Itzjak y éste lo palpó, diciendo: "La voz es 
voz de Yacob más las manos, manos de Esaw son23. "No pudo 
identificarlo, puesto que las manos se ofrecían velludas como las de Esaw. 
Disponiéndose a bendecirlo, 24demandóle: "¿Eres tú, mi hijo Esaw?" 
Respondió: "Yo soy25 ."Dijole entonces: "Sírveme que he de comer de la 
caza de mi hijo, a fin de que yo te bendiga de alma". Sirvióle, comió, 
escancióle vino y él  

 
; תֵּעַ וְהָיִיתִי בְעֵינָיו כִּמְתַעְ , יב אוּלַי יְמֻשֵּׁנִי &בִי,כז  .וְ&נֹכִי אִישׁ חָלָק, עֵשָׂו &חִי אִישׁ שָׂעִר

, Mךְ שְׁמַע בְּקֹלִי; עָלַי קִלְלָתְךָ בְּנִי, יג וַתֹּאמֶר לוֹ אִמּוֹ,כז  .וְלֹא בְרָכָה, וְהֵבֵאתִי עָלַי קְלָלָה
טו ,כז  .כַּאֲשֶׁר &הֵב &בִיו, וַתַּעַשׂ אִמּוֹ מַטְעַמִּים; לְאִמּוֹ, וַיָּבֵא, וַיִּקַּח, יד וַיֵּלֶךְ ,כז  .לִי-וְלֵךְ קַח

בְּנָהּ , יַעֲקֹב-וַתַּלְבֵּשׁ אֶת; בַּבָּיִת, אֲשֶׁר אִתָּהּ, הַחֲמֻדֹת ,בִּגְדֵי עֵשָׂו בְּנָהּ הַגָּדֹל-וַתִּקַּח רִבְקָה אֶת
יז וַתִּתֵּן ,כז  .חֶלְקַת צַוָּארָיו, וְעַל--יָדָיו-עַל, הִלְבִּישָׁה, עֹרֹת גְּדָיֵי הָעִזִּים, תטז וְאֵ ,כז  .הַקָּטָן

וַיֹּאמֶר , &בִיו-יח וַיָּבֹא אֶל,כז  .יַעֲקֹב בְּנָהּ, בְּיַד, אֲשֶׁר עָשָׂתָה, הַלֶּחֶם-הַמַּטְעַמִּים וְאֶת-אֶת
, עָשִׂיתִי--&נֹכִי עֵשָׂו בְּכֹרֶךָ , &בִיו-יט וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל,כז  .בְּנִימִי Mתָּה , וַיֹּאמֶר הִנֶּנִּי; &בִי

כ וַיֹּאמֶר יִצְחָק,כז  .תְּבָרְכַנִּי נַפְשֶׁךָ , בַּעֲבוּר--וְ&כְלָה מִצֵּידִי ,נָא שְׁבָה-קוּם; כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ אֵלָי
כא וַיֹּאמֶר ,כז  .כִּי הִקְרָה יְהוָה אֱלֹהֶיךָ לְפָנָי, וַיֹּאמֶר; זֶּה מִהַרְתָּ לִמְצֹא בְּנִי-מַה, בְּנוֹ-אֶל

כב וַיִּגַּשׁ יַעֲקֹב ,כז  .לֹא-אִם, הMַתָּה זֶה בְּנִי עֵשָׂו  :נָּא וַאֲמֻשְׁךָ בְּנִי-גְּשָׁה, יַעֲקֹב-יִצְחָק אֶל
כג וְלֹא ,כז  .יְדֵי עֵשָׂו, וְהַיָּדַיִם, הַקֹּל קוֹל יַעֲקֹב, וַיֹּאמֶר; וַיְמֻשֵּׁהוּ, יִצְחָק &בִיו-אֶל

; Mתָּה זֶה בְּנִי עֵשָׂו, כד וַיֹּאמֶר,כז  .וַיְבָרְכֵהוּ; שְׂעִרֹת, הָיוּ יָדָיו כִּידֵי עֵשָׂו &חִיו-כִּי--הִכִּירוֹ
, לוֹ-וַיַּגֶּשׁ; נַפְשִׁי, ךָ לְמַעַן תְּבָרֶכְ --הַגִּשָׁה לִּי וְאֹכְלָה מִצֵּיד בְּנִי, כה וַיֹּאמֶר,כז  .&נִי, וַיֹּאמֶר
  .וַיֵּשְׁתְּ  ,וַיָּבֵא לוֹ יַיִן, וַיֹּאכַל



bebió. 26"Acércate, por favor —dijo el padre a Itzjak— y bésame, hijo m í o 2 7  
. " Acercóse y le besó. Y al percibir el olor de sus ropas, le bendijo, diciendo: 

"¡Fíjate, el aroma de mi hijo; es como el aroma 
del campo bendecido por Dios! 28Prodigúete el 
Eterno Dios rocíos del cielo y enjundias de la 
tierra, grano y mosto en profusión. 29Pueblos 
estén sometidos a tu servicio; naciones ante ti se 
prosternen rendidas; señorea sobre tus hermanos 
y pleitesía te rindan los hijos de tu madre. 
Malditos quienes te maldigan, benditos quienes te 
bendigan." 

30Y vino a acontecer que así como Itzjak acababa de bendecir a Yacob y 
en el preciso momento en que éste se retiraba de la presencia de su padre Itzjak, 
llegó su hermano Esaw de la cacería. 31También él había preparado manjares. 
Se los trajo al padre y le dijo: "Levántese mi padre y coma de la caza de su hijo 
para que le bendiga de alma32 ."Interrogó su padre Itzjak: "¿Quién eres?" 
Respondió: "Soy tu hijo primogénito, Esaw3 3  ."Conturbóse Itzjak en gran 
manera y demandó: "¿Quién habrá sido entonces el que vino acá trayéndome 
caza y comí de todo, antes de que tu llegases? ¡Y lo bendije! y 

 
וַיָּרַח , לוֹ-וַיִּשַּׁק, כז וַיִּגַּשׁ,כז  .בְּנִי, לִּי-נָּא וּשְׁקָה-גְּשָׁה  :יִצְחָק &בִיו, כו וַיֹּאמֶר אֵלָיו,כז

כח ,כז  .אֲשֶׁר בֵּרְכוֹ יְהוָה, כְּרֵיחַ שָׂדֶה, רְאֵה רֵיחַ בְּנִי, וַיֹּאמֶר; וַיְבָרְכֵהוּ ,רֵיחַ בְּגָדָיו-אֶת
כט יַעַבְדוּךָ ,כז  .וְתִירֹשׁ, וְרֹב דָּגָן--וּמִשְׁמַנֵּי הָ&רֶץ, מִטַּל הַשָּׁמַיִם, הָאֱלֹהִים, לְךָ -וְיִתֶּן

 ;ךָ וְיִשְׁתַּחֲווּ לְךָ בְּנֵי אִמֶּ , הֱוֵה גְבִיר לMְחֶיךָ --לְךָ לְאֻמִּים) וְיִשְׁתַּחֲווּ(וישתחו , עַמִּים
וַיְהִי Mךְ  ,יַעֲקֹב-כַּאֲשֶׁר כִּלָּה יִצְחָק לְבָרֵךְ אֶת, ל וַיְהִי,כז  .בָּרוּךְ  וּמְבָרְכֶיךָ , אֹרְרֶיךָ &רוּר

הוּא -לא וַיַּעַשׂ גַּם,כז  .בָּא מִצֵּידוֹ, וְעֵשָׂו &חִיו; מֵאֵת פְּנֵי יִצְחָק &בִיו, יָצֹא יָצָא יַעֲקֹב
תְּבָרְכַנִּי  ,בַּעֲבֻר--&בִי וְיֹאכַל מִצֵּיד בְּנוֹיָקֻם , וַיֹּאמֶר לְ&בִיו ;וַיָּבֵא לְ&בִיו, מַטְעַמִּים

לג ,כז  .אֲנִי בִּנְךָ בְכֹרְךָ עֵשָׂו, וַיֹּאמֶר; &תָּה-מִי, לב וַיֹּאמֶר לוֹ יִצְחָק &בִיו,כז  .נַפְשֶׁךָ 
בֵא לִי וָאֹכַל צַיִד וַיָּ -אֵפוֹא הוּא הַצָּד-וַיֹּאמֶר מִי, מְאֹד-גְּדֹלָה עַד, וַיֶּחֱרַד יִצְחָק חֲרָדָה
  .יִהְיֶה, בָּרוּךְ -גַּם; וָאֲבָרְכֵהוּ, מִכֹּל בְּטֶרֶם תָּבוֹא



bien, bendito sea34 ."Al oir Esaw las palabras del padre, profirió un desaforado 
grito de amargura y dijo: "Bendíceme también a mí, padre mío35 ;"a  lo cual este 
dijo: "Es que vino tu hermano con artimaña y se llevó tu bendición3 6  . " D i j o  
entonces (Esaw): "¿Acaso en vano se le llamó por el nombre de Yacob? Ya van 
dos veces que se aprovecha de mí, primero llevándose mi primogenitura y ahora 
mi bendición. ¿Acaso no tienes reservada una bendición para mí?" Respondió 
Itzjak a Esaw: "Es que le he asignado señorío sobre tí; a todos los hermanos les 
he asignado el papel de servidores suyos; además le he prodigado cereal y vid. 
Ahora, ¿qué puedo hacer por tí, hijo m í o ? 38 "Redargüyó Esaw: "¿Acaso no 
tienes más que una bendición, padre mío? ¡Bendíceme a mi también, padre 
mío!" y alzando la voz rompió a llorar. 39Respondiendo a lo cual díjole su padre: 
"Pues bien, 

de las grosuras de la tierra tu morada 
se sustente y del rocío que de los 
empinados cielos proviene; de la 
espada vivirás, de tu hermano 
servidor serás y al obrar con 
pertinacia su yugo sacudirás de tu 
cerviz." 

41Esaw guardó rencor a su hermano Yacob a causa de la bendición paterna 
y dijo a su corazón: "Cuando lleguen los días de duelo 

 
, וַיֹּאמֶר לְ&בִיו; מְאֹד-גְּדֹלָה וּמָרָה עַד ,וַיִּצְעַק צְעָקָה, דִּבְרֵי &בִיו-אֶת, לד כִּשְׁמֹעַ עֵשָׂו,כז

א וַיֹּאמֶר הֲכִי קָרָ לו ,כז  .בִּרְכָתֶךָ , וַיִּקַּח; בָּא &חִיךָ בְּמִרְמָה, לה וַיֹּאמֶר,כז  .&נִי &בִי-בָּרְכֵנִי גַם
 ,וַיֹּאמַר ;וְהִנֵּה עַתָּה לָקַח בִּרְכָתִי, בְּכֹרָתִי לָקָח-אֶת--וַיַּעְקְבֵנִי זֶה פַעֲמַיִם, שְׁמוֹ יַעֲקֹב

אֶחָיו -כָּל-הֵן גְּבִיר שַׂמְתִּיו לָךְ וְאֶת, לז וַיַּעַן יִצְחָק וַיֹּאמֶר לְעֵשָׂו,כז  .&צַלְתָּ לִּי בְּרָכָה-הֲלֹא
לח וַיֹּאמֶר עֵשָׂו ,כז  .מָה אֶעֱשֶׂה בְּנִי, וּלְכָה אֵפוֹא; סְמַכְתִּיו ,וְדָגָן וְתִירֹשׁ, נָתַתִּי לוֹ לַעֲבָדִים

לט וַיַּעַן ,כז  .וַיֵּבְךְּ  ,וַיִּשָּׂא עֵשָׂו קֹלוֹ; &בִי, &נִי-בָּרְכֵנִי גַם--לְךָ &בִי-הַבְרָכָה Mחַת הִוא, &בִיו-אֶל
מ ,כז  .מֵעָל, וּמִטַּל הַשָּׁמַיִם, יִהְיֶה מוֹשָׁבֶךָ , הִנֵּה מִשְׁמַנֵּי הָ&רֶץ  :וַיֹּאמֶר אֵלָיו, יויִצְחָק &בִ 

מא ,כז  .וּפָרַקְתָּ עֻלּוֹ מֵעַל צַוָּארֶךָ , וְהָיָה כַּאֲשֶׁר תָּרִיד; &חִיךָ תַּעֲבֹד-וְאֶת, חַרְבְּךָ תִחְיֶה-וְעַל
יִקְרְבוּ יְמֵי אֵבֶל , וַיֹּאמֶר עֵשָׂו בְּלִבּוֹ; אֲשֶׁר בֵּרְכוֹ &בִיו, הַבְּרָכָה-עַל, יַעֲקֹב-אֶת, וַיִּשְׂטֹם עֵשָׂו

 דִּבְרֵי-אֶת, מב וַיֻּגַּד לְרִבְקָה,כז  .יַעֲקֹב &חִי-אֶת, וMְהַרְגָה, &בִי



 Llamó entonces Itzjak a Yacob, lo bendijo, tras 10 
cual le previno: "No tomes por mujer a ninguna 

le las canaaneas; 2vete a Padán-Aram, a casa de 
Betuel, el padre de tu madre y escógete allí una 
mujer de entre las hijas de Labán, hermano de tu 
rmadre. 3Dios Todopoderoso te bendiga y te haga 
' fecundante y prolífico, de suerte que llegues a ser 

progenitor de pueblos; 4y te prodigue, a tí y a tu descendencia la 
bendición de Abraham, a fin de que puedas hacerte heredero de la 
tierra que ahora habitas, que es la que el Eterno Dios otorgó a Abra- 
ham". 5De esta suerte despidió Itzjak a Yacob y éste partió con desti- 

por mi padre, mataré a mi hermano Yacob4 2  . " Rivká se enteró de las 
intenciones de su hijo mayor Esaw e hizo llamar a su hijo menor Yacob y le dijo: 
"Ten presente que tu hermano se consuela con la idea de matarte. 43Ahora bien, 
hazme caso, hijo mío, ve, huye a Jarán, a casa de mi hermano Labán; 44quédate 
con él algún tiempo hasta que se aplaque la saña de tu hermano, 45hasta que se 
aplaque su ira contra tí y olvide lo que has hecho. Entonces yo enviaré por tí y te 
traeré. ¿Por qué perderos a vosotros, a los dos en el mismo día?" 

46Rivká, hablando luego con Itzjak, díjole: "Siento una profunda aversión 
hacia las mujeres de los jeteos; si Yacob llegara a casarse con una de estas hijas 
de los jeteos, las naturales de éste país ¿de qué me valdría seguir viviendo?" 

"Todopoderoso" es 
traducción convencional del 
hebreo El (Dios) "Shadai". 

 
הִנֵּה עֵשָׂו &חִיךָ , וַתֹּאמֶר אֵלָיו, בְּנָהּ הַקָּטָן, וַתִּשְׁלַח וַתִּקְרָא לְיַעֲקֹב; עֵשָׂו בְּנָהּ הַגָּדֹל

, לָבָן &חִי-לְךָ אֶל-וְקוּם בְּרַח; שְׁמַע בְּקֹלִי, מג וְעַתָּה בְנִי,כז  .מִתְנַחֵם לְךָ לְהָרְגֶךָ 
שׁוּב -מה עַד,כז  .חֲמַת &חִיךָ , תָּשׁוּב-עַד אֲשֶׁר--יָמִים אֲחָדִים, מד וְיָשַׁבְתָּ עִמּוֹ,כז  .חָרָנָה

לָמָה אֶשְׁכַּל ; וּלְקַחְתִּיךָ מִשָּׁם, וְשָׁלַחְתִּי, עָשִׂיתָ לּוֹ-וְשָׁכַח אֵת אֲשֶׁר, &חִיךָ מִמְּךָ -Mף
; מִפְּנֵי בְּנוֹת חֵת, צְתִּי בְחַיַּיקַ  ,יִצְחָק-אֶל, מו וַתֹּאמֶר רִבְקָה,כז  .יוֹם אֶחָד, שְׁנֵיכֶם-גַּם
א וַיִּקְרָא ,כח  .חַיִּים, לִּילָמָּה --מִבְּנוֹת הָ&רֶץ, חֵת כָּאֵלֶּה-לֹקֵחַ יַעֲקֹב אִשָּׁה מִבְּנוֹת-אִם

ב ,כח  .תִקַּח אִשָּׁה מִבְּנוֹת כְּנָעַן-לֹא, וַיְצַוֵּהוּ וַיֹּאמֶר לוֹ; וַיְבָרֶךְ אֹתוֹ, יַעֲקֹב-יִצְחָק אֶל
מִבְּנוֹת לָבָן אֲחִי , לְךָ מִשָּׁם אִשָּׁה-וְקַח; בֵּיתָה בְתוּאֵל אֲבִי אִמֶּךָ , קוּם לֵךְ פַּדֶּנָה אֲרָם

לְךָ -ד וְיִתֶּן,כח  .לִקְהַל עַמִּים, וְהָיִיתָ ; וְיַפְרְךָ וְיַרְבֶּךָ , ג וְאֵל שַׁדַּי יְבָרֵךְ אֹתְךָ ,כח  .ךָ אִמֶּ 
נָתַן אֱלֹהִים -אֲשֶׁר, אֶרֶץ מְגֻרֶיךָ -לְרִשְׁתְּךָ אֶת--לְךָ וּלְזַרְעֲךָ אִתָּךְ , בִּרְכַּת Mבְרָהָם-אֶת

, הָאֲרַמִּי, בְּתוּאֵל-לָבָן בֶּן-אֶל--וַיֵּלֶךְ פַּדֶּנָה אֲרָם, יַעֲקֹב-יִצְחָק אֶתה וַיִּשְׁלַח ,כח  .לMְבְרָהָם
 בֵרַךְ -כִּי, ו וַיַּרְא עֵשָׂו,כח  .אֵם יַעֲקֹב וְעֵשָׂו, אֲחִי רִבְקָה



no a Padán-Aram, a lo de Labán, hijo de Betuel, el arameo, hermano de Rivká, 
madre de Yacob y Esaw. 

6Al percatarse Esaw de que Itzjak bendijo a Yacob y le envió a 
Padán-Aram para que allí tomase mujer y que al bendecirlo le previno diciendo: 
"No tomes mujer de entre las canaaneas7,  " y  que obedeciendo a su padre y a su 
madre se marchó a Padán-Aram, 8entendió que a su padre Itzjak le resultaban 
desagradables las hijas de los canaaneos. 9Entonces Esaw se fue adonde Ishmael 
y desposó a Majalat, hija de Ishmael, hijo de Abraham, hermana de Nebayot, en 
adición a las mujeres que tenía. 

LA PARTIDA (de Yacob) 
Va'yetzé 

10Yacob partió de Beer-Sheva con destino a Jarán. 11Al llegar a cierto 
paraje, hizo un alto con el objeto de pernoctar, dado que el sol se había puesto. 
Cogió una de las piedras del lugar, la puso de cabezal y se recogió en aquel lugar 
para dormir. 12Tuvo un sueño, a saber: una escalera estaba afirmada en el suelo y 
su cima llegaba al cielo; ángeles de Dios subían y bajaban por ella; 13y he aquí 
que el Eterno Dios se hallaba apostado junto a él y le dijo: "Yo soy Adonay, el 
Dios de tu patriarca Abraham y Dios de Itzjak. La tierra en la que estás echado, 
te la daré a tí y a tus descendientes. 14Tu descendencia será tanta como el polvo 
de la tierra; te propagarás hacia el occidente y al oriente, al septentrión y al 
meridión; en tí y en tu linaje se bendecirán todas las familias de la tierra. 15Ten 
presente que yo estoy 

 
וַיְצַו --בְּבָרְכוֹ אֹתוֹ  :אִשָּׁהלוֹ מִשָּׁם -לָקַחַת, וְשִׁלַּח אֹתוֹ פַּדֶּנָה אֲרָם, יַעֲקֹב-יִצְחָק אֶת

; אִמּוֹ-&בִיו וְאֶל-אֶל, ז וַיִּשְׁמַע יַעֲקֹב,כח  .תִקַּח אִשָּׁה מִבְּנוֹת כְּנָעַן-לֹא, עָלָיו לֵאמֹר
וַיֵּלֶךְ ט ,כח  .יִצְחָק &בִיו, בְּעֵינֵי, כִּי רָעוֹת בְּנוֹת כְּנָעַן, ח וַיַּרְא עֵשָׂו,כח  .פַּדֶּנָה אֲרָם, וַיֵּלֶךְ 
, Mבְרָהָם אֲחוֹת נְבָיוֹת-יִשְׁמָעֵאל בֶּן-מָחֲלַת בַּת-וַיִּקַּח אֶת; יִשְׁמָעֵאל-אֶל, עֵשָׂו

 }ס{  .לוֹ לְאִשָּׁה--נָשָׁיו-עַל

בָא -כִּי, יא וַיִּפְגַּע בַּמָּקוֹם וַיָּלֶן שָׁם,כח  .חָרָנָה, וַיֵּלֶךְ ; מִבְּאֵר שָׁבַע, י וַיֵּצֵא יַעֲקֹב,כח
, יב וַיַּחֲלֹם,כח  .בַּמָּקוֹם הַהוּא ,וַיִּשְׁכַּב; וַיָּשֶׂם מְרַאֲשֹׁתָיו, וַיִּקַּח מMֵבְנֵי הַמָּקוֹם ,מֶשׁהַשֶּׁ 

עֹלִים וְיֹרְדִים , וְהִנֵּה מַלְאֲכֵי אֱלֹהִים; מַגִּיעַ הַשָּׁמָיְמָה ,וְרֹאשׁוֹ, וְהִנֵּה סֻלָּם מֻצָּב Mרְצָה
; וֵאלֹהֵי יִצְחָק, אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵי Mבְרָהָם &בִיךָ , וַיֹּאמַר, יְהוָה נִצָּב עָלָיויג וְהִנֵּה ,כח  .בּוֹ

, רֶץיד וְהָיָה זַרְעֲךָ כַּעֲפַר הָ&,כח  .וּלְזַרְעֶךָ , לְךָ אֶתְּנֶנָּה--אֲשֶׁר Mתָּה שֹׁכֵב עָלֶיהָ , הָ&רֶץ
טו ,כח  .וּבְזַרְעֶךָ , מִשְׁפְּחֹת הָאֲדָמָה-נִבְרְכוּ בְךָ כָּלוְ ; וּפָרַצְתָּ יָמָּה וָקֵדְמָה וְצָפֹנָה וָנֶגְבָּה

 :הָאֲדָמָה הַזֹּאת-אֶל, וַהֲשִׁבֹתִיךָ , תֵּלֵךְ -וּשְׁמַרְתִּיךָ בְּכֹל אֲשֶׁר, וְהִנֵּה &נֹכִי עִמָּךְ 

 



Yacob se puso en camino, marchando al país de 
los orientales. 2Oteando el paraje, avistó un pozo 
junto al cual tres hatos de ovejas estaban echadas; 
en aquel pozo se abrevaban los rebaños. Una pie- 
dra de gran tamaño cubría la boca del brocal. 
3Una vez reunidas allí todas las manadas, se ha- 
cía descorrer la piedra, desembarazando el pozo 

y se abrevaba al ganado. Luego se restituía la piedra al brocal. 

contigo y te guardaré dondequiera te encuentres y te haré retornar a esta tierra, 
puesto que no te abandonaré sin antes poner por obra lo que acabo de decirte". 
16Despertó Yacob de su sueño y dijo: "Es evidente que Dios está en este lugar ¡y 
yo no lo sabía!17 " E  impresionado dijo: "¡Cuán mirífico es este lugar! No es sino 
la morada de Dios y este sitio es el portal del cielo1 8  ."Levantóse Yacob a la 
madrugada, tomó la piedra que había usado de cabezal, la erigió a modo de estela 
y le derramó óleo encima. 19Y designó a aquel lugar con el nombre de Bet-Elb, 
empero originariamente aquella ciudad llamábase Luz. 20Yacob hizo entonces un 
voto, manifestando: "Si Dios llegase a estar conmigo y me amparase a lo largo 
del camino que estoy emprendiendo, me proveyese de pan de comer y abrigo con 
que vestirme, 21logrando yo retornar en paz al hogar paterno, Adonay sería Dios 
para mí; 22por lo que se refiere a esta piedra que aquí erijo como estela se hará la 
Casa de Dios; y de todo lo que me dieres, un diezmo tributaré para ti". 

 

 
b "Bet-El"= casa de Dios. 

 
, מִשְּׁנָתוֹ, טז וַיִּיקַץ יַעֲקֹב,כח  .דִּבַּרְתִּי לָךְ -אֵת אֲשֶׁר, עָשִׂיתִי-עַד אֲשֶׁר אִם, לֹא אֶעֱזָבְךָ , כִּי

, נּוֹרָא-מַה, וַיֹּאמַר, יז וַיִּירָא,כח  .לֹא יָדָעְתִּי, וְ&נֹכִי; &כֵן יֵשׁ יְהוָה בַּמָּקוֹם הַזֶּה, וַיֹּאמֶר
יח וַיַּשְׁכֵּם יַעֲקֹב ,כח  .שַׁעַר הַשָּׁמָיִם, וְזֶה, בֵּית אֱלֹהִים-כִּי אִם, אֵין זֶה  :הַמָּקוֹם הַזֶּה

 ,וַיִּצֹק שֶׁמֶן; מַצֵּבָה, וַיָּשֶׂם אֹתָהּ, שָׂם מְרַאֲשֹׁתָיו-ן אֲשֶׁרהָאֶבֶ -וַיִּקַּח אֶת, בַּבֹּקֶר
, הָעִיר-וְאוּלָם לוּז שֵׁם; אֵל-בֵּית, הַמָּקוֹם הַהוּא-שֵׁם-יט וַיִּקְרָא אֶת,כח  .רֹאשָׁהּ-עַל

זֶּה וּשְׁמָרַנִי בַּדֶּרֶךְ הַ , יִהְיֶה אֱלֹהִים עִמָּדִי-אִם  :נֶדֶר לֵאמֹר, כ וַיִּדַּר יַעֲקֹב,כח  .לָרִאשֹׁנָה
בֵּית -אֶל, כא וְשַׁבְתִּי בְשָׁלוֹם,כח  .וּבֶגֶד לִלְבֹּשׁ, לִי לֶחֶם לֶאֱכֹל-וְנָתַן ,אֲשֶׁר &נֹכִי הוֹלֵךְ 

בֵּית , יִהְיֶה--שַׂמְתִּי מַצֵּבָה-אֲשֶׁר, כב וְהָאֶבֶן הַזֹּאת,כח  .לֵאלֹהִים, וְהָיָה יְהוָה לִי; &בִי
 .עַשֵּׂר אֲעַשְּׂרֶנּוּ לָךְ , לִי-וְכֹל אֲשֶׁר תִּתֶּן ;אֱלֹהִים

 
שָׁם -וְהִנֵּה, ב וַיַּרְא וְהִנֵּה בְאֵר בַּשָּׂדֶה,כט  .קֶדֶם-Mרְצָה בְנֵי, וַיֵּלֶךְ ; רַגְלָיו, א וַיִּשָּׂא יַעֲקֹב,כט

, וְהָאֶבֶן גְּדֹלָה; הָעֲדָרִיםיַשְׁקוּ , הַבְּאֵר הַהִוא-כִּי מִן--צֹאן רֹבְצִים עָלֶיהָ -שְׁלֹשָׁה עֶדְרֵי
, וְהִשְׁקוּ, הָאֶבֶן מֵעַל פִּי הַבְּאֵר-וְגָלְלוּ אֶת, הָעֲדָרִים-שָׁמָּה כָל-ג וְנֶאֶסְפוּ,כט  .פִּי הַבְּאֵר-עַל
Mחַי , ד וַיֹּאמֶר לָהֶם יַעֲקֹב,כט  .לִמְקֹמָהּ, פִּי הַבְּאֵר-הָאֶבֶן עַל-וְהֵשִׁיבוּ אֶת; הַצֹּאן-אֶת
Mֵיִןמ 



El árbol de la vida se hallaba en medio del huerto. (II/9)



4Dijo Yacob: "Hermanos, ¿de dónde sois?" "Somos de jarán", 
respondieron. 5Tornó a decirles: "¿Conocéis a Labán, hijo de Najor?" "Lo 
conocemos", dijeron. 

6Preguntóles entonces: "¿Está todo en paz con él?" "En paz 
—respondieron— y allí viniendo va su hija Rajel, con su manada". 7Díjoles: 
"Aún está alto el día, no es hora de recoger el ganado todavía; dad de beber al 
rebaño y proseguid apacentándolo8  . " R e s p o n dieron: "No podemos hasta que 
no se junten todas las manadas, que es cuando la piedra puede ser descorrida 
del pozo y nos es dable abrevar el rebaño9 ."Estaban discurriendo todavía 
cuando llegó Rajel con el rebaño de su padre, pues era la pastora. 10Al ver 
Yacob a Rajel, hija de Labán, hermano de su madre, con el rebaño de Labán, 
hermano de su madre, acercóse y descorrió la piedra del brocal del pozo y 
abrevó la manada de Labán, hermano de su madre. 11Luego Yacob besó a Rajel 
y prorrumpió en lágrimas. 12Yacob explicó a Rajel su parentesco con el padre 
de ella, como que era hijo de Rivká. Entonces ella corrió a contárselo a su 
padre. 13Enterado Labán de la nueva respecto de Yacob, hijo de su hermana, 
salió corriendo a su encuentro, lo abrazó, le besó y lo condujo a su casa y éste 
relató a Labán todos los sucesos sobredichos. 14Entonces díjole Labán: "Por 
cierto que eres hueso mío y carne mía". 

Después de estar viviendo con él un mes, 15 dijo Labán a Yacob: 
"¿Acaso por ser familiar mío has de trabajar para mí gratuitamente? Propónme 
un salario16 ."Ahora bien, Labán tenía dos hijas, la mayor de nombre Lea y la 
menor, Rajel. 17Lea tenía los ojos velados 

 
, וַיֹּאמְרוּ; נָחוֹר-לָבָן בֶּן-הַיְדַעְתֶּם אֶת, ה וַיֹּאמֶר לָהֶם,כט  .מֵחָרָן אֲנָחְנוּ, וַיֹּאמְרוּ; Mתֶּם

בָּ&ה , וְהִנֵּה רָחֵל בִּתּוֹ--וַיֹּאמְרוּ שָׁלוֹם; הֲשָׁלוֹם לוֹ, ו וַיֹּאמֶר לָהֶם,כט  .יָדָעְנוּ
, הַשְׁקוּ הַצֹּאן; הֵ&סֵף הַמִּקְנֶה, עֵת-לֹא--הֵן עוֹד הַיּוֹם גָּדוֹל ,ז וַיֹּאמֶר,כט  .הַצֹּאן-עִם

הָאֶבֶן -וְגָלְלוּ אֶת, הָעֲדָרִים-עַד אֲשֶׁר יֵ&סְפוּ כָּל, לֹא נוּכַל, ח וַיֹּאמְרוּ,כט  .וּלְכוּ רְעוּ
הַצֹּאן -עִם, וְרָחֵל בָּ&ה; םמְדַבֵּר עִמָּ , ט עוֹדֶנּוּ,כט  .הַצֹּאן, וְהִשְׁקִינוּ ;מֵעַל פִּי הַבְּאֵר

לָבָן אֲחִי -בַּת, רָחֵל-י וַיְהִי כַּאֲשֶׁר רָ&ה יַעֲקֹב אֶת,כט  .הִוא, כִּי רֹעָה--אֲשֶׁר לְ&בִיהָ 
, וַיַּשְׁקְ , הָאֶבֶן מֵעַל פִּי הַבְּאֵר-וַיָּגֶל אֶת, וַיִּגַּשׁ יַעֲקֹב; אֲחִי אִמּוֹ, צֹאן לָבָן-וְאֶת, אִמּוֹ
יב ,כט  .וַיֵּבְךְּ , קֹלוֹ-וַיִּשָּׂא אֶת; לְרָחֵל, יא וַיִּשַּׁק יַעֲקֹב,כט  .לָבָן אֲחִי אִמּוֹצֹאן -אֶת

יג ,כט  .וַתַּגֵּד לְ&בִיהָ , וַתָּרָץ; הוּא, רִבְקָה-וְכִי בֶן, כִּי אֲחִי &בִיהָ הוּא, וַיַּגֵּד יַעֲקֹב לְרָחֵל
, לוֹ-לוֹ וַיְנַשֶּׁק-וַיָּרָץ לִקְרָאתוֹ וַיְחַבֶּק ,אֲחֹתוֹ-ןשֵׁמַע יַעֲקֹב בֶּ -וַיְהִי כִשְׁמֹעַ לָבָן אֶת

Mךְ , יד וַיֹּאמֶר לוֹ לָבָן,כט  .הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה-אֵת כָּל, וַיְסַפֵּר לְלָבָן; בֵּיתוֹ-אֶל ,וַיְבִיאֵהוּ
&חִי -הֲכִי, לְיַעֲקֹב, לָבָןטו וַיֹּאמֶר ,כט  .חֹדֶשׁ יָמִים, וַיֵּשֶׁב עִמּוֹ; עַצְמִי וּבְשָׂרִי &תָּה

שֵׁם הַגְּדֹלָה  :שְׁתֵּי בָנוֹת, טז וּלְלָבָן,כט  .מַּשְׂכֻּרְתֶּךָ -מַה, הַגִּידָה לִּי; וַעֲבַדְתַּנִי חִנָּם, Mתָּה
וִיפַת , תMֹּר-יְפַת, הָיְתָה, וְרָחֵל; רַכּוֹת, יז וְעֵינֵי לֵ&ה,כט  .וְשֵׁם הַקְּטַנָּה רָחֵל, לֵ&ה

 .רְאֶהמַ 



y Rajel era hermosa y de buen parecer. 18Yacob se había prendado de Rajel, de 
ahí que respondiera: "Trabajaré para tí siete años a trueque de Rajel, tu hija más 
pequeña19 ."Comentóle Labán: "Es preferible dártela a tí que no a otro hombre. 
Quédate a vivir conmigo20 ."De tal manera Yacob le prestó servicios durante 
siete años, a cambio de Rajel, mas le parecieron apenas unos pocos días debido al 
amor que a ella profesaba. 

21Dijo Yacob a Labán: "Entrégame mi mujer, pues se ha cumplido el 
término y quiero desposarla22 ."Labán invitó a las gentes del lugar y o'freció un 
festín. 23Al cerrar la noche tomó a su hija Lea y la condujo a la alcoba de Yacob 
y este cohabitó con ella. 24Labán dióle a Lea su sierva Zilpá en calidad de criada 
personal. 25Empero al amanecer se verificó que "he aquí que es Lea". Increpó 
entonces a Labán, diciendo: "¡Qué es lo que me has hecho, pues fue a cambio de 
Rajel que te he servido! ¿Por qué me has defraudado? 2 6  " A  lo que respondió 
Labán: "Entre nosotros no se acostumbra a casar a la menor antes que a la mayor; 
27espera que pase esta semana nupcial y te daremos a esta otra también, a cambio 
de otros siete años de servició que me prestarás. 2 8  " Yacob se avino a ello, 
esperó la semana y recién entonces se le dió a Rajel por esposa. 29Labán dio a su 
hija Rajel, en calidad de criada personal, a la que era su criada, Bilhá. 30Ayuntóse 
también con Rajel y la amó más que a Lea. Continuó trabajando para él otros 
siete años. 

31El Eterno advirtó que Lea era malquerida, entonces franqueóle la matriz; 
en cambio Rajel se mantuvo estéril. 32Lea embarazó pues y dió a luz un hijo. Lo 
llamó Reubén, diciendo: "El Eterno 

 
יט ,כט  .הַקְּטַנָּה, בְּרָחֵל בִּתְּךָ , אֶעֱבָדְךָ שֶׁבַע שָׁנִים, וַיֹּאמֶר; רָחֵל-אֶת, יח וַיֶּאֱהַב יַעֲקֹב,כט

כ וַיַּעֲבֹד ,כט  .עִמָּדִי, שְׁבָה; לְאִישׁ Mחֵר, מִתִּתִּי אֹתָהּ, טוֹב תִּתִּי אֹתָהּ לָךְ , וַיֹּאמֶר לָבָן
כא וַיֹּאמֶר ,כט  .בMְּהֲבָתוֹ אֹתָהּ, וַיִּהְיוּ בְעֵינָיו כְּיָמִים אֲחָדִים; שֶׁבַע שָׁנִים, יַעֲקֹב בְּרָחֵל

כב וַיֶּאֱסֹף לָבָן ,כט  .אֵלֶיהָ , וְ&בוֹ&ה; כִּי מָלְאוּ יָמָי, אִשְׁתִּי-לָבָן הָבָה אֶת-יַעֲקֹב אֶל
וַיָּבֵא אֹתָהּ , לֵ&ה בִתּוֹ-וַיִּקַּח אֶת--כג וַיְהִי בָעֶרֶב,כט  .וַיַּעַשׂ מִשְׁתֶּה, Mנְשֵׁי הַמָּקוֹם-כָּל-אֶת

כה ,כט  .שִׁפְחָה, לְלֵ&ה בִתּוֹ--זִלְפָּה שִׁפְחָתוֹ-אֶת, כד וַיִּתֵּן לָבָן לָהּ,כט  .אֵלֶיהָ , וַיָּבֹא; אֵלָיו
הֲלֹא בְרָחֵל עָבַדְתִּי --זֹּאת עָשִׂיתָ לִּי-מַה ,לָבָן-וַיֹּאמֶר אֶל; הִוא לֵ&ה-וְהִנֵּה, וַיְהִי בַבֹּקֶר

לִפְנֵי , הַצְּעִירָה לָתֵת--יֵעָשֶׂה כֵן בִּמְקוֹמֵנוּ-לֹא, כו וַיֹּאמֶר לָבָן,כט  .וְלָמָּה רִמִּיתָנִי, עִמָּךְ 
, דִיבַּעֲבֹדָה אֲשֶׁר תַּעֲבֹד עִמָּ , זֹאת-אֶת-וְנִתְּנָה לְךָ גַּם; שְׁבֻעַ זֹאת, כז מַלֵּא,כט  .הַבְּכִירָה

רָחֵל -לוֹ אֶת-וַיִּתֶּן; וַיְמַלֵּא שְׁבֻעַ זֹאת, כח וַיַּעַשׂ יַעֲקֹב כֵּן,כט  .שָׁנִים אֲחֵרוֹת-שֶׁבַע, עוֹד
ל וַיָּבֹא ,כט  .לְשִׁפְחָה, לָהּ--בִּלְהָה שִׁפְחָתוֹ-אֶת, כט וַיִּתֵּן לָבָן לְרָחֵל בִּתּוֹ,כט  .לְאִשָּׁהלוֹ , בִּתּוֹ

לא ,כט  .שָׁנִים אֲחֵרוֹת-עוֹד שֶׁבַע, וַיַּעֲבֹד עִמּוֹ; רָחֵל מִלֵּ&ה-אֶת-וַיֶּאֱהַב גַּם, רָחֵל-גַּם אֶל
, ןלב וַתַּהַר לֵ&ה וַתֵּלֶד בֵּ ,כט  .עֲקָרָה, וְרָחֵל; רַחְמָהּ-וַיִּפְתַּח אֶת, שְׂנוּ&ה לֵ&ה-וַיַּרְא יְהוָה כִּי

 -כִּי, כִּי &מְרָה  :וַתִּקְרָא שְׁמוֹ רְאוּבֵן



 

Dios sabe que el día que de él comiéreis 
se os abrirán los ojos. (111/5) 



 Al ver Rajel que no le daba hijos a Yacob, tuvo ce- 
los de su hermana. Dijo a Yacob: "Dame hijos, de 
lo contrario me muero2 ."Enfadóse Yacob con  
Rajel y díjole: "¿Acaso puedo suplir a Dios que ha 
negado fruto a tus entrañas? 3  " A  lo que ella res- 
pondió: "Ahí tienes a mi sierva Bilhá, allégate a 
ella pues si diera a luz en mi regazo yo también 

lijana" a través de ella4 ."Entrególe,  pues, su criada Bilhá por  
concubina y Yacob cohabitó con ella. 5Bilhá concibió y dió un hijo a Ya- 
cob. 6Entonces dijo Rajel: "Dios me ha vindicado, prestó oídos a mi 
clamor y me dió un hijo". Por esta razón lo llamó Dan7 .1YTornó a fe- 
cundarse Bilhá, sierva de Rajel, y alumbró un segundo hijo para Ya- 
cob. 8Dijo Rajel: "Una poderosa lucha he mantenido con mi herma- 
na y ciertamente he salido airosa"; y púsole por nombre Naftalíb. 9Al 

reparó en mi desventura; ahora mi marido me amará33 ."Concibió nuevamente y 
alumbró otro hijo, diciéndose: "Viendo el Eterno que soy desamada me dió 
también a este". Lo denominó Shimón. 34Tornó a concebir y dió a luz otro hijo, 
diciendo: "Ahora sí que mi marido me tendrá apego, pues son tres los hijos que 
le he dado". Por eso lo llamó Leví. 35Embarazó nuevamente y alumbró otro 
varón, diciendo: "Doy gracias al Eterno". De ahí que lo llamase Yehudá. Y cesó 
de alumbrar. 

 
שָׁמַע -וַתֹּאמֶר כִּי, וַתֵּלֶד בֵּן, לג וַתַּהַר עוֹד,כט  .יֶאֱהָבַנִי אִישִׁי ,כִּי עַתָּה--רָ&ה יְהוָה בְּעָנְיִי

וַתֵּלֶד , לד וַתַּהַר עוֹד,כט  .שִׁמְעוֹן ,וַתִּקְרָא שְׁמוֹ; זֶה-אֶת-לִי גַּם-וַיִּתֶּן, שְׂנוּ&ה &נֹכִי-יְהוָה כִּי
, שְׁמוֹ-כֵּן קָרָא-עַל; יָלַדְתִּי לוֹ שְׁלֹשָׁה בָנִים-כִּי, וַתֹּאמֶר עַתָּה הַפַּעַם יִלָּוֶה אִישִׁי אֵלַי, בֵּן
, כֵּן קָרְ&ה שְׁמוֹ-עַל--יְהוָה-וַתֹּאמֶר הַפַּעַם אוֹדֶה אֶת, לה וַתַּהַר עוֹד וַתֵּלֶד בֵּן,כט  .לֵוִי

  .מִלֶּדֶת ,וַתַּעֲמֹד; יְהוּדָה
 
לִּי -יַעֲקֹב הָבָה-וַתֹּאמֶר אֶל; בַּאֲחֹתָהּ, וַתְּקַנֵּא רָחֵל, כִּי לֹא יָלְדָה לְיַעֲקֹב, א וַתֵּרֶא רָחֵל,ל

, הֲתַחַת אֱלֹהִים &נֹכִי, וַיֹּאמֶר; בְּרָחֵל, Mף יַעֲקֹב-ב וַיִּחַר,ל  .Mיִן מֵתָה &נֹכִי-וְאִם, בָנִים
, בִּרְכַּי-עַל, וְתֵלֵד; הִנֵּה אֲמָתִי בִלְהָה בֹּא אֵלֶיהָ , ג וַתֹּאמֶר,ל  .בָטֶן-פְּרִי, מָנַע מִמֵּךְ -אֲשֶׁר

, וַיָּבֹא אֵלֶיהָ ; לְאִשָּׁה, בִּלְהָה שִׁפְחָתָהּ-לוֹ אֶת-ד וַתִּתֶּן,ל  .מִמֶּנָּה, &נֹכִי-וְאִבָּנֶה גַם
וְגַם שָׁמַע , דָּנַנִּי אֱלֹהִים, ו וַתֹּאמֶר רָחֵל,ל  .וַתֵּלֶד לְיַעֲקֹב בֵּן, ה וַתַּהַר בִּלְהָה,ל  .יַעֲקֹב
בֵּן   :בִּלְהָה שִׁפְחַת רָחֵל, וַתֵּלֶד--ז וַתַּהַר עוֹד,ל  .דָּן, כֵּן קָרְ&ה שְׁמוֹ-עַל; לִי בֵּן-וַיִּתֶּן, בְּקֹלִי

וַתִּקְרָא ; יָכֹלְתִּי-גַּם--אֲחֹתִי-עִםנַפְתּוּלֵי אֱלֹהִים נִפְתַּלְתִּי , ח וַתֹּאמֶר רָחֵל,ל  .לְיַעֲקֹב, שֵׁנִי
 כִּי עָמְדָה, ט וַתֵּרֶא לֵ&ה,ל  .נַפְתָּלִי, שְׁמוֹ

a "Dan"= Del vocablo hebreo, 
"din", ley, juzgamiento. 
b Del vocablo hebreo "naftel": 
luchar, lidiar, rivalizar. 



percatarse Lea que había cesado su fecundidad, tomó a su criada Zilpá y se la dió 
a Yacob por concubina. 10Y al dar a luz Zilpá, criada de Lea, un hijo para Yacob, 
11dijo: "YEs buena suerte". Razón por la cual ella lo llamó Gadc. 12Zilpá, criada de 
Lea, tuvo luego un segúndo hijo para Yacob 13y Lea dijo: "¡Qué fortuna! Las 
mujeres me considerarán afortunada". Por eso lo llamó Asher. 

14Cierta vez, en ocasión de la cosecha de trigo, Reubén había encontrado 
unas mandrágoras. Se las llevó a su madre Lea. Dijo Rajel a Lea: "Cédeme 
algunas mandrágoras de las de tu hijo15 ."Respondióle: "¿Te parece poco el 
haberte llevado a mi marido, que quieres también las mandrágoras de mi hijo? 
Díjole entonces Rajel: "Y bien, que se ayunte contigo esta noche a trueque de las 
mandrágoras de tu hijo16 ."Al atarceder, cuando regresaba Yacob del campo, 
salió Lea a su encuentro y le dijo: "Tendrás que cohabitar conmigo; te he tomado 
en arriendo, trocándote por las mandrágoras de tu hijo". Ayuntóse con ella 
aquella noche y 17el Eterno Dios se compadeció de Lea y ella concibió un quinto 
hijo que dió a luz para Yacob. 18Lea se dijo: "Dios me ha recompensado el haber 
entregado mi sierva a mi marido", en razón de lo cual llamólo Isajar. 19Lea 
concibió nuevamente y libró un sexto hijo para Yacob. 20Dijo Lea: "Dios me ha 
dado un valioso presente; de aquí en adelante mi marido se regalará conmigo, 
pues son seis los hijos que le he dado". De ahí que le pusiera por nombre 
Zebulún. 21Finalmente ella dió a luz una hija; la llamó Dina. 

22A la sazón Dios se acordó de Rajel y se compadeció de ella el Eterno y 
le franqueó la matriz: 23Concibió y dió a luz un hijo y  

c "Gad"Y de la palabra compuesta 
"bagad": llegó la buena estrella. 

 
זִלְפָּה , וַתֵּלֶדי ,ל  .וַתִּתֵּן אֹתָהּ לְיַעֲקֹב לְאִשָּׁה, זִלְפָּה שִׁפְחָתָהּ-וַתִּקַּח אֶת; מִלֶּדֶת

, שְׁמוֹ-וַתִּקְרָא אֶת; )בָּא גָד(בגד , יא וַתֹּאמֶר לֵ&ה,ל  .לְיַעֲקֹב בֵּן--שִׁפְחַת לֵ&ה
, בְּ&שְׁרִי--יג וַתֹּאמֶר לֵ&ה,ל  .לְיַעֲקֹב, בֵּן שֵׁנִי, זִלְפָּה שִׁפְחַת לֵ&ה, יב וַתֵּלֶד,ל  .גָּד

, חִטִּים-יד וַיֵּלֶךְ רְאוּבֵן בִּימֵי קְצִיר,ל  .&שֵׁר, שְׁמוֹ-וַתִּקְרָא אֶת; כִּי אִשְּׁרוּנִי בָּנוֹת
, לֵ&ה-אֶל ,וַתֹּאמֶר רָחֵל; לֵ&ה אִמּוֹ-אֶל, וַיָּבֵא אֹתָם, וַיִּמְצָא דוּדָאִים בַּשָּׂדֶה

גַּם  ,וְלָקַחַת, אִישִׁי-הַמְעַט קַחְתֵּךְ אֶת, טו וַתֹּאמֶר לָהּ,ל  .מִדּוּדָאֵי בְּנֵךְ , נָא לִי-תְּנִי
טז ,ל  .דּוּדָאֵי בְנֵךְ , תַּחַת, לָכֵן יִשְׁכַּב עִמָּךְ הַלַּיְלָה, וַתֹּאמֶר רָחֵל; דּוּדָאֵי בְּנִי-אֶת

כִּי שָׂכֹר , וַתֵּצֵא לֵ&ה לִקְרָאתוֹ וַתֹּאמֶר אֵלַי תָּבוֹא, בָּעֶרֶב, הַשָּׂדֶה-וַיָּבֹא יַעֲקֹב מִן
; לֵ&ה-אֶל, יז וַיִּשְׁמַע אֱלֹהִים,ל  .בַּלַּיְלָה הוּא, וַיִּשְׁכַּב עִמָּהּ; בְּדוּדָאֵי בְּנִישְׂכַרְתִּיךָ 

, נָתַן אֱלֹהִים שְׂכָרִי, יח וַתֹּאמֶר לֵ&ה,ל  .בֵּן חֲמִישִׁי, וַתַּהַר וַתֵּלֶד לְיַעֲקֹב
וַתֵּלֶד , יט וַתַּהַר עוֹד לֵ&ה,ל  .שכָריִשָּׂ , וַתִּקְרָא שְׁמוֹ; לְאִישִׁי, נָתַתִּי שִׁפְחָתִי-אֲשֶׁר

י הַפַּעַם יִזְבְּלֵנִ--זְבָדַנִי אֱלֹהִים אֹתִי זֵבֶד טוֹב, כ וַתֹּאמֶר לֵ&ה,ל  .שִׁשִּׁי לְיַעֲקֹב-בֵּן
; יָלְדָה בַּת, כא וMְחַר,ל  .זְבֻלוּן, שְׁמוֹ-וַתִּקְרָא אֶת; יָלַדְתִּי לוֹ שִׁשָּׁה בָנִים-כִּי, אִישִׁי

, םוַיִּשְׁמַע אֵלֶיהָ אֱלֹהִי; רָחֵל-אֶת, כב וַיִּזְכֹּר אֱלֹהִים,ל  .דִּינָה, שְׁמָהּ-וַתִּקְרָא אֶת
 &סַף, וַתֹּאמֶר; וַתֵּלֶד בֵּן, כג וַתַּהַר,ל  .רַחְמָהּ-וַיִּפְתַּח אֶת



manifestó: "Dios ha quitado mi infamia2 4  ."Lo llamó Yosef, significando 
"quiera Dios añadirme otro hijo." 

25Después que Rajel diera a luz a Yosef, dijo Yacob a Labán: "Concédeme 
licencia que quiero irme a mi solar, a mi patria; 26dame mis mujeres e hijos por 
quienes te he servido, quiero marcharme; bien sabes cuánto servicio te he 
prestado27 ."Díjole Labán: "¡Ah, si quisieras ser condescendiente conmigo! Por 
artes de sortilegio me fue dado saber que Dios me ha hecho prosperar gracias a 
tí; 28propónme tu salario —prosiguió diciéndole— que yo te lo pagaré. "  
29Respondióle: "Bien sabes cuánto trabajé en tu beneficio; conmigo acrecentóse 
tu hacienda; 30lo poco que poseías antes que yo viniese aumentó 
considerablemente, pues a mi paso Dios te bendecía. Ahora bien: ¿cuándo haré 
también algo por mi propia familia?"31 "¿Qué quieres que yo te dé?", inquirióle. 
Respondió Yacob: "No me pagues nada. Si te avienes a hacer lo siguiente yo 
volvería a apacentar tu ganado; 32hoy mismo yo pasaría revista a todas tus 
majadas, apartaría toda res moteada y manchada. Toda oveja bruna en el rebaño 
y todo recental moteado o albardado de los cabritos, esos constituirán mi salario; 
33mi honestidad podría ser probada en todo momento que quisieses proceder a 
una verificación. El que no fuese moteado o manchado en el cabrío o bruno entre 
los corderos, será tenido por hurtado por mí34 ."Respondió Labán: "Bien, sea 
como tu dices." 

35Aquel mismo día separó los machos cabríos listados y albardados, todas 
las moteadas y manchadas entre las cabras, todos cuantos tenían algo de blanco 
o de bruno entre los corderos, y los puso al cuidado de sus hijos. 36Al propio 
tiempo hizo mediar una 

 
בֵּן , יֹסֵף יְהוָה לִי  :לֵאמֹר, שְׁמוֹ יוֹסֵף-כד וַתִּקְרָא אֶת,ל  .חֶרְפָּתִי-אֱלֹהִים אֶת

שַׁלְּחֵנִי , לָבָן-אֶל, וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב; יוֹסֵף-כַּאֲשֶׁר יָלְדָה רָחֵל אֶת, כה וַיְהִי,ל  .Mחֵר
ךָ אֲשֶׁר עָבַדְתִּי אֹתְ , יְלָדַי-נָשַׁי וְאֶת-כו תְּנָה אֶת,ל  .מְקוֹמִי וּלMְרְצִי-אֶל, וְאֵלְכָה

כז וַיֹּאמֶר אֵלָיו ,ל  .עֲבֹדָתִי אֲשֶׁר עֲבַדְתִּיךָ -אֶת, כִּי Mתָּה יָדַעְתָּ   :וְאֵלֵכָה--בָּהֵן
כח ,ל  .וַיְבָרְכֵנִי יְהוָה בִּגְלָלֶךָ , נִחַשְׁתִּי; א מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיךָ נָ-אִם, לָבָן

אֵת אֲשֶׁר , Mתָּה יָדַעְתָּ --כט וַיֹּאמֶר אֵלָיו,ל  .וְאֶתֵּנָה, נָקְבָה שְׂכָרְךָ עָלַי  :וַיֹּאמַר
וַיִּפְרֹץ , הָיָה לְךָ לְפָנַי-רל כִּי מְעַט אֲשֶׁ ,ל  .אִתִּי, הָיָה מִקְנְךָ -וְאֵת אֲשֶׁר; עֲבַדְתִּיךָ 

לא ,ל  .לְבֵיתִי--&נֹכִי-מָתַי אֶעֱשֶׂה גַם, וְעַתָּה; לְרַגְלִי, וַיְבָרֶךְ יְהוָה אֹתְךָ  ,לָרֹב
לִּי -תַּעֲשֶׂה-אִם--לִי מְאוּמָה-תִתֶּן-לֹא ,וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב; לָךְ -מָה אֶתֶּן, וַיֹּאמֶר

הָסֵר , צֹאנְךָ הַיּוֹם-לב אֶעֱבֹר בְּכָל,ל  .צֹאנְךָ אֶשְׁמֹר &שׁוּבָה אֶרְעֶה, הַדָּבָר הַזֶּה
, וְהָיָה; בָּעִזִּים ,וְטָלוּא וְנָקֹד, חוּם בַּכְּשָׂבִים-שֶׂה-שֶׂה נָקֹד וְטָלוּא וְכָל-מִשָּׁם כָּל

כֹּל   :שְׂכָרִי לְפָנֶיךָ -תָבוֹא עַל-כִּי, בִּי צִדְקָתִי בְּיוֹם מָחָר-לג וְעָנְתָה,ל  .שְׂכָרִי
לד וַיֹּאמֶר ,ל  .אִתִּי, גָּנוּב הוּא--וְחוּם בַּכְּשָׂבִים, אֵינֶנּוּ נָקֹד וְטָלוּא בָּעִזִּים-אֲשֶׁר
הַתְּיָשִׁים הָעֲקֻדִּים -לה וַיָּסַר בַּיּוֹם הַהוּא אֶת,ל  .יְהִי כִדְבָרֶךָ , לוּ  :הֵן, לָבָן

חוּם -וְכָל, לָבָן בּוֹ-כֹּל אֲשֶׁר, וְהַטְּלֻאֹת הָעִזִּים הַנְּקֻדּוֹת-וְאֵת כָּל, וְהַטְּלֻאִים
 ;בַּכְּשָׂבִים



distancia de tres días de camino entre lo que era suyo y lo que era de él, y en tal 
condición prosiguió Yacob apacentando los restantes rebaños de Labán. 

37Yacob tomó unas varillas de tiernos álamos, almendros y plátanos, los 
descortezó por trechos, dejando al descubierto las partes descortezadas; 
38mondadas así las ramillas, las colocó en las pilas de agua a la vista de las 
ovejas. De esta suerte, las hembras que acudían a beber, con sólo mirar las 
varillas entraban en celo. 39Enceladas así y luego de mirar las cepas, parían 
borregos moteados, albardados y manchados. 40Yacob clasificaba entonces los 
corderos y colocaba a los listados en la tropa de su pertenencia; en cambio los 
brunos eran destinados al rebaño de Labán. Al hato suyo lo apartaba de modo 
que no se confundiera con el de Labán. 41Y así cuando comenzaba la época del 
celo Yacob colocaba las cepas en el abrevadero delante de las ovejas más 
robustas a fin de que en ellas fijarans la vista. 42Delante de las más débiles en 
estado de preñez no colocaba las varillas. Como resultado, las débiles parían 
para Labán y las robustas para Yacob. 43De esta manera el hombre medró 
notablemente y logró acaudalar ovejas y proveerse de siervos, criadas, camellos 
y asnos. 

 
; וּבֵין יַעֲקֹב, בֵּינוֹ, דֶּרֶךְ שְׁלֹשֶׁת יָמִים, לו וַיָּשֶׂם,ל  .בָּנָיו-בְּיַד ,וַיִּתֵּן

מַקַּל לִבְנֶה , לוֹ יַעֲקֹב-לז וַיִּקַּח,ל  .הַנּוֹתָרֹת--צֹאן לָבָן-רֹעֶה אֶת, וְיַעֲקֹב
אֲשֶׁר  ,מַחְשֹׂף הַלָּבָן--פְּצָלוֹת לְבָנוֹת, וַיְפַצֵּל בָּהֵן; וְעַרְמוֹןוְלוּז --לַח
בְּשִׁקְתוֹת  ,בָּרְהָטִים, הַמַּקְלוֹת אֲשֶׁר פִּצֵּל-אֶת, לח וַיַּצֵּג,ל  .הַמַּקְלוֹת-עַל

וַיֵּחַמְנָה בְּבֹ&ן , אֲשֶׁר תָּבֹאןָ הַצֹּאן לִשְׁתּוֹת לְנֹכַח הַצֹּאן--הַמָּיִם
עֲקֻדִּים נְקֻדִּים , וַתֵּלַדְןָ הַצֹּאן; הַמַּקְלוֹת-אֶל, לט וַיֶּחֱמוּ הַצֹּאן,ל  .תּוֹתלִשְׁ 

עָקֹד -וַיִּתֵּן פְּנֵי הַצֹּאן אֶל, הִפְרִיד יַעֲקֹב, מ וְהַכְּשָׂבִים,ל  .וּטְלֻאִים
צֹאן -וְלֹא שָׁתָם עַל ,לוֹ עֲדָרִים לְבַדּוֹ-וַיָּשֶׁת; בְּצֹאן לָבָן, חוּם-וְכָל
הַמַּקְלוֹת -וְשָׂם יַעֲקֹב אֶת, יַחֵם הַצֹּאן הַמְקֻשָּׁרוֹת-בְּכָל, מא וְהָיָה,ל  .לָבָן

לֹא , מב וּבְהַעֲטִיף הַצֹּאן,ל  .בַּמַּקְלוֹת ,לְיַחְמֵנָּה--בָּרְהָטִים, לְעֵינֵי הַצֹּאן
, וַיִּפְרֹץ הָאִישׁמג ,ל  .וְהַקְּשֻׁרִים לְיַעֲקֹב, וְהָיָה הָעֲטֻפִים לְלָבָן; יָשִׂים

  .וּגְמַלִּים וַחֲמֹרִים, וּשְׁפָחוֹת וַעֲבָדִים, צֹאן רַבּוֹת, לוֹ-וַיְהִי; מְאֹד מְאֹד



 
A la sazón llegaron a sus oídos las murmuracio- 
nes de los hijos de Labán, a saber: "Yacob se ha 
^apoderado de cuanto pertenecía a nuestro padre" 
y "con lo que hubo de pertenecer a nuestro padre 
amasó toda esta cuantiosa fortuna2  . " Por su parte 
Yacob pudo advertir que Labán no le trataba co- 
mo antes. 3Entonces Adonay dijo a Yacob: "Vuél- 

vete a la tierra de tus padres, a tu país natal, que yo estaré contigo. 
4Mandó entonces Yacob a llamar a Rajel y a Lea; se dió cita con ellas 
en el campo, junto a los rebaños 5y les dijo: "Observo que vuestro 
padre no se conduce conmigo como ayer, anteayer, pero el Dios de 
mi padre está conmigo; 6bien saben ustedes que con toda abnega- 
ción he servido a vuestro padre; 7ello no obstante, vuestro padre me 
ha trapaceado modificando mi salario diez veces, pero Dios le 
impidió causarme perjuicio. 8Cuando él me decía "¡Las crías motea- 
das serán tu salario!" todo el rebaño de ovejas parían moteadas, y 
cuando decía "¡Las albardadas constituirán tu paga!", todo el gana- 
do que nacía era albardado. 9De esta suerte Dios reducía la hacienda 
de vuestro padre y me la transfería a mí. 

10Cierta vez, en la época de celo del rebaño, yo alcé los ojos y 
vi en sueños que los cabros, al entrar en celo se ponían listados, mo- 
teados y manchados. 11Percibí que un ángel de Dios se dirigió a mi 
en el sueño y me dijo: "¡Yacob!" y respondí: "Héme aquí12 ."Dijo- 
me: "¡Alza los ojos y observa que todos los machos que se ayuntan 
con las hembras son albardados, moteados y manchados; es porque 
he tomado nota de todo lo que Labán ha hecho contigo! 13Yo soy el 

 
וּמֵאֲשֶׁר; אֲשֶׁר לְ&בִינוּ-אֵת כָּל ,לָקַח יַעֲקֹב, לָבָן לֵאמֹר-דִּבְרֵי בְנֵי-אֶת, א וַיִּשְׁמַע,לא

וְהִנֵּה אֵינֶנּוּ ; פְּנֵי לָבָן-אֶת, ב וַיַּרְא יַעֲקֹב,לא  .הַכָּבֹד הַזֶּה-אֵת כָּל, עָשָׂה--לְ&בִינוּ
אֶרֶץ אֲבוֹתֶיךָ -שׁוּב אֶל, ביַעֲקֹ-ג וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל,לא  .כִּתְמוֹל שִׁלְשׁוֹם, עִמּוֹ

, הַשָּׂדֶה, וַיִּקְרָא לְרָחֵל וּלְלֵ&ה, ד וַיִּשְׁלַח יַעֲקֹב,לא  .עִמָּךְ , וְאֶהְיֶה; וּלְמוֹלַדְתֶּךָ 
כִּתְמֹל , אֵינֶנּוּ אֵלַי-כִּי ,פְּנֵי אֲבִיכֶן-רֹאֶה &נֹכִי אֶת, ה וַיֹּאמֶר לָהֶן,לא  .צֹאנוֹ-אֶל

, עָבַדְתִּי, כֹּחִי-בְּכָל, כִּי  :יְדַעְתֶּן, ו וMְתֵּנָה,לא  .הָיָה עִמָּדִי, וֵאלֹהֵי &בִי; שִׁלְשֹׁם
נְתָנוֹ -וְלֹא; מַשְׂכֻּרְתִּי עֲשֶׂרֶת מֹנִים-וְהֶחֱלִף אֶת, ז וַאֲבִיכֶן הֵתֶל בִּי,לא  .אֲבִיכֶן-אֶת

, הַצֹּאן-וְיָלְדוּ כָל--ים יִהְיֶה שְׂכָרֶךָ נְקֻדִּ , כֹּה יֹאמַר-ח אִם,לא  .לְהָרַע עִמָּדִי, אֱלֹהִים
ט ,לא  .עֲקֻדִּים, הַצֹּאן-וְיָלְדוּ כָל--עֲקֻדִּים יִהְיֶה שְׂכָרֶךָ , כֹּה יֹאמַר-וְאִם; נְקֻדִּים

 וָאֶשָּׂא עֵינַי, בְּעֵת יַחֵם הַצֹּאן, י וַיְהִי,לא  .לִי-וַיִּתֶּן, מִקְנֵה אֲבִיכֶם-וַיַּצֵּל אֱלֹהִים אֶת
יא ,לא  .עֲקֻדִּים נְקֻדִּים וּבְרֻדִּים, הַצֹּאן-וְהִנֵּה הָעַתֻּדִים הָעֹלִים עַל; בַּחֲלוֹם ,וָאֵרֶא

נָא -שָׂא, יב וַיֹּאמֶר,לא  .הִנֵּנִי, וָאֹמַר; יַעֲקֹב--בַּחֲלוֹם, וַיֹּאמֶר אֵלַי מַלMְךְ הָאֱלֹהִים
, כִּי רָאִיתִי  :וּבְרֻדִּים, עֲקֻדִּים נְקֻדִּים, אןהַצֹּ-הָעַתֻּדִים הָעֹלִים עַל-עֵינֶיךָ וּרְאֵה כָּל

 ,צֵּבָהאֲשֶׁר מָשַׁחְתָּ שָּׁם מַ , אֵל-בֵּית, יג &נֹכִי הָאֵל,לא  .אֲשֶׁר לָבָן עֹשֶׂה לָּךְ -אֵת כָּל
 קוּם צֵא, עַתָּה; אֲשֶׁר נָדַרְתָּ לִּי שָׁם נֶדֶר



Dios de Bet-El, donde derramaste óleo en la estela e hiciste voto en mi obsequio. 
Ahora levántate, sal de esta tierra y regresa a tu tierra natal." 

14.Entonces respondiéronle Rajel y Lea diciendo: "¿Acaso teñemos 
todavía parte y título hereditario en el clan de nuestro padre? 15 Si nos trata como 
a extrañas, nos vendió y se aprovechó de núestro haber; 16de manera que toda la 
riqueza que Dios sustrajo a núestro padre, a nosotras y a nuestros hijos 
pertenece! por modo que haz todo cuanto Dios te dijo." 

17Levantóse entonces Yacob, montó a sus hijos y mujeres en los camellos 
18y arreando todo su ganado, todos los bienes acaudalados que formaban su 
patrimonio —hacienda adquirida en Padán-Aram—, púsose en marcha al solar 
paterno, el de Itzjak, en tierra de Canaán. 

19Labán, entretanto, se había ido a esquilar su rebaño y Rajel hurtó los 
fetiches de su padre. 20Yacob había obrado con astucia ante el arameo Labán al 
ocultarle su intención de fugarse. 21Se fugó pues, él con todo lo que le pertenecía, 
cruzó el río rumbo al monte de Guil'ad. 22Recién al tercer día fue informado 
Labán de que Yacob se había fugado. 23Entonces reunió sus gentes y con ellas 
salió en su persecución, cubriendo un trecho de siete jornadas hasta darle alcance 
en el monte de Guil'ad. 24Al arameo Labán se le había aparecido Dios en el sueño 
de la noche y le amonestó, diciendo: "Ten cuidado cuando hables con Yacob, ¡ni 
bien ni mal!" 

25Alcanzado que fue Yacob por Labán, Yacob tenía desplegada su tienda 
en el monte y Labán con sus gentes la desplegaron en el 

 
, יד וַתַּעַן רָחֵל וְלֵ&ה,לא  .אֶרֶץ מוֹלַדְתֶּךָ -אֶל, וְשׁוּב ,הַזֹּאתהָ&רֶץ -מִן

טו הֲלוֹא נָכְרִיּוֹת ,לא  .בְּבֵית &בִינוּ, הַעוֹד לָנוּ חֵלֶק וְנַחֲלָה  :וַתֹּאמַרְנָה לוֹ
, הָעֹשֶׁר-טז כִּי כָל,לא  .כַּסְפֵּנוּ-אֶת, &כוֹל-וַיֹּאכַל גַּם; כִּי מְכָרָנוּ, נֶחְשַׁבְנוּ לוֹ

כֹּל אֲשֶׁר &מַר , וְעַתָּה; וּלְבָנֵינוּ, לָנוּ הוּא--אֲשֶׁר הִצִּיל אֱלֹהִים מֵ&בִינוּ
, נָשָׁיו-בָּנָיו וְאֶת-וַיִּשָּׂא אֶת; יַעֲקֹב, יז וַיָּקָם,לא  .עֲשֵׂה--אֱלֹהִים אֵלֶיךָ 

מִקְנֵה --רְכֻשׁוֹ אֲשֶׁר רָכָשׁ-לכָּ -וְאֶת, מִקְנֵהוּ-כָּל-יח וַיִּנְהַג אֶת,לא  .הַגְּמַלִּים-עַל
יט ,לא  .Mרְצָה כְּנָעַן, יִצְחָק &בִיו-לָבוֹא אֶל  :אֲשֶׁר רָכַשׁ בְּפַדַּן אֲרָם, קִנְיָנוֹ

כ ,לא  .הַתְּרָפִים אֲשֶׁר לְ&בִיהָ -אֶת, וַתִּגְנֹב רָחֵל; צֹאנוֹ-לִגְזֹז אֶת, וְלָבָן הָלַךְ 
כא ,לא  .כִּי בֹרֵחַ הוּא, בְּלִי הִגִּיד לוֹ-עַל--הָאֲרַמִּי לֵב לָבָן-אֶת, וַיִּגְנֹב יַעֲקֹב

הַר , פָּנָיו-וַיָּשֶׂם אֶת; הַנָּהָר-וַיָּקָם וַיַּעֲבֹר אֶת, לוֹ-אֲשֶׁר-וַיִּבְרַח הוּא וְכָל
ח כג וַיִּקַּ ,לא  .יַעֲקֹב, כִּי בָרַח  :בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי, כב וַיֻּגַּד לְלָבָן,לא  .הַגִּלְעָד

בְּהַר , וַיַּדְבֵּק אֹתוֹ; דֶּרֶךְ שִׁבְעַת יָמִים, וַיִּרְדֹּף Mחֲרָיו, עִמּוֹ, אֶחָיו-אֶת
, וַיֹּאמֶר לוֹ; בַּחֲלֹם הַלָּיְלָה, לָבָן הָאֲרַמִּי-כד וַיָּבֹא אֱלֹהִים אֶל,לא  .הַגִּלְעָד

, וַיַּשֵּׂג לָבָן כה,לא  .רָע-מִטּוֹב עַד--יַעֲקֹב-תְּדַבֵּר עִם-הִשָּׁמֶר לְךָ פֶּן
בְּהַר , אֶחָיו-וְלָבָן תָּקַע אֶת, &הֳלוֹ בָּהָר-תָּקַע אֶת, וְיַעֲקֹב; יַעֲקֹב-אֶת

 כו וַיֹּאמֶר,לא  .הַגִּלְעָד



otero de Guil'ad. 26Dijo Labán a Yacob: "¿Qué has hecho? ¿Por qué me has 
defraudado, llevándote a mis hijas cual cautivas de guerra? 27 ¿por qué te 
escapaste a hurtadillas, ocultándote de mí, sin darme aviso? Yo te hubiera 
despedido con agasajo, con cantos al son de panderos y liras; 28y no me diste 
ocasión de besar a mis hijos e hijas. Tontamente has obrado. 29Tengo poder 
suficiente para infligiros daño; pero el Dios de vuestro padre me previno anoche, 
diciendo: Ten cuidado con lo que hables con Yacob, ¡ni bueno ni malo! 30Y bien, 
te marchas porque sientes nostalgias del hogar paterno, sea; pero ¿por qué me 
hurtaste mis ídolos?" 31Contestó Yacob: "Es que pensé que podrías quitarme tus 
hijas, 32pero por lo que toca a tus fetiches, no viva aquel en cuyo poder los 
encuentres; lo que aquí llevo conmigo, si algo fuera de tu pertenencia, 
rescátalo". (Yacob ignoraba que Rajel los había hurtado). 33Entonces Labán 
entró en la tienda de Yacob, luego en la de Lea, en la de Rajel, en la de las dos 
concubinas, sin hallarlos. Al salir de la tienda de Lea había entrado en la de 
Rajel; 34entretanto Rajel había tomado los fetiches y ocultándolos debajo de la 
enjalma de sus camellos se sentó sobre los cojines y Labán escudriñó por toda la 
tienda sin hallarlos. 35Ella se excusó ante su padre diciendo: "No se enfade mi 
señor, pero no puedo apearme pues estoy en el período menstrual". Labán realizó 
una inspección cabal sin dar con los diosecillos. 36Yacob, en extremo airado, se 
encaró con Labán: "¿Qué delito, qué desafuero he cometido para que me 
persigas de esta manera? 37Has registrado todos mis bagages, ¿qué cosa que 
fuere de tu propiedad, que perteneciese a tus enseres, has encontrado? Exhíbela 
aquí, a la vista de todas mis gentes y de las tuyas, 

 
, כִּשְׁבֻיוֹת, בְּנֹתַי-אֶת, וַתְּנַהֵג; בָבִילְ -וַתִּגְנֹב אֶת, מֶה עָשִׂיתָ , לְיַעֲקֹב, לָבָן
וָאֲשַׁלֵּחֲךָ , הִגַּדְתָּ לִּי-וְלֹא ;וַתִּגְנֹב אֹתִי, כז לָמָּה נַחְבֵּאתָ לִבְרֹחַ ,לא  .חָרֶב

; ילְנַשֵּׁק לְבָנַי וְלִבְנֹתָ , כח וְלֹא נְטַשְׁתַּנִי,לא  .בְּשִׂמְחָה וּבְשִׁרִים בְּתֹף וּבְכִנּוֹר
וֵאלֹהֵי אֲבִיכֶם ; לַעֲשׂוֹת עִמָּכֶם רָע, לְאֵל יָדִי-כט יֶשׁ,לא  .הִסְכַּלְתָּ עֲשׂוֹ, עַתָּה

ל וְעַתָּה,לא  .רָע-מִטּוֹב עַד--יַעֲקֹב-הִשָּׁמֶר לְךָ מִדַּבֵּר עִם, אֶמֶשׁ &מַר אֵלַי לֵאמֹר
לא ,לא  .אֱלֹהָי-אֶת, נַבְתָּ לָמָּה גָ ; נִכְסֹף נִכְסַפְתָּה לְבֵית &בִיךָ -כִּי, הָלֹךְ הָלַכְתָּ 
בְּנוֹתֶיךָ -תִּגְזֹל אֶת-פֶּן, כִּי &מַרְתִּי--כִּי יָרֵאתִי  :וַיֹּאמֶר לְלָבָן, וַיַּעַן יַעֲקֹב

לְךָ מָה -נֶגֶד Mחֵינוּ הַכֶּר--לֹא יִחְיֶה, אֱלֹהֶיךָ -לב עִם אֲשֶׁר תִּמְצָא אֶת,לא  .מֵעִמִּי
לג וַיָּבֹא לָבָן בְּאֹהֶל ,לא  .כִּי רָחֵל גְּנָבָתַם, יָדַע יַעֲקֹב-וְלֹא; לָךְ -וְקַח, עִמָּדִי

, וַיֵּצֵא מֵאֹהֶל לֵ&ה; וְלֹא מָצָא--וּבְאֹהֶל שְׁתֵּי הָאֲמָהֹת, יַעֲקֹב וּבְאֹהֶל לֵ&ה
וַתְּשִׂמֵם בְּכַר , הַתְּרָפִים-לד וְרָחֵל לָקְחָה אֶת,לא  .וַיָּבֹא בְּאֹהֶל רָחֵל

לה וַתֹּאמֶר ,לא  .וְלֹא מָצָא, הָאֹהֶל-כָּל-וַיְמַשֵּׁשׁ לָבָן אֶת; תֵּשֶׁב עֲלֵיהֶםוַ --הַגָּמָל
; דֶרֶךְ נָשִׁים לִי-כִּי, כִּי לוֹא אוּכַל לָקוּם מִפָּנֶיךָ , יִחַר בְּעֵינֵי אֲדֹנִי-Mל, &בִיהָ -אֶל

 ,וַיַּעַן יַעֲקֹב; וַיָּרֶב בְּלָבָן ,לו וַיִּחַר לְיַעֲקֹב,לא  .הַתְּרָפִים-וְלֹא מָצָא אֶת ,וַיְחַפֵּשׂ
מִשַּׁשְׁתָּ -לז כִּי,לא  .כִּי דָלַקְתָּ Mחֲרָי, פִּשְׁעִי מַה חַטָּאתִי-מַה, וַיֹּאמֶר לְלָבָן

 שִׂים--בֵיתֶךָ -מָּצָאתָ מִכֹּל כְּלֵי-מַה, כֵּלַי-כָּל-אֶת



 que juzguen ellos nuestro proceder. 38Veinte años he estado contigo, ni tus 
ovejas ni tus cabras jamás abortaron, nunca me comí ningún carnero de tu 
ganado, 39nunca te traje ninguna res destrozada por fiera alguna, de todo 
perjuicio yo respondía, a mí me 10 reclamabas, sea que lo hubiesen robado de 
día o de noche; 40durante el día me abrasaba el solano, de noche me calaba el 
relente y el sueño se me desterraba de los ojos. 41Han corrido veinte años desde 
que entré en tu casa; catorce te he servido por tus dos hijas y los seis restantes los 
he servido a trueque de esta manada; diez veces alternaste mi salario. 42Si no 
fuera por el Dios de mi progenie, el Dios de Abraham, reverenciado por mi padre 
Itzjak, que me ha asistido, de fijo que ahora me habrías despedido con las manos 
vacías. Mis penurias y los afanosos esfuerzos de mis manos el Eterno Dios los 
conoció y anoche pronunció sus admonitorias advertencias43 ."Tomó la palabra 
Labán y replicó a Yacob: "Estas hijas son mías, los hijos de ellas son míos, el 
rebaño es mi rebaño. Todo cuanto ves aquí es mío. ¿Qué puedo hacer con estas 
mis hijas y con los hijos que ellas alumbraron? 44Ven, concertemos un pacto 
entre tú y yo, pacto que sea testimonio entre nosotros dos45 ." Entonces Yacob 
tomó una piedra y la erigió en estela, 46y dirigiéndose luego a sus gentes ordenó 
Yacob: "¡Juntad guijarros!" Recogieron guijarros y levantaron un majano y 
junto al majano merendaron. 47Labán lo denominó Yegar-Shaadutaa. Y Yacob 
lo denominó Majano testimonial. 48Labán declaró: "Sirva este montículo de 
testimonio entre yo y tú en el día de hoy". Por esta razón lo llamó Majano 
testimonial, 49como también Mitzpáb, queriendo significar "que Dios nos vigile 
cuando estemos a trecho  

a En el lenguaje de Labán, 
arameo, equivale a "majano 
testimonial". 
b Mitzpá= atalaya 

 
רְחֵלֶיךָ , לח זֶה עֶשְׂרִים שָׁנָה &נֹכִי עִמָּךְ ,לא  .בֵּין שְׁנֵינוּ, וְיוֹכִיחוּ; נֶגֶד Mחַי וMְחֶיךָ , כֹּה

&נֹכִי --הֵבֵאתִי אֵלֶיךָ -לֹא, לט טְרֵפָה,לא  .לֹא &כָלְתִּי, וְאֵילֵי צֹאנְךָ ; וְעִזֶּיךָ לֹא שִׁכֵּלוּ
וְקֶרַח , מ הָיִיתִי בַיּוֹם אֲכָלַנִי חֹרֶב,לא  .וּגְנֻבְתִי לָיְלָה, גְּנֻבְתִי יוֹם; דִי תְּבַקְשֶׁנָּהמִיָּ , אֲחַטֶּנָּה
עֶשְׂרֵה -עֲבַדְתִּיךָ Mרְבַּע, בְּבֵיתֶךָ , לִּי עֶשְׂרִים שָׁנָה-מא זֶה,לא  .מֵעֵינָי, וַתִּדַּד שְׁנָתִי; בַּלָּיְלָה

מב ,לא  .עֲשֶׂרֶת מֹנִים, מַשְׂכֻּרְתִּי-וַתַּחֲלֵף אֶת; וְשֵׁשׁ שָׁנִים בְּצֹאנֶךָ , שָׁנָה בִּשְׁתֵּי בְנֹתֶיךָ 
עָנְיִי -אֶת; רֵיקָם שִׁלַּחְתָּנִי, כִּי עַתָּה--הָיָה לִי ,לוּלֵי אֱלֹהֵי &בִי אֱלֹהֵי Mבְרָהָם וּפַחַד יִצְחָק

הַבָּנוֹת , יַעֲקֹב-מג וַיַּעַן לָבָן וַיֹּאמֶר אֶל,לא  .וַיּוֹכַח &מֶשׁ--רָ&ה אֱלֹהִים, יְגִיעַ כַּפַּי-וְאֶת
אֶעֱשֶׂה -וְלִבְנֹתַי מָה; הוּא-לִי ,Mתָּה רֹאֶה-וְכֹל אֲשֶׁר, בְּנֹתַי וְהַבָּנִים בָּנַי וְהַצֹּאן צֹאנִי

וְהָיָה ; נִי וָ&תָּהאֲ --לְכָה נִכְרְתָה בְרִית, מד וְעַתָּה,לא  .אֲשֶׁר יָלָדוּ ,אוֹ לִבְנֵיהֶן, הַיּוֹם, לָאֵלֶּה
מו וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב ,לא  .מַצֵּבָה, וַיְרִימֶהָ ; &בֶן, מה וַיִּקַּח יַעֲקֹב,לא  .בֵּינִי וּבֵינֶךָ , לְעֵד

לוֹ -מז וַיִּקְרָא,לא  .הַגָּל-עַל, וַיֹּאכְלוּ שָׁם; גָל-וַיִּקְחוּ אֲבָנִים וַיַּעֲשׂוּ, לְאֶחָיו לִקְטוּ אֲבָנִים
בֵינְךָ הַגַּל הַזֶּה עֵד בֵּינִי וּ, מח וַיֹּאמֶר לָבָן,לא  .קָרָא לוֹ גַּלְעֵד, וְיַעֲקֹב; יְגַר שָׂהֲדוּתָא, לָבָן

כִּי   :יִצֶף יְהוָה בֵּינִי וּבֵינֶךָ , מט וְהַמִּצְפָּה אֲשֶׁר &מַר,לא  .גַּלְעֵד, שְׁמוֹ-כֵּן קָרָא-עַל; הַיּוֹם
 -תִּקַּח נָשִׁים עַל-וְאִם, בְּנֹתַי-תְּעַנֶּה אֶת-נ אִם,לא  .אִישׁ מֵרֵעֵהוּ, נִסָּתֵר



 

De todo ser viviente, de todo ser carnal harás entrar al 
arca, contigo, a razón de dos de cada especie... (VI/19) 



 

Labán levantóse a hora temprana de la mañana, 
besó a sus hijos e hijas, los bendijo y se marchó, 
volviendo a su lar. 2Por su parte Yacob siguió el 
camino, cuando dos ángeles de Dios se toparon 
con él. 3Al advertirlos, Yacob exclamó: "¡Este es 
un campamento de Dios!" Y designó a aquel  
1ugar con el nombre de Majanaima. 

distante el uno del otro 50y llegases a maltratar a mis hijas o te tomases otras 
mujeres por encima de mis hijas. Nadie está con nosotros, fijate que Dios es 
testigo entre yo y tú51 ." Y  dirigiéndose Labán a Yacob dijo: "He aquí que este 
montículo y este pilar que he erigido entre yo y tú, 52testigo es este montículo y 
testigo es este pilar que ni yo traspondré el majano para ir contra tí ni tu 
traspondrás este montículo y este pilar con propósito avieso. 53El Dios de 
Abraham y el Dios de Najor, dioses de nuestros linajes (dioses de los respectivos 
padres) juzguen entre nosotros". Yacob juró por el reverenciado (Dios) de su 
padre Itzjak, 54 ofrendando un sacrificio en el monte, e invitó a los familiares a 
partir pan con él. Comieron y pernoctaron en el monte. 

a "Majanaim", del 
singular "majané = 

campamento. 
 

נא וַיֹּאמֶר ,לא  .אֱלֹהִים עֵד בֵּינִי וּבֵינֶךָ , רְאֵה; עִמָּנוּ, אֵין אִישׁ--בְּנֹתַי
בֵּינִי , אֲשֶׁר יָרִיתִי, וְהִנֵּה הַמַּצֵּבָה, הִנֵּה הַגַּל הַזֶּה  :לְיַעֲקֹב, לָבָן

אֶעֱבֹר -לֹא ,&נִי-אִם  :וְעֵדָה הַמַּצֵּבָה, נב עֵד הַגַּל הַזֶּה,לא  .וּבֵינֶךָ 
הַגַּל הַזֶּה -תַעֲבֹר אֵלַי אֶת-Mתָּה לֹא-וְאִם, הַגַּל הַזֶּה-אֵלֶיךָ אֶת

, נג אֱלֹהֵי Mבְרָהָם וֵאלֹהֵי נָחוֹר,לא  .לְרָעָה, הַמַּצֵּבָה הַזֹּאת-וְאֶת
בְּפַחַד &בִיו , וַיִּשָּׁבַע יַעֲקֹב; אֲבִיהֶם, אֱלֹהֵי--בֵינֵינוּיִשְׁפְּטוּ 

; לָחֶם-וַיִּקְרָא לְאֶחָיו לֶאֱכָל, נד וַיִּזְבַּח יַעֲקֹב זֶבַח בָּהָר,לא  .יִצְחָק
וַיְנַשֵּׁק לְבָנָיו , א וַיַּשְׁכֵּם לָבָן בַּבֹּקֶר,לב  .וַיָּלִינוּ בָּהָר, וַיֹּאכְלוּ לֶחֶם

הָלַךְ , ב וְיַעֲקֹב,לב  .לִמְקֹמוֹ ,וַיֵּלֶךְ וַיָּשָׁב לָבָן; וַיְבָרֶךְ אֶתְהֶם--וֹתָיווְלִבְנ
, &םג וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב כַּאֲשֶׁר רָ ,לב  .מַלְאֲכֵי אֱלֹהִים, בוֹ-וַיִּפְגְּעוּ; לְדַרְכּוֹ

 }פ{  .מַחֲנָיִם, הַמָּקוֹם הַהוּא-וַיִּקְרָא שֵׁם; מַחֲנֵה אֱלֹהִים זֶה



LA  MENSAJERÍA 
Va'ishlaj 

4Yacob envió, por adelantado, mensajeros a su hermano Esaw, al país de 
Seir, territorio de Edom, 5impartiéndoles instrucciones del siguiente tenor: "Así 
diréis a mi señor Esaw: Tal es lo que dijo tu servidor Yacob. ¡Con Labán he 
estado morando y allí me he demorado hasta ahora; 6logré hacerme con ganado 
bovino, asnal y lanar, así como también con siervos y siervas. Mando esta 
mensajería ante mi señor para decirle que voy en procura de su beneplácito7  
. " Regresaron los mensajeros a lo de Yacob y le dijeron: "Hemos estado con tu 
hermano Esaw, mas he aquí que él marcha a tu encuentro escoltado por un tropel 
de cuatrocientos hombres8 ."Sobrecogióse Yacob de miedo en gran manera y se 
angustió. Tomó a sus gentes, sus ovejas, sus cabras y camellos y los dividió en 
dos campamentos, 9pensando que si Esaw llega al campamento primero y lo 
abate, el campamento restante podrá ponerse a la fuga. 

1"A continuación Yacob oró: "¡Dios de mi patriarca Abraham y de mi 
padre Itzjak! Mi señoría, tú que me dijiste: "Retorna a tu tierra, a tu país natal, 
que yo te beneficiaré11; "indigno soy de todas las mercedes y todas las lealtades 
de que has hecho obsequio a éste tu siervo, puesto que con mi cayado solamente 
he cruzado este Jordán y ahora estoy convertido en dos campamentos, 
12¡sálvame, te imploro, de manos de mi hermano Esaw, porque me temo que esté 
viniendo para abatirme, a mí, a madre e hijos! 13Tú me habías dicho: "Yo 

 וַיִּשְׁלַח
 

שְׂדֵה , Mרְצָה שֵׂעִיר, עֵשָׂו &חִיו-אֶל, ד וַיִּשְׁלַח יַעֲקֹב מַלְ&כִים לְפָנָיו,לב
, כֹּה &מַר  :לַאדֹנִי לְעֵשָׂו, כֹּה תֹאמְרוּן, לֵאמֹר, ה וַיְצַו אֹתָם,לב  .אֱדוֹם

צֹאן , לִי שׁוֹר וַחֲמוֹר-ו וַיְהִי,לב  .עָתָּה-וָאֵחַר עַד ,לָבָן גַּרְתִּי-עִם, עַבְדְּךָ יַעֲקֹב
, ז וַיָּשֻׁבוּ,לב  .חֵן בְּעֵינֶיךָ -לִמְצֹא, וָאֶשְׁלְחָה לְהַגִּיד לַאדֹנִי; וְעֶבֶד וְשִׁפְחָה

וְגַם הֹלֵךְ , עֵשָׂו-אֶל, &חִיךָ -בָּאנוּ אֶל  :לֵאמֹר, יַעֲקֹב-אֶל, הַמַּלְ&כִים
וַיַּחַץ ; וַיֵּצֶר לוֹ, ח וַיִּירָא יַעֲקֹב מְאֹד,לב  .עִמּוֹמֵאוֹת אִישׁ -וMְרְבַּע ,לִקְרָאתְךָ 

ט ,לב  .לִשְׁנֵי מַחֲנוֹת--הַבָּקָר וְהַגְּמַלִּים-הַצֹּאן וְאֶת-וְאֶת, אִתּוֹ-הָעָם אֲשֶׁר-אֶת
, רוְהָיָה הַמַּחֲנֶה הַנִּשְׁ&--הַמַּחֲנֶה הMָחַת וְהִכָּהוּ-יָבוֹא עֵשָׂו אֶל-אִם, וַיֹּאמֶר

יְהוָה   :וֵאלֹהֵי &בִי יִצְחָק, אֱלֹהֵי &בִי Mבְרָהָם, יַעֲקֹב, י וַיֹּאמֶר,לב  .לֵיטָהלִפְ 
יא קָטֹנְתִּי מִכֹּל ,לב  .וְאֵיטִיבָה עִמָּךְ --שׁוּב לMְרְצְךָ וּלְמוֹלַדְתְּךָ , הָאֹמֵר אֵלַי

ן הַיַּרְדֵּ -עָבַרְתִּי אֶת, בְמַקְלִיכִּי   :עַבְדֶּךָ -אֶת, אֲשֶׁר עָשִׂיתָ , הָאֱמֶת-וּמִכָּל, הַחֲסָדִים
מִיַּד , יב הַצִּילֵנִי נָא מִיַּד &חִי,לב  .לִשְׁנֵי מַחֲנוֹת, וְעַתָּה הָיִיתִי, הַזֶּה
יג וMְתָּה ,לב  .בָּנִים-אֵם עַל, יָבוֹא וְהִכַּנִי-פֶּן--אֹתוֹ, יָרֵא &נֹכִי-כִּי  :עֵשָׂו

 אֲשֶׁר, זַרְעֲךָ כְּחוֹל הַיָּם-וְשַׂמְתִּי אֶת; הֵיטֵב אֵיטִיב עִמָּךְ , &מַרְתָּ 



El Eterno Dios dijo a Abram: "Márchate de tu 
tierra, de tu patria y de tu hogar paterno, ve al país 
que te indicaré". (XII/1) 



te beneficiaré en grado sumo y haré tu descendencia tanta como las arenas del 
mar que imposible es contarlas. "  

14Después de pasar la noche en aquel lugar recogió de cuanto le vino a 
mano, preparando un presente para su hermano Esaw, a saber: 15cabras en 
número de doscientas, machos cabríos doscientos, corderas doscientas y 
carneros veinte; 16camellas con sus crios lactantes treinta, vacas cuarenta, 
novillos diez, muías veinte y diez pollinos; 17hato por hato, separadamente, 
púsolos en manos de sus siervos, diciéndoles: "Adelantaos a mí, poniendo 
trecho espaciado entre tropilla y tropilla18 ."Al siervo de la delantera le dió 
instrucciones, diciendo: "Si te encontrase mi hermano Esaw y te preguntase de 
quién eres, adonde vas y a quien pertenecen estos que vienes arreando, 
19responderás: De tu servidor Yacob, un presente enviado a mi señor Esaw y he 
aquí que también él, personalmente, viene detrás de nosotros20 . " Instrucciones 
similares impartió al segundo, al tercero y a todos cuantos hubieron de marchar 
arreando las tropilias, esto es: "En estos términos habéis de hablar a Esaw 
cuando os encontréis con él 21manifestando que "ahí viene tu servidor Yacob 
tras nosotros". Su raciocinio era el siguiente: "Con el presente que va delante de 
mí, aplacaré su saña, después me enfrentaré con él cara a cara, quizás adopte 
buen talante22 ."El presente, pues, marchó en avanzada y él pernoctó aquella 
noche en el campamento. 

23Aquella misma noche se levantó y tomando a sus dos mujeres, sus dos 
concubinas y sus once hijos, atravesó el vado de Yabok; 24 asiéndolos les hizo 
vadear el río y transportó todas sus pertenencias. 25Yacob quedóse solo y un 
hombre se trabó en lucha con él  

 
לְעֵשָׂו --מִנְחָה, הַבָּא בְיָדוֹ-וַיִּקַּח מִן; בַּלַּיְלָה הַהוּא, יד וַיָּלֶן שָׁם,לב  .יִסָּפֵר מֵרֹב-לֹא

וְאֵילִים , רְחֵלִים מָאתַיִם, וּתְיָשִׁים עֶשְׂרִים, עִזִּים מָאתַיִםטו ,לב  .&חִיו
, וּפָרִים עֲשָׂרָה, פָּרוֹת Mרְבָּעִים; שְׁלֹשִׁים, טז גְּמַלִּים מֵינִיקוֹת וּבְנֵיהֶם,לב  .עֶשְׂרִים

וַיֹּאמֶר  ;לְבַדּוֹ, דֶרעֵדֶר עֵ , עֲבָדָיו-בְּיַד, יז וַיִּתֵּן,לב  .וַעְיָרִם עֲשָׂרָה, אֲתֹנֹת עֶשְׂרִים
, הָרִאשׁוֹן-יח וַיְצַו אֶת,לב  .בֵּין עֵדֶר וּבֵין עֵדֶר, וְרֶוַח תָּשִׂימוּ, עִבְרוּ לְפָנַי, עֲבָדָיו-אֶל

וּלְמִי אֵלֶּה , Mתָּה וְ&נָה תֵלֵךְ -לְמִי, וּשְׁאֵלְךָ לֵאמֹר, כִּי יִפְגָשְׁךָ עֵשָׂו &חִי  :לֵאמֹר
וְהִנֵּה ; לַאדֹנִי לְעֵשָׂו, מִנְחָה הִוא שְׁלוּחָה--לְעַבְדְּךָ לְיַעֲקֹב, &מַרְתָּ יט וְ ,לב  .לְפָנֶיךָ 

, הַהֹלְכִים-כָּל-גַּם אֶת, הַשְּׁלִישִׁי-גַּם אֶת, הַשֵּׁנִי-כ וַיְצַו גַּם אֶת,לב  .Mחֲרֵינוּ, הוּא-גַם
כא ,לב  .בְּמֹצַאֲכֶם אֹתוֹ, עֵשָׂו-כַּדָּבָר הַזֶּה תְּדַבְּרוּן אֶל  :Mחֲרֵי הָעֲדָרִים לֵאמֹר

 בַּמִּנְחָה הַהֹלֶכֶת, &מַר אֲכַפְּרָה פָנָיו-כִּי  :Mחֲרֵינוּ ,גַּם הִנֵּה עַבְדְּךָ יַעֲקֹב--וַאֲמַרְתֶּם
וְהוּא ; פָּנָיו-עַל, כב וַתַּעֲבֹר הַמִּנְחָה,לב  .אוּלַי יִשָּׂא פָנָי, כֵן אֶרְאֶה פָנָיו-וMְחֲרֵי, לְפָנָי

שְׁתֵּי -שְׁתֵּי נָשָׁיו וְאֶת-וַיִּקַּח אֶת, כג וַיָּקָם בַּלַּיְלָה הוּא,לב  .בַּמַּחֲנֶה, הַהוּא-לָן בַּלַּיְלָה
, וַיַּעֲבִרֵם--כד וַיִּקָּחֵם,לב  .אֵת מַעֲבַר יַבֹּק, וַיַּעֲבֹר; יְלָדָיו, Mחַד עָשָׂר-וְאֶת, שִׁפְחֹתָיו

עַד , וַיֵּ&בֵק אִישׁ עִמּוֹ; לְבַדּוֹ, כה וַיִּוָּתֵר יַעֲקֹב,לב  .לוֹ-אֲשֶׁר-אֶת, וַיַּעֲבֵר; הַנָּחַל-אֶת
 כִּי לֹא יָכֹל, כו וַיַּרְא,לב  .עֲלוֹת הַשָּׁחַר



hasta quebrar la aurora. 26Al ver el hombre que no podía vencerlo, asestó a 
Yacob un golpe en el muslo desastrándole la articulación femoral. 27Díjole 
entonces: "Déjame marcharme que ya clarea el alba"; a lo que repuso Yacob: "No 
te dejaré partir hasta que me bendigas28 ."Demandóle aquel: "¿Qué nombre 
tienes?"; respondióle: "¡Yacob!29 ;"díjole: "Yacob no será el nombre con el que 
se te llamará en adelante, sino Israel, puesto que te has batido con seres divinos 
y humanos y los has vencido30 ."Demandóle Yacob: "Dime tu nombre, te lo 
suplico". Respondió: "¿Para qué preguntas por mi nombre? "y al punto allí lo 
bendijo. 31Yacob llamó a aquel lugar Penielb, porque "he visto a la divinidad cara 
a cara y mi alma quedó a salvo32 ."Relucía ya el sol cuando atravesaba Penuel; 
marchaba cojeando. 33Es por esa razón que los hijos de Israel no comen, hasta 
hoy día, la carne de la paleta del animal, que es por donde corre el nervio ciático, 
porque a la altura del nervio ciático fue dañado el muslo de Yacob. 

b Peniel: imagen o rostro de 
Dios (contracción de los 
vocablos hebreos "panim" 
=rostro y "El"= 
Dios). 

 
כז וַיֹּאמֶר ,לב  .בְּהֵ&בְקוֹ עִמּוֹ, יֶרֶךְ יַעֲקֹב-וַתֵּקַע כַּף; יְרֵכוֹ-בְּכַף, וַיִּגַּע, לוֹ

כח ,לב  .בֵּרַכְתָּנִי-כִּי אִם, וַיֹּאמֶר לֹא אֲשַׁלֵּחֲךָ ; כִּי עָלָה הַשָּׁחַר, שַׁלְּחֵנִי
קֹב יֵ&מֵר לֹא יַעֲ , כט וַיֹּאמֶר,לב  .יַעֲקֹב, וַיֹּאמֶר; שְּׁמֶךָ -מַה, וַיֹּאמֶר אֵלָיו

 ,אֲנָשִׁים-אֱלֹהִים וְעִם-שָׂרִיתָ עִם-כִּי  :יִשְׂרָאֵל-אִם ,כִּי--עוֹד שִׁמְךָ 
לָמָּה זֶּה , וַיֹּאמֶר, נָּא שְׁמֶךָ -וַיֹּאמֶר הַגִּידָה, ל וַיִּשMְׁל יַעֲקֹב,לב  .וַתּוּכָל

, ב שֵׁם הַמָּקוֹםלא וַיִּקְרָא יַעֲקֹ,לב  .שָׁם, וַיְבָרֶךְ אֹתוֹ; תִּשMְׁל לִשְׁמִי
לוֹ -לב וַיִּזְרַח,לב  .וַתִּנָּצֵל נַפְשִׁי, פָּנִים-רָאִיתִי אֱלֹהִים פָּנִים אֶל-כִּי  :פְּנִיאֵל

כֵּן -לג עַל,לב  .יְרֵכוֹ-עַל, וְהוּא צֹלֵעַ ; פְּנוּאֵל-כַּאֲשֶׁר עָבַר אֶת, הַשֶּׁמֶשׁ
הַיּוֹם , עַד, כַּף הַיָּרֵךְ -אֲשֶׁר עַל ,גִּיד הַנָּשֶׁה-יִשְׂרָאֵל אֶת-יֹאכְלוּ בְנֵי-לֹא
  .בְּגִיד הַנָּשֶׁה, יֶרֶךְ יַעֲקֹב-כִּי נָגַע בְּכַף  :הַזֶּה



 
  Alzando Yacob los ojos avistó a Esaw que avan- 
zaba hacia él, escoltado por cuatrocientos hom- 
bres. Entonces distribuyó Yacob a sus hijos entre 
Lea, Rajel y las dos concubinas, 2colocando a 
estas últimas con sus respectivos hijos a la 
delantera; detrás de estos venían Lea con sus 
hijos y a la retaguardia, Rajel con Yosef. 3Luego se 

adelantó prosternándose siete veces, a medida que se aproximaba a 
su hermano. 4Esaw corrió a su encuentro, lo abrazó, echóse a su 
cuello y le besó y entrambos sollozaron. 5Al levantar la vista vió a 
las mujeres y a los niños y demandó: "¿Qué son estos para tí?" 
Respondió: "Son los niños con que Dios agració a tu servidor ."  
6Acercáronse entonces las concubinas con sus hijos y se 
prosternaron. 7A continuación acercóse Lea con sus hijos, 
prosternándose. Por último acercáronse Yosef y Rajel y se 
prosternaron. 8Preguntóle: "¿Qué representa toda esta compañía 
que he encontrado?" "Para cumplimentar a mi señor", respondió 
Yacob. 9Contestóle Esaw: "Los tengo en abundancia, hermano mío; 
sea tuyo lo tuyo10  ." Repuso Yacob: "No, por favor, hazme el obse- 
quio, acéptame este presente, que contemplar tu rostro es para mí 
cual si contemplara el semblante del Eterno, desde el momento que 
me has acogido tan afablemente; 11acepta, pues, te ruego, el obse- 
quio que te he ofrecido. Dios me ha prosperado y tengo de todo". 
Ante tanta insistencia, aceptó. 12Dijo luego Esaw: "Vamos, viajemos, 
iré contigo a un mismo paso13  ." Díjole entonces: "Bien advierte mi 
señor que los niños son todavía tiernos; además vengo arreando 

 
וַיַּחַץ ; Mרְבַּע מֵאוֹת אִישׁ, וְעִמּוֹ ,וַיַּרְא וְהִנֵּה עֵשָׂו בָּא, א וַיִּשָּׂא יַעֲקֹב עֵינָיו,לג
הַשְּׁפָחוֹת -ב וַיָּשֶׂם אֶת,לג  .שְׁתֵּי הַשְּׁפָחוֹת, וְעַל, רָחֵל-לֵ&ה וְעַל-עַל, הַיְלָדִים-אֶת

יוֹסֵף -רָחֵל וְאֶת-וְאֶת, לֵ&ה וִילָדֶיהָ Mחֲרֹנִים-וְאֶת ;רִאשֹׁנָה, יַלְדֵיהֶן-וְאֶת
גִּשְׁתּוֹ -עַד, בַע פְּעָמִיםוַיִּשְׁתַּחוּ Mרְצָה שֶׁ ; עָבַר לִפְנֵיהֶם, ג וְהוּא,לג  .Mחֲרֹנִים

; צַוָּארָו וַיִּשָּׁקֵהוּ-וַיִּפֹּל עַל, ד וַיָּרָץ עֵשָׂו לִקְרָאתוֹ וַיְחַבְּקֵהוּ,לג  .&חִיו-עַד
אֵלֶּה -מִי, וַיֹּאמֶר, הַיְלָדִים-הַנָּשִׁים וְאֶת-וַיַּרְא אֶת, עֵינָיו-ה וַיִּשָּׂא אֶת,לג  .וַיִּבְכּוּ

ת הֵנָּה ו וַתִּגַּשְׁןָ הַשְּׁפָחוֹ,לג  .עַבְדֶּךָ -חָנַן אֱלֹהִים אֶת-אֲשֶׁר ,הַיְלָדִים--וַיֹּאמַר; לָּךְ 
נִגַּשׁ יוֹסֵף , וMְחַר; וַיִּשְׁתַּחֲווּ, לֵ&ה וִילָדֶיהָ -ז וַתִּגַּשׁ גַּם,לג  .וַתִּשְׁתַּחֲוֶיןָ , וְיַלְדֵיהֶן

, וַיֹּאמֶר; הַמַּחֲנֶה הַזֶּה אֲשֶׁר פָּגָשְׁתִּי-כָּל מִי לְךָ , ח וַיֹּאמֶר,לג  .וַיִּשְׁתַּחֲווּ--וְרָחֵל
יְהִי לְךָ , &חִי; לִי רָב-יֶשׁ, ט וַיֹּאמֶר עֵשָׂו,לג  .חֵן בְּעֵינֵי אֲדֹנִי-לִמְצֹא

, תִיוְלָקַחְתָּ מִנְחָ  ,נָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיךָ -נָא אִם-Mל, י וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב,לג  .לָךְ -אֲשֶׁר
נָא -יא קַח,לג  .וַתִּרְצֵנִי--כִּרְאֹת פְּנֵי אֱלֹהִים ,כֵּן רָאִיתִי פָנֶיךָ -כִּי עַל  :מִיָּדִי

, בּוֹ-וַיִּפְצַר; כֹל-לִי-חַנַּנִי אֱלֹהִים וְכִי יֶשׁ-כִּי, בִּרְכָתִי אֲשֶׁר הֻבָאת לָךְ -אֶת
אֲדֹנִי , יג וַיֹּאמֶר אֵלָיו,לג  .לְנֶגְדֶּךָ , וְאֵלְכָה; נִסְעָה וְנֵלֵכָה, יב וַיֹּאמֶר,לג  .וַיִּקָּח

 וְהַצֹּאן ,הַיְלָדִים רַכִּים-יֹדֵעַ כִּי



 

 
Dina, la hija que Lea había dado a Yacob salió, en 
cierta ocasión a visitar a las hijas naturales del 
país. 2Shejem, hijo de Jamor el jiveo, príncipe del 

país, la vió, la raptó y la violó. 3Prendado como 
quedó de Dina, hija de Yacob, amó a la moza y la 
requebró en amores. 4Dijo Shejem a su padre 
Jamor: "Procúrame esta niña por esposa5 ."Pero 

Yacob, entretanto, se enteró de que aquél había mancillado a su hija 
Dina, mas como sus hijos se encontraban en el campo al cuidado de 

ovejas y vacas con cría; si un solo día yo los llevase a marcha forzada, todas 
sucumbirían; 14adelántese, mi señor, que yo seguiré al paso lento del trajín que 
tengo ante mí y al paso de los niños, continuando así hasta llegar a lo de mi señor, 
en Seir15 ."Dijo Esaw: "Te pondré entonces por escolta a parte de mis gentes". A 
lo que repuso Yacob: "¿Por qué he de merecer tanta gentileza de mi señor?"
16Aquel día Esaw emprendió regreso a Seir. 17Por su parte Yacob se dirigió a 
Sucot y se construyó allí una casa para sí; en cuanto a sus haciendas las instaló en 
cabañas, razón por la cual denominó a aquel lugar con el apelativo de Sucot. 

18Yacob llegó en perfecto estado a la ciudad de Shejem que queda en el 
país de Canaán, viniendo de Padán-Aram, y acampó en los aledaños de la 
ciudad. 19La parcela de tierra en que instaló su tienda la compró de los hijos de 
Jamor, padre de Shejem, por cien keshitas3. 20Allí instaló un altar, 
denominándolo "El-Elohé-Israel"b. 

a Keshitá: moneda de valor 
incierto. 
b Su traducción literal: 
"El"=Dios; "Elohé"= locución 
exaltativa: el Dios de los 
dioses; posiblemente quiera 
decir: "Entre los dioses, el 
Dios de Israel". 

 
לִפְנֵי , נָא אֲדֹנִי-יד יַעֲבָר,לג  .הַצֹּאן-וָמֵתוּ כָּל, וּדְפָקוּם יוֹם אֶחָד; עָלוֹת עָלָי ,וְהַבָּקָר
&בֹא -עַד אֲשֶׁר, לְפָנַי וּלְרֶגֶל הַיְלָדִים-לְרֶגֶל הַמְּלָאכָה אֲשֶׁר, וַאֲנִי אֶתְנָהֲלָה לְאִטִּי; עַבְדּוֹ

וַיֹּאמֶר ; הָעָם אֲשֶׁר אִתִּי-מִן, נָּא עִמְּךָ -Mצִּיגָה--וטו וַיֹּאמֶר עֵשָׂ ,לג  .שֵׂעִירָה, אֲדֹנִי-אֶל
יז ,לג  .שֵׂעִירָה, טז וַיָּשָׁב בַּיּוֹם הַהוּא עֵשָׂו לְדַרְכּוֹ,לג  .חֵן בְּעֵינֵי אֲדֹנִי-אֶמְצָא, לָמָּה זֶּה

הַמָּקוֹם -כֵּן קָרָא שֵׁם-עַל, וּלְמִקְנֵהוּ עָשָׂה סֻכֹּת; וַיִּבֶן לוֹ בָּיִת, וְיַעֲקֹב נָסַע סֻכֹּתָה
 }ס{  .סֻכּוֹת

פְּנֵי -אֶת, וַיִּחַן; מִפַּדַּן אֲרָם, בְּבֹאוֹ, אֲשֶׁר בְּאֶרֶץ כְּנַעַן, יח וַיָּבֹא יַעֲקֹב שָׁלֵם עִיר שְׁכֶם,לג
י אֲבִ , חֲמוֹר-מִיַּד בְּנֵי, שָׁם &הֳלוֹ-אֲשֶׁר נָטָה, חֶלְקַת הַשָּׂדֶה-יט וַיִּקֶן אֶת,לג  .הָעִיר
 }ס{  .אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל, אֵל--לוֹ-וַיִּקְרָא; מִזְבֵּחַ , שָׁם-כ וַיַּצֶּב,לג  .קְשִׂיטָה, בְּמֵ&ה--שְׁכֶם

ב וַיַּרְא אֹתָהּ,לד  .בִּבְנוֹת הָ&רֶץ, לִרְאוֹת, אֲשֶׁר יָלְדָה לְיַעֲקֹב, לֵ&ה-א וַתֵּצֵא דִינָה בַּת,לד
ג וַתִּדְבַּק ,לד  .וַיְעַנֶּהָ , וַיִּקַּח אֹתָהּ וַיִּשְׁכַּב אֹתָהּ; יא הָ&רֶץנְשִׂ --הַחִוִּי, חֲמוֹר-שְׁכֶם בֶּן

, ד וַיֹּאמֶר שְׁכֶם,לד  .לֵב הַנַּעֲרָ -עַל, וַיְדַבֵּר, הַנַּעֲרָ -אֶת, וַיֶּאֱהַב; יַעֲקֹב-בְּדִינָה בַּת, נַפְשׁוֹ
כִּי טִמֵּא , ה וְיַעֲקֹב שָׁמַע,לד  .לְאִשָּׁה ,הַיַּלְדָּה הַזֹּאת-לִי אֶת-קַח  :חֲמוֹר &בִיו לֵאמֹר-אֶל
 -את



su ganado, guardó silencio hasta que aquéllos regresaran. 6Jamor, padre de 
Shejem fue a hablar con Yacob. 7Y los hijos de Yacob no bien se enteraron de la 
noticia regresaron del campo, se apenaron y quedaron sumamente indignados, 
puesto que en Israel era considerada como gran afrenta el amancebar a una hija 
de Yacob, cosa que no se debe hacer. 

8Jamor hablóles de esta guisa: "Mi hijo Shejem desea entrañablemente a 
vuestra hija, cedédsela por mujer, os ruego; 9emparentaos con nosotros, dadnos 
vuestras hijas y desposad las nuestras; 10conviviréis con nosotros y el país os 
será franqueado; habitadlo, feriad en él y afincaos en él". 11Por su parte Shejem 
dijo al padre de ella y a sus hermanos: "Quiero gozar de vuestro afecto y lo que 
me requerireis os daré; 12fijad la más cuantiosa dote y arras, cualquiera sea el 
monto que me digáis será abonado, con tal que me deis a la moza por mujer". 
13Mas en vista de que aquél había deshonrado a Dina, la hermana, los hijos de 
Yacob respondieron a Shejem y a su padre Jamor con astucia, 14diciéndole: "Eso 
de entregar nuestra hermana a un hombre incircunciso, no podemos hacerlo, 
pues para nosotros sería una deshonra; 15sólo con una condición podemos 
acceder a vuestros requerimientos, a saber: si a la manera nuestra procediéseis a 
circuncidar a todo varón; 16únicamente bajo esta condición podríamos daros 
nuestras hijas y aceptar nosotros las vuestras, convivir con vosotros y 
fusionarnos formando un solo pueblo; 17mas si no consentís en circuncidaros nos 
llevaremos a nuestra hija y nos iremos". 18Pareciéronles bien las tales 
manifestaciones así a Jamor como a Shejem, hijo de Jamor. 19No tardó, por 

 
ו וַיֵּצֵא חֲמוֹר ,לד  .בֹּ&ם-עַד, וְהֶחֱרִשׁ יַעֲקֹב; בַּשָּׂדֶה, מִקְנֵהוּ-וּבָנָיו הָיוּ אֶת, דִּינָה בִתּוֹ

 וַיִּתְעַצְּבוּ ,כְּשָׁמְעָם, הַשָּׂדֶה-ז וּבְנֵי יַעֲקֹב בָּאוּ מִן,לד  .אִתּוֹ ,לְדַבֵּר, יַעֲקֹב-אֶל, שְׁכֶם-אֲבִי
לֹא , וְכֵן, יַעֲקֹב-בַּת-לִשְׁכַּב אֶת, נְבָלָה עָשָׂה בְיִשְׂרָאֵל-כִּי  :וַיִּחַר לָהֶם מְאֹד, הָאֲנָשִׁים

תְּנוּ נָא אֹתָהּ --חָשְׁקָה נַפְשׁוֹ בְּבִתְּכֶם ,שְׁכֶם בְּנִי  :אִתָּם לֵאמֹר, ח וַיְדַבֵּר חֲמוֹר,לד  .יֵעָשֶׂה
י ,לד  .תִּקְחוּ לָכֶם, בְּנֹתֵינוּ-וְאֶת, לָנוּ-תִּתְּנוּ, בְּנֹתֵיכֶם  :אֹתָנוּ, ט וְהִתְחַתְּנוּ,לד  .לְאִשָּׁה, לוֹ

יא וַיֹּאמֶר שְׁכֶם ,לד  .וְהֵ&חֲזוּ בָּהּ, שְׁבוּ וּסְחָרוּהָ --תִּהְיֶה לִפְנֵיכֶם, וְהָ&רֶץ; תֵּשֵׁבוּ, וְאִתָּנוּ
יב הַרְבּוּ עָלַי ,לד  .אֶתֵּן, וַאֲשֶׁר תֹּאמְרוּ אֵלַי; חֵן בְּעֵינֵיכֶם-אֶמְצָא, Mחֶיהָ -&בִיהָ וְאֶל-אֶל

יג וַיַּעֲנוּ ,לד  .לְאִשָּׁה, הַנַּעֲרָ -לִי אֶת-וּתְנוּ; כַּאֲשֶׁר תֹּאמְרוּ אֵלָי, וְאֶתְּנָה, מֹהַר וּמַתָּן, מְאֹד
אֵת דִּינָה , אֲשֶׁר טִמֵּא  :וַיְדַבֵּרוּ--בְּמִרְמָה ,חֲמוֹר &בִיו-שְׁכֶם וְאֶת-יַעֲקֹב אֶת-בְנֵי

לְאִישׁ , אֲחֹתֵנוּ-לָתֵת אֶת--דָּבָר הַזֶּהלֹא נוּכַל לַעֲשׂוֹת הַ , יד וַיֹּאמְרוּ אֲלֵיהֶם,לד  .אֲחֹתָם
, אִם תִּהְיוּ כָמֹנוּ  :נֵאוֹת לָכֶם, בְּזֹאת-טו Mךְ ,לד  .לָנוּ, חֶרְפָּה הִוא-כִּי  :לוֹ עָרְלָה-אֲשֶׁר

וְיָשַׁבְנוּ ; לָנוּ-בְּנֹתֵיכֶם נִקַּח-וְאֶת, בְּנֹתֵינוּ לָכֶם-טז וְנָתַנּוּ אֶת,לד  .זָכָר-לְהִמֹּל לָכֶם כָּל
, בִּתֵּנוּ-וְלָקַחְנוּ אֶת--לְהִמּוֹל, לֹא תִשְׁמְעוּ אֵלֵינוּ-יז וְאִם,לד  .וְהָיִינוּ לְעַם אֶחָד, אִתְּכֶם

 ,בְּעֵינֵי חֲמוֹר, יח וַיִּיטְבוּ דִבְרֵיהֶם,לד  .וְהָלָכְנוּ



cierto, el mancebo en poner por obra la condición formulada puesto que 
codiciaba a la hija de Yacob, y él era el hijo más respetado en el clan paterno. 

20Jamor y su hijo Shejem se presentaron en la plaza de su ciudad y 
hablaron a los hombres de la urbe de esta manera: 21"Estas gentes se llevan bien 
con nosotros; dejemos que habiten en el país, que se dediquen a sus 
ocupaciones; nuestra tierra es vasta, con suficiente lugar para ellos. Tomaremos 
a sus hijas por esposas y a ellos podremos darles las nuestras. 22Pero es el caso 
que únicamente bajo la siguiente condición se avendrían esas gentes a convivir 
con nosotros formando un solo pueblo; es, a saber, que circuncidemos a todos 
nuestros varones, tal como ellos se circuncidan. 23Sus hadendas y todos sus 
bienes, todas sus bestias pasarían a ser de nuestra pertenencia con sólo acceder a 
que vivan con nosotros24 ."Hicieron caso a Jamor y a su hijo Shejem todos 
cuantos tomaron parte en la reunión pública de la plaza y todos los varones 
adultos de la comunidad se circuncidaron. 25Aconteció entonces que al tercer 
día, cuando éstos estaban todavía doloridos, tomaron los dos hermanos carnales 
de Dina, Shimón y Leví, cada cual su espada y entraron en la ciudad con 
decisión y mataron a todo varón. 26A Jamor y a Shejem los pasaron a filo de 
espada, rescataron a Dina y se marcharon. 27Los otros hijos de Yacob 
acometieron contra los heridos y saquearon la ciudad en represalia por haber 
ultrajado a la hermana. 28Se apoderaron de sus rebaños, sus vacadas y sus 
asnadas. Todo lo que había en la ciudad y en el campo se lo llevaron; 29a todos 
los individuos de tropa, a sus niños y mujeres se los llevaron cautivos usurpando 

 
כִּי חָפֵץ , אֵחַר הַנַּעַר לַעֲשׂוֹת הַדָּבָר-יט וְלֹא,לד  .חֲמוֹר-שְׁכֶם בֶּן, וּבְעֵינֵי

, וֹוַיָּבֹא חֲמוֹר וּשְׁכֶם בְּנכ ,לד  .מִכֹּל בֵּית &בִיו, וְהוּא נִכְבָּד; יַעֲקֹב-בְּבַת
 כא הָאֲנָשִׁים הָאֵלֶּה,לד  .לֵאמֹר, Mנְשֵׁי עִירָם-וַיְדַבְּרוּ אֶל; שַׁעַר עִירָם-אֶל

 ,יָדַיִם-וְהָ&רֶץ הִנֵּה רַחֲבַת, וְיֵשְׁבוּ בָ&רֶץ וְיִסְחֲרוּ אֹתָהּ, שְׁלֵמִים הֵם אִתָּנוּ
כב ,לד  .בְּנֹתֵינוּ נִתֵּן לָהֶם-וְאֶת, לְנָשִׁים לָנוּ-בְּנֹתָם נִקַּח-אֶת; לִפְנֵיהֶם

 בְּהִמּוֹל לָנוּ  :לְעַם אֶחָד, לִהְיוֹת--לָשֶׁבֶת אִתָּנוּ, בְּזֹאת יֵאֹתוּ לָנוּ הָאֲנָשִׁים-Mךְ 
הֲלוֹא לָנוּ , בְּהֶמְתָּם-כג מִקְנֵהֶם וְקִנְיָנָם וְכָל,לד  .כַּאֲשֶׁר הֵם נִמֹּלִים ,זָכָר-כָּל
, שְׁכֶם בְּנוֹ-חֲמוֹר וְאֶל-כד וַיִּשְׁמְעוּ אֶל,לד  .וְיֵשְׁבוּ אִתָּנוּ, Mךְ נֵאוֹתָה לָהֶם; הֵם
כה וַיְהִי ,לד  .שַׁעַר עִירוֹ, יֹצְאֵי-כָּל--זָכָר-כָּל, וַיִּמֹּלוּ; יֹצְאֵי שַׁעַר עִירוֹ-כָּל

י יַעֲקֹב שִׁמְעוֹן וְלֵוִי אֲחֵ -נֵיבְ -וַיִּקְחוּ שְׁנֵי ,בַיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי בִּהְיוֹתָם כֹּאֲבִים
חֲמוֹר -כו וְאֶת,לד  .זָכָר-כָּל, וַיַּהַרְגוּ; בֶּטַח, הָעִיר-וַיָּבֹאוּ עַל, דִינָה אִישׁ חַרְבּוֹ

כז ,לד  .וַיֵּצֵאוּ, דִּינָה מִבֵּית שְׁכֶם-וַיִּקְחוּ אֶת; חָרֶב-הָרְגוּ לְפִי, שְׁכֶם בְּנוֹ-וְאֶת
כח ,לד  .אֲחוֹתָם, אֲשֶׁר טִמְּאוּ--הָעִיר, וַיָּבֹזּוּ, הַחֲלָלִים-בָּאוּ עַל, בְּנֵי יַעֲקֹב

, אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה-בָּעִיר וְאֶת-וְאֵת אֲשֶׁר, חֲמֹרֵיהֶם-וְאֶת, בְּקָרָם-צֹאנָם וְאֶת-אֶת
, וְאֵת; שָׁבוּ וַיָּבֹזּוּ, נְשֵׁיהֶם-טַפָּם וְאֶת-כָּל-חֵילָם וְאֶת-כָּל-כט וְאֶת,לד  .לָקָחוּ

 שִׁמְעוֹן-ל וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב אֶל,לד  .אֲשֶׁר בַּבָּיִת-כָּל



Dijo Elohim a Yacob: "Ve, sube hacia Bet-El e 
instálate allá. Construye ahí un altar en honor del 
Dios que a tí se reveló cuando huías de tu her- 
mano Esaw2 ."Entonces dijo Yacob a su familia 
 y a todos cuantos estaban con él: "Arrojad los  
dioses ajenos que teneis con vosotros, expurgaos, 
mudad de vestiduras, 3vamos, subamos a Bet-El 

que allí haré un altar en honor del Dios que me asistió en la hora de 
mi infortunio y estuvo conmigo en el curso de mis asendereadas 
andanzas4  . " Y  ellos entregaron a Yacob todas las efigies que tenían 
en su poder, incluso los zarcillos que llevaban pendiendo de las ore- 
jas. Yacob los soterró debajo de la encina que había junto a Shejem. 
5Así como se pusieron en camino cundió un pánico entre las pobla- 
ciones del contorno y nadie salió en persecución de los hijos de 
Yacob. 6De esta suerte pudieron llegar Yacob y todas las gentes con 
él a Luz, en el país de Canaán, esto es, a Bet-El. 7Allí construyó un 

todo lo que había en la casa. 30Yacob se encaró con Shimón y Leví, diriéndoles: 
"¡Me habéis abochornado, me habéis infamado ante los habitantes del país, ante 
los canaaneos y los periseos; por lo que toca a nosotros, somos pocos en número, 
de manera que si ellos se conjuran en contra de nosotros, nos abatirán y quedaré 
aniquilado junto con toda mi familia!31 "A lo que replicáronle: "¡Pues qué! 
¿Había de ser tratada nuestra hermana cual si fuese una ramera?" 

 

 
מְתֵי , וַאֲנִי ;בַּכְּנַעֲנִי וּבַפְּרִזִּי, לְהַבְאִישֵׁנִי בְּיֹשֵׁב הָ&רֶץ, אֹתִיעֲכַרְתֶּם , לֵוִי-וְאֶל

, הַכְזוֹנָה  :לא וַיֹּאמְרוּ,לד  .וְנִשְׁמַדְתִּי אֲנִי וּבֵיתִי, וְנֶאֶסְפוּ עָלַי וְהִכּוּנִי, מִסְפָּר
 }פ{  .אֲחוֹתֵנוּ-יַעֲשֶׂה אֶת

שָׁם -וַעֲשֵׂה; שָׁם-אֵל וְשֶׁב-קוּם עֲלֵה בֵית, ביַעֲקֹ-א וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים אֶל,לה
ב וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב ,לה  .בְּבָרְחֲךָ מִפְּנֵי עֵשָׂו &חִיךָ  ,לָאֵל הַנִּרְאֶה אֵלֶיךָ --מִזְבֵּחַ 

, וְהִטַּהֲרוּ ,אֲשֶׁר בְּתֹכְכֶם, אֱלֹהֵי הַנֵּכָר-הָסִרוּ אֶת  :אֲשֶׁר עִמּוֹ-וְאֶל כָּל, בֵּיתוֹ-אֶל
לָאֵל  ,שָּׁם מִזְבֵּחַ -וְאֶעֱשֶׂה; אֵל-בֵּית, ג וְנָקוּמָה וְנַעֲלֶה,לה  .לִיפוּ שִׂמְלֹתֵיכֶםוְהַחֲ 

ד וַיִּתְּנוּ ,לה  .בַּדֶּרֶךְ אֲשֶׁר הָלָכְתִּי, וַיְהִי עִמָּדִי, הָעֹנֶה אֹתִי בְּיוֹם צָרָתִי
; אֲשֶׁר בְּ&זְנֵיהֶם, נְּזָמִיםהַ -וְאֶת, אֱלֹהֵי הַנֵּכָר אֲשֶׁר בְּיָדָם-אֵת כָּל, יַעֲקֹב-אֶל

וַיְהִי חִתַּת ; ה וַיִּסָּעוּ,לה  .שְׁכֶם-תַּחַת הָאֵלָה אֲשֶׁר עִם, וַיִּטְמֹן אֹתָם יַעֲקֹב
ו ,לה  .Mחֲרֵי בְּנֵי יַעֲקֹב, וְלֹא רָדְפוּ, הֶעָרִים אֲשֶׁר סְבִיבוֹתֵיהֶם-עַל, אֱלֹהִים

הָעָם -וְכָל, הוּא  :אֵל-בֵּית, הִוא--רֶץ כְּנַעַןאֲשֶׁר בְּאֶ , וַיָּבֹא יַעֲקֹב לוּזָה
  ,כִּי שָׁם  :אֵל-אֵל בֵּית, וַיִּקְרָא לַמָּקוֹם, מִזְבֵּחַ , ז וַיִּבֶן שָׁם,לה  .עִמּוֹ-אֲשֶׁר

 



altar y designó al lugar con el nombre de Bet-El, puesto que fue allí donde el 
Dios se le reveló cuando huía de su hermano. 8A la sazón falleció allí Deborá, 
que fue nodriza de Rivká. Fue sepultada en BetEl al pie de la encina, sitio que se 
denominó Encina del Plañido. 

9Dios se le había manifestado a Yacob nuevamente al llegar de 
Padán-Aram y lo bendijo. 10Díjole Dios: 

"Tu, que tu nombre es Yacob, no se te 
llamará más Yacob sino que Israel 
será tu nombre". 

Nominándolo Israel, 11Dios le dijo: 

"Yo soy el Dios Shaday. 
frutece y multiplícate; 
una nación, conglomerado de pueblos 
y reyes de tus ijadas provendrán. 
12La tierra que a Abraham y a Itzjak 
tengo por entregada, 
a tí y a tu linaje entrego." 

13Y cerniendo, Dios alejóse del sitio en el que le había hablado. 14Y en el 
sitio en que le habló, erigió Yacob una estela de piedra y tras libación le derramó 
óleo, 15llamando BetWEl al sitio en que Dios le había hablado. 

 
, הח וַתָּמָת דְּבֹרָה מֵינֶקֶת רִבְקָ ,לה  .מִפְּנֵי &חִיו ,בְּבָרְחוֹ, נִגְלוּ אֵלָיו הָאֱלֹהִים

 }פ{Mלּוֹן בָּכוּת, וַיִּקְרָא שְׁמוֹ; אֵל תַּחַת הMָלּוֹן-תִּקָּבֵר מִתַּחַת לְבֵיתוַ 

י ,לה  .אֹתוֹ, וַיְבָרֶךְ ; בְּבֹאוֹ מִפַּדַּן אֲרָם, יַעֲקֹב עוֹד-ט וַיֵּרָא אֱלֹהִים אֶל,לה
יִשְׂרָאֵל -כִּי אִם, יִקָּרֵא שִׁמְךָ עוֹד יַעֲקֹב-לֹא  :שִׁמְךָ יַעֲקֹב, לוֹ אֱלֹהִים-וַיֹּאמֶר

, דַּייא וַיֹּאמֶר לוֹ אֱלֹהִים אֲנִי אֵל שַׁ ,לה  .יִשְׂרָאֵל, שְׁמוֹ-וַיִּקְרָא אֶת, יִהְיֶה שְׁמֶךָ 
יב ,לה  .מֵחֲלָצֶיךָ יֵצֵאוּ ,וּמְלָכִים; יִהְיֶה מִמֶּךָּ , גּוֹי וּקְהַל גּוֹיִם--פְּרֵה וּרְבֵה

אֶתֵּן , וּלְזַרְעֲךָ Mחֲרֶיךָ ; לְךָ אֶתְּנֶנָּה--הָם וּלְיִצְחָקאֲשֶׁר נָתַתִּי לMְבְרָ , הָ&רֶץ-וְאֶת
יד וַיַּצֵּב ,לה  .דִּבֶּר אִתּוֹ-אֲשֶׁר, בַּמָּקוֹם, אֱלֹהִים, יג וַיַּעַל מֵעָלָיו,לה  .הָ&רֶץ-אֶת

וַיִּצֹק עָלֶיהָ , סֶךְ וַיַּסֵּךְ עָלֶיהָ נֶ; מַצֶּבֶת &בֶן--דִּבֶּר אִתּוֹ-בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר, יַעֲקֹב מַצֵּבָה
אֲשֶׁר דִּבֶּר אִתּוֹ שָׁם , שֵׁם הַמָּקוֹם-טו וַיִּקְרָא יַעֲקֹב אֶת,לה  .שָׁמֶן

 -עוֹד כִּבְרַת-וַיְהִי, טז וַיִּסְעוּ מִבֵּית אֵל,לה  .אֵל-בֵּית--אֱלֹהִים

 



16Habían partido ya de BetWEl y cuando aún faltaba un trecho para llegar a 
Efrat, Rajel dió a luz en un parto penoso. 17Como el alumbramiento se 
presentaba difícil, la comadre la alentó diciendo: "Animo, no desfallezcas, 
también este es varón18 ."Antes de exhalar su último suspiro —pues falleció— 
Rajel dióle por nombre BenOnía, mas el padre lo llamó Binyamínb. 19Murió, 
pues, Rajel y fue sepultada en el camino a Efrat, esto es en BetWLejemc. 20Yacob 
erigió un pilar sobre la tumba, el cual constituye el túmulo en honor de Rajel 
hasta el día de hoy. 21Seguidamente,* Israel continuó su viaje hasta desplegar su 
tienda allende Migdal-Eder. 

22Aconteció que al tiempo en que Israel se hallaba de tránsito en aquel país, 
fue Reubén y se amancebó con Bilhá, la concubina de su padre. Israel llegó a 
saberlo. 

Los hijos de Yacob fueron doce, a saber: 23Hijos de Lea: Reubén, 
primogénito de Yacob, Shimóna, Leví, Yehudá, Isajar y Zebulún; 24hijos de 
Rajel: Yosef y Binyamín; 25hijos de Bilhá, sierva de Rajel: Dan y Naftalí; 26hijos 
de Zilpá, sierva de Lea: Gad y Asher. Estos son los hijos de Yacob que le fueron 
nacidos en Padán-Aram. 

27Yacob llegó a los lares de su padre, en Mamré, Kiriat-Arba, hoy llamada 
Jebrón, zona en la cual se habían instalado Abraham e Itzjak. 28Los años de vida 
de Itzjak fueron ciento ochenta 29al tiempo que exhaló su último suspiro y murió. 
Sus restos fueron depositados a par de los de su linaje tras haber llegado a edad 
provecta, colmado de años; sus hijos Esaw y Yacob le dieron sepultura. 

 
; בְּלִדְתָּהּ, יז וַיְהִי בְהַקְשֹׁתָהּ,לה  .וַתְּקַשׁ בְּלִדְתָּהּ, וַתֵּלֶד רָחֵל; בוֹא אֶפְרָתָההָ&רֶץ לָ 

כִּי , יח וַיְהִי בְּצֵאת נַפְשָׁהּ,לה  .זֶה לָךְ בֵּן-גַם-כִּי, תִּירְאִי-וַתֹּאמֶר לָהּ הַמְיַלֶּדֶת Mל
 וַתִּקָּבֵר; רָחֵל, יט וַתָּמָת,לה  .לוֹ בִנְיָמִין-קָרָא, וְ&בִיו; אוֹנִי-בֶּן, וַתִּקְרָא שְׁמוֹ, מֵתָה

הִוא מַצֶּבֶת --קְבֻרָתָהּ-עַל, כ וַיַּצֵּב יַעֲקֹב מַצֵּבָה,לה  .הִוא בֵּית לָחֶם, בְּדֶרֶךְ אֶפְרָתָה
מֵהָלְ&ה , וַיֵּט &הֳלֹה; יִשְׂרָאֵל, כא וַיִּסַּע,לה  .הַיּוֹם-עַד, רָחֵל-קְבֻרַת

ב וַיֵּלֶךְ רְאוּבֵן וַיִּשְׁכַּ , בִּשְׁכֹּן יִשְׂרָאֵל בָּ&רֶץ הַהִוא, כב וַיְהִי,לה  .עֵדֶר-לְמִגְדַּל
 }פ{  ;וַיִּשְׁמַע יִשְׂרָאֵל, בִּלְהָה פִּילֶגֶשׁ &בִיו-אֶת

י וְשִׁמְעוֹן וְלֵוִ ; בְּכוֹר יַעֲקֹב רְאוּבֵן, כג בְּנֵי לֵ&ה,לה  .שְׁנֵים עָשָׂר, יַעֲקֹב-וַיִּהְיוּ בְנֵי
כה וּבְנֵי בִלְהָה ,לה  .יוֹסֵף וּבִנְיָמִן, כד בְּנֵי רָחֵל,לה  .וְיִשָּׂשכָר וּזְבֻלוּן, וִיהוּדָה

אֵלֶּה בְּנֵי ; גָּד וְ&שֵׁר, כו וּבְנֵי זִלְפָּה שִׁפְחַת לֵ&ה,לה  .דָּן וְנַפְתָּלִי, שִׁפְחַת רָחֵל
מַמְרֵא , יִצְחָק &בִיו-כז וַיָּבֹא יַעֲקֹב אֶל,לה  .דַּן אֲרָםלוֹ בְּפַ -אֲשֶׁר יֻלַּד, יַעֲקֹב

יְמֵי , כח וַיִּהְיוּ,לה  .שָׁם Mבְרָהָם וְיִצְחָק-גָּר-אֲשֶׁר, הִוא חֶבְרוֹן--קִרְיַת הMָרְבַּע
זָקֵן , מָּיועַ -לכט וַיִּגְוַע יִצְחָק וַיָּמָת וַיֵּ&סֶף אֶ ,לה  .וּשְׁמֹנִים שָׁנָה, מMְת שָׁנָה--יִצְחָק

 }פ {עֵשָׂו וְיַעֲקֹב בָּנָיו, וַיִּקְבְּרוּ אֹתוֹ; וּשְׂבַע יָמִים

a Ben-Oní= hijo de mis sufrimientos. 
b Binyamín= hijo de mi 

diestra, (Benjamín). 
c Bet-Lejem= Belén o Belem, su 
nominación en boga 
a "Shimón": en realidad la genuina 

trasliteración debiera ser 
Shim'on o bien Shimeón; pero la 
trascripción que hemos adoptado 
es más aproximada a Simón, 
nombre de uso común, 
proveniente de este nombre 
bíblico. 



 Esta es la genealogía de Esaw, por antonomasia 
Edom: 2Esaw había tomado por esposas, de entre 
las mujeres de Canaán, a Ada, hija de Eilón el 

jiteo, y a Ahalibama, hija de Aná, hija a su vez del 
jiteo Ziv'on; 3asimismo había desposado a  
WBasmat, hija de Ishmael y hermana de Nebayot. 
4Ada dió a luz para Esaw a Elipaz y Basmat dió a 

luz a' Reuel; 5Ahalibama dió a luz a Yeush, a Ya'lam y a Koraj. Estos 
fueron los hijos de Esaw que le nacieron en tierra de Canaán. 

6Esaw tomó a sus mujeres, hijos e hijas, así como también todo 
el personal de su casa, sus ganados, todas sus bestias y todo cuanto 
había acaudalado en tierra de Canaán y marchóse a otro país, ale- 
jándose de su hermano Yacob 7puesto que debido a los crecientes 
bienes de ambos, la tierra de su residencia no podía dar abasto para 
vivir juntos y mantener debidamente a sus ganados. 8Establecióse 
pues Esaw en la región montañosa de Seir-Esaw o sea Edom. 9Esta 
es pues la genealogía de Esaw, padre de los edomitas en la región 
montañosa de Seir. 

10Estos son los nombres de los descendientes de Esaw: Elipaz, 
hijo de Ada, esposa de Esaw, Reuel hijo de Basmat, esposa de Esaw. 
11Los hijos de Elipaz eran Teimán, Ornar, Zefó, Gatam y Kenaz. 
12Timná era concubina de Elipaz, hijo de Esaw; ella dió nacimiento a 
Amalek. Los mencionados eran descendientes de Ada, esposa de 
Esaw. 13Y los siguientes eran los hijos de Reuel: Najat, Zeraj, Shamá 
y Mizá, todos los cuales eran hijos de Esaw librados por su mujer 
Basmat. 14Y los siguientes eran los hijos de Ahalibama, hija de Aná, 

 
מִבְּנוֹת , נָשָׁיו-לָקַח אֶתב עֵשָׂו ,לו  .הוּא אֱדוֹם, א וְאֵלֶּה תֹּלְדוֹת עֵשָׂו,לו

ג ,לו  .צִבְעוֹן הַחִוִּי-בַּת ,עֲנָה-&הֳלִיבָמָה בַּת-וְאֶת, אֵילוֹן הַחִתִּי-בַּת, עָדָה-אֶת  :כְּנָעַן
, וּבָשְׂמַת; אֱלִיפָז-אֶת, ד וַתֵּלֶד עָדָה לְעֵשָׂו,לו  .אֲחוֹת נְבָיוֹת, יִשְׁמָעֵאל-בָּשְׂמַת בַּת-וְאֶת

; קֹרַח-וְאֶת ,יַעְלָם-וְאֶת) יְעוּשׁ(יעיש -אֶת, יָלְדָה, ה וְ&הֳלִיבָמָה,לו  .רְעוּאֵל-יָלְדָה אֶת
בָּנָיו -נָשָׁיו וְאֶת-ו וַיִּקַּח עֵשָׂו אֶת,לו  .לוֹ בְּאֶרֶץ כְּנָעַן-אֲשֶׁר יֻלְּדוּ, אֵלֶּה בְּנֵי עֵשָׂו

אֲשֶׁר , קִנְיָנוֹ-בְּהֶמְתּוֹ וְאֵת כָּל-כָּל-הוּ וְאֶתמִקְנֵ-וְאֶת, נַפְשׁוֹת בֵּיתוֹ-כָּל-וְאֶת ,בְּנֹתָיו-וְאֶת
מִשֶּׁבֶת, הָיָה רְכוּשָׁם רָב-ז כִּי,לו  .מִפְּנֵי יַעֲקֹב &חִיו, אֶרֶץ-וַיֵּלֶךְ אֶל; רָכַשׁ בְּאֶרֶץ כְּנָעַן

וַיֵּשֶׁב עֵשָׂו  ח,לו  .מִקְנֵיהֶם, מִפְּנֵי--לָשֵׂאת אֹתָם, וְלֹא יָכְלָה אֶרֶץ מְגוּרֵיהֶם; יַחְדָּו
י ,לו  .שֵׂעִיר, בְּהַר, אֲבִי אֱדוֹם, ט וְאֵלֶּה תֹּלְדוֹת עֵשָׂו,לו  .עֵשָׂו הוּא אֱדוֹם, בְּהַר שֵׂעִיר

בָּשְׂמַת אֵשֶׁת -בֶּן, רְעוּאֵל, עָדָה אֵשֶׁת עֵשָׂו-בֶּן, אֱלִיפַז  :עֵשָׂו-שְׁמוֹת בְּנֵי, אֵלֶּה
יב וְתִמְנַע הָיְתָה ,לו  .צְפוֹ וְגַעְתָּם וּקְנַז, תֵּימָן אוֹמָר--י אֱלִיפָזבְּנֵ, יא וַיִּהְיוּ,לו  .עֵשָׂו

יג ,לו  .בְּנֵי עָדָה אֵשֶׁת עֵשָׂו, אֵלֶּה; עֲמָלֵק-אֶת, וַתֵּלֶד לֶאֱלִיפַז ,עֵשָׂו-לֶאֱלִיפַז בֶּן, פִילֶגֶשׁ
יד ,לו  .בְּנֵי בָשְׂמַת אֵשֶׁת עֵשָׂו, הָיוּאֵלֶּה ; נַחַת וָזֶרַח שַׁמָּה וּמִזָּה, וְאֵלֶּה בְּנֵי רְעוּאֵל

יעיש -אֶת, וַתֵּלֶד לְעֵשָׂו; אֵשֶׁת עֵשָׂו--צִבְעוֹן-עֲנָה בַּת-בְּנֵי &הֳלִיבָמָה בַת, וְאֵלֶּה הָיוּ
 -וְאֶת (יְעוּשׁ(



a su vez hija de Ziv'ón, esposa de Esaw, la cual dio a luz para Esaw a Yeish, a 
Ya'lam y a Koraj. 

15Los siguientes son los jeques ciánicos que descienden de Esaw. De la 
rama de Elipaz, primogénito de Esaw: jeque Temán, jeque Ornar, jeque Zefó, 
jeque Kenaz, 16jeque Koraj, jeque Gatam y jeque Amalek. Estos jeques proceden 
de Elipaz en tierra de Edom y son descendientes de Ada. 17Los siguientes son los 
hijos de Reuel, hijo de Esaw, a saber, jeque Najat, jeque Zeraj, jeque Shamá y 
jeque Mizá. Fueron jeques derivados de Reuel en tierra de Edom; pertenecían a 
la rama de Basmat, esposa de Esaw. 18Y los mencionados a continuación fueron 
jefes ciánicos descendientes de Ahalibama, esposa de Esaw: jeque Yeush, jeque 
Ya'lam y jeque Koraj. Estos jefes ciánicos eran de Ahalibama, hija de Aná, 
esposa de Esaw. 19Esos fueron, en suma descendientes de Esaw, es decir Edom, 
que ejercieron cargos de jefes ciánicos. 

20Estos fueron los hijos de Seir, el jorita, que estaban establecídos en el 
territorio: Lotán y Shoval, Ziv'on y Aná, 21Dishón, Etzer y Dishán. Estos eran 
los jeques joritas, descendientes de Seir en tierra de Edom. 22Los hijos de Lotán 
eran Jorí y Heimán; la hermana de Lotán era Timná. 23Los siguientes eran hijos 
de Shoval: Alván, Manajat y Eibal, Shefó y Onam; 24y estos son los hijos de 
Ziv'on: Ayá y Aná; es este el Aná que descubrió las aguas termales en el desierto 
al estar apacentando los asnos de su padre Ziv'on. 25Los hijos de Aná eran los 
siguientes: Dishón y Ahalibama, hija de Aná; 

 
Mלּוּף תֵּימָן --בְּכוֹר עֵשָׂו ,בְּנֵי אֱלִיפַז  :ועֵשָׂ -Mלּוּפֵי בְנֵי, טו אֵלֶּה,לו  .קֹרַח-יַעְלָם וְאֶת

אֵלֶּה ; Mלּוּף עֲמָלֵק, קֹרַח Mלּוּף גַּעְתָּם-טז Mלּוּף,לו  .Mלּוּף צְפוֹ Mלּוּף קְנַז, Mלּוּף אוֹמָר
Mלּוּף --עֵשָׂו-ןבְּנֵי רְעוּאֵל בֶּ , יז וְאֵלֶּה,לו  .אֵלֶּה בְּנֵי עָדָה, Mלּוּפֵי אֱלִיפַז בְּאֶרֶץ אֱדוֹם

בְּנֵי , אֵלֶּה--בְּאֶרֶץ אֱדוֹם, אֵלֶּה Mלּוּפֵי רְעוּאֵל; Mלּוּף שַׁמָּה Mלּוּף מִזָּה, נַחַת Mלּוּף זֶרַח
, לָםMלּוּף יְעוּשׁ Mלּוּף יַעְ --בְּנֵי &הֳלִיבָמָה אֵשֶׁת עֵשָׂו, יח וְאֵלֶּה,לו  .בָשְׂמַת אֵשֶׁת עֵשָׂו

 עֵשָׂו וְאֵלֶּה-יט אֵלֶּה בְנֵי,לו  .אֵשֶׁת עֵשָׂו--עֲנָה-בַּת ,לֶּה Mלּוּפֵי &הֳלִיבָמָהאֵ ; Mלּוּף קֹרַח
 }ס{  .הוּא אֱדוֹם, Mלּוּפֵיהֶם

כא וְדִשׁוֹן ,לו  .וְצִבְעוֹן וַעֲנָה, לוֹטָן וְשׁוֹבָל  :יֹשְׁבֵי הָ&רֶץ, שֵׂעִיר הַחֹרִי-כ אֵלֶּה בְנֵי,לו
, לוֹטָן-כב וַיִּהְיוּ בְנֵי,לו  .בְּאֶרֶץ אֱדוֹם, ה Mלּוּפֵי הַחֹרִי בְּנֵי שֵׂעִיראֵלֶּ ; וְדִישָׁן, וְאֵצֶר

, שְׁפוֹ, עַלְוָן וּמָנַחַת וְעֵיבָל, כג וְאֵלֶּה בְּנֵי שׁוֹבָל,לו  .תִּמְנָע, וַאֲחוֹת לוֹטָן; חֹרִי וְהֵימָם
, רהַיֵּמִם בַּמִּדְבָּ -אֲשֶׁר מָצָא אֶת ,הוּא עֲנָה; וMְיָּה וַעֲנָה, צִבְעוֹן-כד וְאֵלֶּה בְנֵי,לו  .וְאוֹנָם

, וְ&הֳלִיבָמָה; דִּשֹׁן, עֲנָה-כה וְאֵלֶּה בְנֵי,לו  .לְצִבְעוֹן &בִיו ,הַחֲמֹרִים-בִּרְעֹתוֹ אֶת
 אֵצֶר-בְּנֵי, כז אֵלֶּה,לו  .וְיִתְרָן וּכְרָן, חֶמְדָּן וְאֶשְׁבָּן--בְּנֵי דִישָׁן, כו וְאֵלֶּה,לו  .עֲנָה-בַּת

 



26los hijos de Dishán eran Jemdán, Eshbán, Itrán y Jerán. 27Estos son los hijos de 
Etzer: Bilhán, Zaawán y Akán. 28Los hijos de Dishán eran Utz y Arán. 

29Los siguientes eran los jeques de los joritas: jeque Lotán, jeque Shoval, 
jeque Ziv'on, jeque Aná, 30jeque Dishón, jeque Etzer, jeque Dishán. Estos eran 
los jeques joritas, clan por clan en tierra de Seir. 

31Los siguientes son los reyes que rigieron en Edom antes de que reinara 
algún soberano con poder sobre los israelitas: 32en Edom reinó Bela, hijo de 
Beor, siendo su ciudad Dinhabá. 33Murió Bela y en su reemplazo reinó Yobab, 
hijo de Zeraj, de Batzrá; 34al morir Yobab reinó en su lugar Jusham de tierra 
yemenita; 35al morir Jusham reinó en su lugar Hadad, hijo de Bedad, que había 
batido a los midianitas en los campos de Moab, siendo su ciudad Awit; 36muerto 
Hadad reinó en su lguar Samlá de Masreká; 37muerto Samlá reinó en su lugar 
Shaul de Rejovot de la ribera del río; 38muerto Shaul reinó en su reemplazo Baal 
Janán, hijo de Ajbor. 39Al morir Baal Janán, hijo de Ajbor, reinó en su reemplazo 
Hadar siendo el nombre de su ciudad Paú y el nombre de su mujer Meheitabel, 
hija de Matred, hija a su vez de Mey-Zahab. 

40Los nombres que siguen corresponden a los jeques de Esaw, con arreglo 
a sus clanes y localidades, con su respectiva denominación: jeque Timná, jeque 
Alwá, jeque Yetet, 41jeque Ahalibama, jeque Elá, jeque Pinón, 42jeque Kenaz, 
jeque Teimán, jeque Mivtzar, 43jeque Magdiel, jeque Iram. Tales eran los jeques 
de Edom con sus respectivas localidades en la tierra de sus heredades, que es la 
de Esaw, padre de Edom. 

 
Mלּוּפֵי , כט אֵלֶּה,לו  .עוּץ וַאֲרָן, דִישָׁן-כח אֵלֶּה בְנֵי,לו  .וַעֲקָן, בִּלְהָן וְזַעֲוָן

ל Mלּוּף דִּשֹׁן Mלּוּף ,לו  .עֲנָה Mלּוּף צִבְעוֹן Mלּוּף, Mלּוּף לוֹטָן Mלּוּף שׁוֹבָל  :הַחֹרִי
 }פ{  .בְּאֶרֶץ שֵׂעִיר, אֵלֶּה Mלּוּפֵי הַחֹרִי לMְלֻּפֵיהֶם; Mלּוּף דִּישָׁן, אֵצֶר

לִבְנֵי , מֶלֶךְ -לִפְנֵי מְלָךְ --בְּאֶרֶץ אֱדוֹם, אֲשֶׁר מָלְכוּ, הַמְּלָכִים, לא וְאֵלֶּה,לו
; בָּלַע, לג וַיָּמָת,לו  .דִּנְהָבָה, וְשֵׁם עִירוֹ; בְּעוֹר-בֶּלַע בֶּן, וֹםלב וַיִּמְלֹךְ בֶּאֱד,לו  .יִשְׂרָאֵל

חֻשָׁם מֵאֶרֶץ, וַיִּמְלֹךְ תַּחְתָּיו; יוֹבָב, לד וַיָּמָת,לו  .זֶרַח מִבָּצְרָה-יוֹבָב בֶּן, וַיִּמְלֹךְ תַּחְתָּיו
מִדְיָן בִּשְׂדֵה -הַמַּכֶּה אֶת ,בְּדַד-הֲדַד בֶּן וַיִּמְלֹךְ תַּחְתָּיו; חֻשָׁם, לה וַיָּמָת,לו  .הַתֵּימָנִי

לז ,לו  .שַׂמְלָה מִמַּשְׂרֵקָה, וַיִּמְלֹךְ תַּחְתָּיו; הֲדָד, לו וַיָּמָת,לו  .עֲוִית, וְשֵׁם עִירוֹ, מוֹ&ב
וַיִּמְלֹךְ ; וּלשָׁא, לח וַיָּמָת,לו  .שָׁאוּל מֵרְחֹבוֹת הַנָּהָר, וַיִּמְלֹךְ תַּחְתָּיו; שַׂמְלָה, וַיָּמָת

, רוַיִּמְלֹךְ תַּחְתָּיו הֲדַ , עַכְבּוֹר-בַּעַל חָנָן בֶּן, לט וַיָּמָת,לו  .עַכְבּוֹר-בַּעַל חָנָן בֶּן, תַּחְתָּיו
מ וְאֵלֶּה שְׁמוֹת ,לו  .בַּת מֵי זָהָב, מַטְרֵד-וְשֵׁם אִשְׁתּוֹ מְהֵיטַבְאֵל בַּת; וְשֵׁם עִירוֹ פָּעוּ

Mלּוּף  ,Mלּוּף תִּמְנָע Mלּוּף עַלְוָה  :בִּשְׁמֹתָם, לִמְקֹמֹתָם ,לְמִשְׁפְּחֹתָם ,Mלּוּפֵי עֵשָׂו
, מָןמב Mלּוּף קְנַז Mלּוּף תֵּי,לו  .Mלּוּף פִּינֹן, מא Mלּוּף &הֳלִיבָמָה Mלּוּף אֵלָה,לו  .יְתֵת

ץ לְמֹשְׁבֹתָם בְּאֶרֶ , ה Mלּוּפֵי אֱדוֹםאֵלֶּ ; Mלּוּף עִירָם, מג Mלּוּף מַגְדִּיאֵל,לו  .Mלּוּף מִבְצָר
 }פ{  .אֲבִי אֱדוֹם, הוּא עֵשָׂו--אֲחֻזָּתָם



 

RETORNO AL LAR  PATERNO 
Va'yeshev 

Yacob se instaló por entonces en el país que fue 
residencia de su padre, esto es, en tierra de 
Canaán. 2Esta es la historia generacional del linaje 
de Yacob: 

A los diez y siete años de edad Yosef ya 
apacentaba los rebaños, junto con sus hermanos, 
Ycomo zagal de los hijos de Bilhá y de los hijos de 

Zilpá, ambas mujeres de su padre. Y Yosef solía reportar al padre 
sus chismerías. 3Por su parte, Israel amaba a Yosef por sobre todos 
sus hijos, puesto que era el hijo de su vejez, y le había confeccionado 
una túnica de vivos colores3. 4Advirtiendo sus hermanos que el 
padre lo amaba más que a todos ellos, le guardaron ojeriza y no 
podían tratarlo de buen modo. 

5Yosef tuvo un sueño y al referírselo a sus hermanos, estos le 
guardaron aún más inquina. 6Les había dicho: "Escuchad este sueño 
que tuve; 7estábamos almiando gavillas en el campo cuando, de 
pronto, mi garba se incorporó y quedó enhiesta en tanto que las 
vuestras rodearon mi gavilla y se inclinaron reverentes ante ella." 
8Dijéronle los hermanos: " ¿Es que pretendes reinar sobre nosotros? 
¿Piensas ejercer dominio sobre nosotros?" Por los tales sueños suyos 
y la relación acerca de ellos, lo aborrecieron aún más. 9Mas él volvió 
a soñar otra vez y se lo relató a sus hermanos diciéndoles: "He vuel- 
to a soñar otro sueño que fue así: el sol, la luna y once estrellas se 

 וַיֵּשֶׁב
 
, ב אֵלֶּה תֹּלְדוֹת יַעֲקֹב,לז  .כְּנָעַן, בְּאֶרֶץ--&בִיובְּאֶרֶץ מְגוּרֵי , א וַיֵּשֶׁב יַעֲקֹב,לז

בְּנֵי בִלְהָה -וְהוּא נַעַר אֶת, אֶחָיו בַּצֹּאן-עֶשְׂרֵה שָׁנָה הָיָה רֹעֶה אֶת-שְׁבַע-יוֹסֵף בֶּן
, וְיִשְׂרָאֵלג ,לז  .אֲבִיהֶם-אֶל, דִּבָּתָם רָעָה-וַיָּבֵא יוֹסֵף אֶת; נְשֵׁי &בִיו, בְּנֵי זִלְפָּה-וְאֶת

ד ,לז  .כְּתֹנֶת פַּסִּים, וְעָשָׂה לוֹ; לוֹ, זְקֻנִים הוּא-בֶן-כִּי--בָּנָיו-יוֹסֵף מִכָּל-&הַב אֶת
דַּבְּרוֹ , וְלֹא יָכְלוּ; אֹתוֹ, וַיִּשְׂנְאוּ--אֶחָיו-אֹתוֹ &הַב אֲבִיהֶם מִכָּל-כִּי, וַיִּרְאוּ אֶחָיו

ו ,לז  .שְׂנֹא אֹתוֹ, וַיּוֹסִפוּ עוֹד; וַיַּגֵּד לְאֶחָיו, חֲלוֹםה וַיַּחֲלֹם יוֹסֵף ,לז  .לְשָׁלֹם
לְּמִים ז וְהִנֵּה אֲנַחְנוּ מMְ,לז  .הַחֲלוֹם הַזֶּה אֲשֶׁר חָלָמְתִּי, נָא-שִׁמְעוּ  :אֲלֵיהֶם, וַיֹּאמֶר
, םתְסֻבֶּינָה אֲלֻמֹּתֵיכֶ  וְהִנֵּה; נִצָּבָה-וְגַם, וְהִנֵּה קָמָה אֲלֻמָּתִי, בְּתוֹךְ הַשָּׂדֶה, אֲלֻמִּים

מָשׁוֹל -אִם ,הֲמָלֹךְ תִּמְלֹךְ עָלֵינוּ, אֶחָיו, ח וַיֹּאמְרוּ לוֹ,לז  .וַתִּשְׁתַּחֲוֶיןָ לַאֲלֻמָּתִי
ט וַיַּחֲלֹם עוֹד,לז  .דְּבָרָיו-חֲלֹמֹתָיו וְעַל-עַל ,וַיּוֹסִפוּ עוֹד שְׂנֹא אֹתוֹ; תִּמְשֹׁל בָּנוּ
 וְהִנֵּה הַשֶּׁמֶשׁ, הִנֵּה חָלַמְתִּי חֲלוֹם עוֹד, וַיֹּאמֶר ;פֵּר אֹתוֹ לְאֶחָיווַיְסַ , חֲלוֹם Mחֵר

 ,אֶחָיו-וְאֶל, &בִיו-י וַיְסַפֵּר אֶל,לז  .מִשְׁתַּחֲוִים לִי, וְהַיָּרֵחַ וMְחַד עָשָׂר כּוֹכָבִים

a Para otros, la palabra hebrea 
"Pasim" significa franjas 



prosternaban ante mí10 ;"contólo también a su padre tal como lo hizo con sus 
hermanos y el padre lo reprendió, diciéndole: "¿Qué sueño es este? ¿Acaso 
hemos de venir yo, tu madre y tüs hermanos a prosternarnos hasta el suelo 
delante de tí?11 " Y  los hermanos recelaron de él, mas el padre lo tomó en 
consideración. 

12Cierta vez los hermanos llevaron a apacentar el rebaño del padre a 
Shejem. 13E Israel dijo a Yosef: "Tus hermanos están pastoreando en Shejemb; 
anda, te envío a lo de ellos". Respondióle: "Lo haré ciertamente14 ."Díjole (el 
padre): "Ve por favor, fíjate cómo están tus hermanos y cuál es el estado de la 
majada, y tráeme noticias". Lo envió desde el valle de Jebrón y llegó a Shejem. 
15Allí topóse con él un hombre que discurría por la campiña. Preguntóle el 
hombre: "¿Qué buscas?16 "Respondió: " A  mis hermanos busco. Dime, por 
favor, ¿dónde están pastoreando?17 ""S e  han marchado de aquí, les he oído decir 
"Vayamos a Dotán". Fuese allá Yosef en procura de sus hermanos y los halló en 
Dotán. 

18Lo avistaron desde lejos y antes que él se allegara a ellos conspiraron 
contra él con el propósito de darle muerte. 19Dijéronse unos a otros: "Allá viene 
el soñador, allá viene el sujeto; 20ahora vamos, matémoslo y arrojémoslo en uno 
de esos pozos; luego diremos que un animal feroz lo devoró y veremos qué 
resultará de sus sueños". 21Al oir Reubén esto se interpuso para salvarlo de 
aquellas manos y dijo: "No le quitemos la vida22 ."Y  apelando a ellos, prosiguió 
Reubén, diciendo: "No cometáis derramamiento de sangre, arrojadlo en este 
pozo del desierto y no pongáis mano en él" —abrigaba intención de salvarlo de 
aquellas manos y restituirlo a poder del 

 
b Erróneamente se traslitera "Sichem". 

 
אֲנִי וְאִמְּךָ , הֲבוֹא נָבוֹא  :וַיֹּאמֶר לוֹ מָה הַחֲלוֹם הַזֶּה אֲשֶׁר חָלָמְתָּ  ,בּוֹ &בִיו-וַיִּגְעַר
שָׁמַר , וְ&בִיו; אֶחָיו, בוֹ-יא וַיְקַנְאוּ,לז  .&רְצָה, ֹת לְךָ  לְהִשְׁתַּחֲו, וMְחֶיךָ 

יג וַיֹּאמֶר ,לז  .בִּשְׁכֶם, צֹאן אֲבִיהֶם-לִרְעוֹת אֶת, אֶחָיו, יב וַיֵּלְכוּ,לז  .הַדָּבָר-אֶת
, וַיֹּאמֶר לוֹ; לֵיהֶםוְאֶשְׁלָחֲךָ אֲ , לְכָה--הֲלוֹא Mחֶיךָ רֹעִים בִּשְׁכֶם, יוֹסֵף-יִשְׂרָאֵל אֶל

, וַהֲשִׁבֵנִי, שְׁלוֹם הַצֹּאן-שְׁלוֹם Mחֶיךָ וְאֶת-נָא רְאֵה אֶת-לֶךְ , יד וַיֹּאמֶר לוֹ,לז  .הִנֵּנִי
וְהִנֵּה תֹעֶה , טו וַיִּמְצָאֵהוּ אִישׁ,לז  .וַיָּבֹא שְׁכֶמָה, וַיִּשְׁלָחֵהוּ מֵעֵמֶק חֶבְרוֹן; דָּבָר

; Mחַי &נֹכִי מְבַקֵּשׁ-אֶת, טז וַיֹּאמֶר,לז  .תְּבַקֵּשׁ-מַה, וַיִּשְׁ&לֵהוּ הָאִישׁ לֵאמֹר; בַּשָּׂדֶה
כִּי שָׁמַעְתִּי --נָסְעוּ מִזֶּה, יז וַיֹּאמֶר הָאִישׁ,לז  .אֵיפֹה הֵם רֹעִים, נָּא לִי-הַגִּידָה

, יח וַיִּרְאוּ אֹתוֹ,לז  .יִּמְצָאֵם בְּדֹתָןוַ  ,וַיֵּלֶךְ יוֹסֵף Mחַר אֶחָיו; נֵלְכָה דֹּתָיְנָה, אֹמְרִים
אִישׁ , יט וַיֹּאמְרוּ,לז  .וַיִּתְנַכְּלוּ אֹתוֹ לַהֲמִיתוֹ, וּבְטֶרֶם יִקְרַב אֲלֵיהֶם; מֵרָחֹק

וְנַשְׁלִכֵהוּ , כ וְעַתָּה לְכוּ וְנַהַרְגֵהוּ,לז  .בָּא--בַּעַל הַחֲלֹמוֹת הַלָּזֶה, הִנֵּה  :&חִיו-אֶל
כא ,לז  .יִּהְיוּ חֲלֹמֹתָיו-מַה ,וְנִרְאֶה; חַיָּה רָעָה אֲכָלָתְהוּ, וְ&מַרְנוּ, ד הַבֹּרוֹתבMְּחַ 

 ,ןכב וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם רְאוּבֵ ,לז  .לֹא נַכֶּנּוּ נָפֶשׁ, וַיֹּאמֶר; וַיַּצִּלֵהוּ מִיָּדָם, וַיִּשְׁמַע רְאוּבֵן
וְיָד , הַבּוֹר הַזֶּה אֲשֶׁר בַּמִּדְבָּר-הַשְׁלִיכוּ אֹתוֹ אֶל--דָם-תִּשְׁפְּכוּ-Mל
, כג וַיְהִי,לז  .&בִיו-אֶל, לַהֲשִׁיבוֹ, הַצִּיל אֹתוֹ מִיָּדָם, לְמַעַן  :בוֹ-תִּשְׁלְחוּ-Mל

 בָּא יוֹסֵף-כַּאֲשֶׁר



padre—. 23Llegado que hubo Yosef adonde sus hermanos, lo despojaron de la 
túnica ornamentada que vestía, 24lo cogieron y lo arrojaron al pozo. Y el pozo era 
ciego, sin agua. 25Luego se sentaron a merendar y alzando los ojos avistaron una 
caravana de ismaelitas que venía de Guileadc con camellos cargados de 
tragacanto, bálsamos y láudano; marchaban descendiendo en dirección a Egipto. 

26Dijo entonces Yehudá a sus hermanos: "¿Que ventaja habrá en matar a 
nuestro hermano encubriendo su sangre? 27Vamos, vendámoslo a los ismaelitas 
y no echemos mano contra él, pues es nuestro hermano, es nuestra carne". 
Consintieron los hermanos. 28Venían pasando unos mercaderes midianitas, 
entonces ellos extrajeron a Yosef del pozo y lo vendieron a los ismaelitas por 
veinte monedas de plata y aquéllos trajeron a Yosef a Egipto. 

29Al retornar Reubén al pozo y descubrir que Yosef no se hallaba dentro, 
desgarró sus vestiduras. 30Regresando adonde estaban sus hermanos dijo: "¡El 
chiquillo no está, y yo, a dónde voy a parar!31 "Tomaron la túnica de Yosef, 
degollaron un cabrito y empaparon la túnica en sangre 32y enviaron esa túnica 
ornamentada al padre, diciéndole: "Hemos encontrado ésto, examina, verifica si 
esa túnica es de tu hijo o no33 ."Reconocióla el padre y dijo: "Túnica de mi hijo 
es, un animal feroz lo ha devorado; ¡Yosef destrozado!" 34Desgarró Yacob sus 
vestiduras, se ciñó la cintura con un saco e hizo duelo por su hijo durante muchos 
días. 35Todos sus hijos y todas sus hijas se entregaron a consolarlo, mas él se 
negó a todo consuelo, diciendo: "No, que he de descender desconsolado a la 
huesa por mi hijo". Tal fue como su padre lo lloró. 

 
c Guilead=Guil'ad  

כד ,לז  .כְּתֹנֶת הַפַּסִּים אֲשֶׁר עָלָיו-אֶת, כֻּתָּנְתּוֹ-יוֹסֵף אֶת-וַיַּפְשִׁיטוּ אֶת; אֶחָיו-אֶל
, לֶחֶם-לֶאֱכָל, כה וַיֵּשְׁבוּ,לז  .אֵין בּוֹ מָיִם, וְהַבּוֹר רֵק; הַבֹּרָה, וַיַּשְׁלִכוּ אֹתוֹ--וַיִּקָּחֻהוּ

, וּגְמַלֵּיהֶם נֹשְׂאִים ;וְהִנֵּה אֹרְחַת יִשְׁמְעֵאלִים בָּ&ה מִגִּלְעָד, וַיִּשְׂאוּ עֵינֵיהֶם וַיִּרְאוּ
, מֶר יְהוּדָהכו וַיֹּא,לז  .לְהוֹרִיד מִצְרָיְמָה, הוֹלְכִים--נְכֹאת וּצְרִי וָלֹט

כז לְכוּ וְנִמְכְּרֶנּוּ ,לז  .דָּמוֹ-אֶת, וְכִסִּינוּ, &חִינוּ-כִּי נַהֲרֹג אֶת, בֶּצַע-מַה  :אֶחָיו-אֶל
כח ,לז  .אֶחָיו, וַיִּשְׁמְעוּ; הוּא, &חִינוּ בְשָׂרֵנוּ-כִּי, בוֹ-תְּהִי-וְיָדֵנוּ Mל, לַיִּשְׁמְעֵאלִים

יוֹסֵף -וַיִּמְכְּרוּ אֶת, הַבּוֹר-יוֹסֵף מִן-וַיִּמְשְׁכוּ וַיַּעֲלוּ אֶת, מִדְיָנִים סֹחֲרִיםוַיַּעַבְרוּ אֲנָשִׁים 
כט וַיָּשָׁב רְאוּבֵן ,לז  .מִצְרָיְמָה ,יוֹסֵף-וַיָּבִיאוּ אֶת; בְּעֶשְׂרִים כָּסֶף, לַיִּשְׁמְעֵאלִים

, אֶחָיו-ל וַיָּשָׁב אֶל,לז  .בְּגָדָיו-תאֶ , וַיִּקְרַע; יוֹסֵף בַּבּוֹר-וְהִנֵּה אֵין, הַבּוֹר-אֶל
וַיִּשְׁחֲטוּ ; כְּתֹנֶת יוֹסֵף-אֶת, לא וַיִּקְחוּ,לז  .בָא-וַאֲנִי &נָה אֲנִי, הַיֶּלֶד אֵינֶנּוּ  :וַיֹּאמַר

וַיָּבִיאוּ , כְּתֹנֶת הַפַּסִּים-לב וַיְשַׁלְּחוּ אֶת,לז  .הַכֻּתֹּנֶת בַּדָּם-וַיִּטְבְּלוּ אֶת, שְׂעִיר עִזִּים
לג ,לז  .לֹא-אִם--הַכְּתֹנֶת בִּנְךָ הִוא, נָא-הַכֶּר  :זֹאת מָצָאנוּ, וַיֹּאמְרוּ, אֲבִיהֶם-אֶל

לד וַיִּקְרַע ,לז  .יוֹסֵף, טָרֹף טֹרַף; חַיָּה רָעָה אֲכָלָתְהוּ, וַיַּכִּירָהּ וַיֹּאמֶר כְּתֹנֶת בְּנִי
לה וַיָּקֻמוּ ,לז  .יָמִים רַבִּים, בְּנוֹ-וַיִּתMְבֵּל עַל; נָיווַיָּשֶׂם שַׂק בְּמָתְ , יַעֲקֹב שִׂמְלֹתָיו

 -אֵרֵד אֶל-כִּי, וַיֹּאמֶר, וַיְמָאֵן לְהִתְנַחֵם, בְּנֹתָיו לְנַחֲמוֹ-בָּנָיו וְכָל-כָל



Hacia aquellos tiempos Yehudá habíase alejado 
de sus hermanos desplegando su tienda en la 
vecindad de cierto adulamita de nombre Jirá. 
2Allí entabló relaciones con u n a  mujer, hija de 
cierto canaaneo de nombre Shúa, la desposó y 
cohabitó con ella. 3Ella concibió y dió a luz un 
hijo al que llamó Er. 4Ella embarazó nuevamente 

y alumbró un hijo al cual denominó Onán. 5Una vez más ella alum- 
bró un hijo y le dió el nombre de Shelá. El se hallaba en Kezib cuan- 
do se produjo este alumbramiento. 

6Yehudá había casado a su primogénito Er con una mujer de 
nombre Tamar. 7Pero Er, hijo primogénito de Yehudá era un hombre 
a disgusto de Dios y Dios le dió muerte. 8Dijo entonces Yehudá a 
Onán: "Unete a la mujer de tu hermano, cumple levirato con ella a 
fin de dar continuidad al linaje de tu hermano9 ."Pero sabiendo 
Onán que tal descendiente no sería suyo, toda vez que copulaba con 
la mujer de su hermano derramaba la simiente en tierra a objeto de 
obviar que hubiese prole de su hermano. 10Contrarió ese proceder al 
Eterno y dióle muerte también a él. 11Dijo entonces Yehudá a su 
nuera Tamar: "Quédate en tu viudez alojada en casa de tu padre 
hasta que mi hijo Shelá llegue a la mayoría de edad". Pues pensó: 

36Los midianitas, entretanto, lo vendieron en Egipto a Potifar, cortesano 
del faraón, a cargo de las guardias de los penales. 

 

 
, מָכְרוּ אֹתוֹ--לו וְהַמְּדָנִים,לז  .&בִיו, וַיֵּבְךְּ אֹתוֹ ;בְּנִי &בֵל שְׁאֹלָה

 }פ{  .שַׂר הַטַּבָּחִים, לְפוֹטִיפַר סְרִיס פַּרְעֹה  :מִצְרָיִם-אֶל

וּשְׁמוֹ , אִישׁ עֲדֻלָּמִי-וַיֵּט עַד; וַיֵּרֶד יְהוּדָה מֵאֵת אֶחָיו, א וַיְהִי בָּעֵת הַהִוא,לח
וַיָּבֹא , וַיִּקָּחֶהָ ; וּשְׁמוֹ שׁוּעַ , אִישׁ כְּנַעֲנִי-שָׁם יְהוּדָה בַּת-ב וַיַּרְא,לח  .חִירָה
וַתֵּלֶד , ד וַתַּהַר עוֹד,לח  .עֵר, שְׁמוֹ-וַיִּקְרָא אֶת; וַתֵּלֶד בֵּן, ג וַתַּהַר,לח  .אֵלֶיהָ 

שְׁמוֹ -וַתִּקְרָא אֶת, ף עוֹד וַתֵּלֶד בֵּןה וַתֹּסֶ ,לח  .אוֹנָן, שְׁמוֹ-וַתִּקְרָא אֶת; בֵּן
; לְעֵר בְּכוֹרוֹ, ו וַיִּקַּח יְהוּדָה אִשָּׁה,לח  .בְּלִדְתָּהּ אֹתוֹ, וְהָיָה בִכְזִיב; שֵׁלָה

, וַיְמִתֵהוּ; בְּעֵינֵי יְהוָה, רַע--עֵר בְּכוֹר יְהוּדָה, ז וַיְהִי,לח  .תָּמָר, וּשְׁמָהּ
וְהָקֵם ; אֵשֶׁת &חִיךָ וְיַבֵּם אֹתָהּ-בֹּא אֶל, ר יְהוּדָה לְאוֹנָןח וַיֹּאמֶ ,לח  .יְהוָה
אֵשֶׁת -בָּא אֶל-וְהָיָה אִם; כִּי לֹּא לוֹ יִהְיֶה הַזָּרַע, ט וַיֵּדַע אוֹנָן,לח  .לְ&חִיךָ , זֶרַע

אֲשֶׁר , יְהוָהי וַיֵּרַע בְּעֵינֵי ,לח  .לְ&חִיו ,זֶרַע-לְבִלְתִּי נְתָן, וְשִׁחֵת Mרְצָה, &חִיו
לְמָנָה יא וַיֹּאמֶר יְהוּדָה לְתָמָר כַּלָּתוֹ שְׁבִי M,לח  .אֹתוֹ-גַּם, וַיָּמֶת; עָשָׂה
, רוַתֵּלֶךְ תָּמָ ; הוּא כְּאֶחָיו-יָמוּת גַּם-פֶּן, כִּי &מַר--יִגְדַּל שֵׁלָה בְנִי-עַד, &בִיךְ -בֵית

 וַתֵּשֶׁב

 



 

¡Abraham! ¡Abraham! No pongas mano en el 
muchacho, no le hagas nada. (XXII/11) 



no sea que muera también él al igual que sus hermanos. Entretanto, Tamar fue a 
residir en casa de su padre. 

12Largo tiempo después murió Bat-Shúa, mujer de Yehudá. Pasado su 
período de duelo, Yehudá fue a Timná, en compañía de su camarada Jirá, el 
adulamita, a la esquila que se practicaba a su rebaño. 13Informóse a Tamar lo 
siguiente: "Allí viene subiendo tu suegro, camino a Timná, para la esquila de su 
rebaño14 ."Entonces ella se despojó de su indumentaria de viudez, se cubrió el 
rostro con un velo y así embozada se sentó a la entrada de Enaim, a la vera del 
camino que conduce a Timná, puesto que ella había comprobado que Shelá ya 
estaba crecido y sin embargo ella no le había sido entregada por esposa. 

15Yehudá la vió y la tomó por ramera debido a que estaba embozada; 16y 
apartándose del camino se dirigió a ella y le dijo: "Ven pues, iré contigo"; no se 
había percatado de que era su nuera. A lo que ella dijo: "¿Qué me darás tú a mí 
para que vengas conmigo?17 "Díjole: "Yo te enviaré un cabrito de mi majada"; y 
ella contestó: "Siempre que me des una prenda en caución hasta que me lo 
envíes18 ."¿Qué prenda quieres?" preguntóle. "Tu sello con el cordón y el cayado 
que tienes en la mano". Dióselo y ayuntóse con ella y ella quedó fecundada por 
él. 19Ella se marchó, se quitó el velo y volvió a vestir sus ropas de viudez. 

20Yehudá le envió el cabrito por medio del amigo, el adulamita, a fin de 
rescatar la prenda de manos de la mujer. Pero aquél no la halló. 21Interrogó a la 
gente del lugar, diciendo: "¿En dónde estará aquella moza del partido que suele 
ofrecerse en Enaim junto a este 

 
וַיַּעַל , וַיִּנָּחֶם יְהוּדָה; יְהוּדָה-שׁוּעַ אֵשֶׁת-בַּת, וַתָּמָת, הַיָּמִים, יב וַיִּרְבּוּ,לח  .בֵּית &בִיהָ 

, יג וַיֻּגַּד לְתָמָר,לח  .תִּמְנָתָה--גֹּזְזֵי צֹאנוֹ הוּא וְחִירָה רֵעֵהוּ הָעֲדֻלָּמִי-עַל
 יד וַתָּסַר בִּגְדֵי Mלְמְנוּתָהּ,לח  .לָגֹז צֹאנוֹ, הִנֵּה חָמִיךְ עֹלֶה תִמְנָתָה  :לֵאמֹר
כִּי   :דֶּרֶךְ תִּמְנָתָה-אֲשֶׁר עַל, וַתֵּשֶׁב בְּפֶתַח עֵינַיִם, עַלָּףוַתְּכַס בַּצָּעִיף וַתִּתְ , מֵעָלֶיהָ 
 וַיַּחְשְׁבֶהָ , טו וַיִּרְאֶהָ יְהוּדָה,לח  .נִתְּנָה לוֹ לְאִשָּׁה-לֹא ,וְהִוא, גָדַל שֵׁלָה-כִּי, רָאֲתָה
, נָּא &בוֹא אֵלַיִךְ -וַיֹּאמֶר הָבָה, הַדֶּרֶךְ -טז וַיֵּט אֵלֶיהָ אֶל,לח  .פָּנֶיהָ , כִּי כִסְּתָה  :לְזוֹנָה

, יז וַיֹּאמֶר,לח  .אֵלָי, כִּי תָבוֹא, לִי-תִּתֶּן-מַה ,וַתֹּאמֶר; כִּי כַלָּתוֹ הִוא, כִּי לֹא יָדַע
יח ,לח  .תִּתֵּן עֵרָבוֹן עַד שָׁלְחֶךָ -אִם, וַתֹּאמֶר; הַצֹּאן-עִזִּים מִן-&נֹכִי אֲשַׁלַּח גְּדִי

; וּמַטְּךָ אֲשֶׁר בְּיָדֶךָ , וַתֹּאמֶר חֹתָמְךָ וּפְתִילֶךָ , לָךְ -הָעֵרָבוֹן אֲשֶׁר אֶתֶּןמָה , וַיֹּאמֶר
, וַתִּלְבַּשׁ; וַתָּסַר צְעִיפָהּ מֵעָלֶיהָ , יט וַתָּקָם וַתֵּלֶךְ ,לח  .וַתַּהַר לוֹ, לָהּ וַיָּבֹא אֵלֶיהָ -וַיִּתֶּן

לָקַחַת , בְּיַד רֵעֵהוּ הָעֲדֻלָּמִי, גְּדִי הָעִזִּים-דָה אֶתכ וַיִּשְׁלַח יְהוּ,לח  .בִּגְדֵי Mלְמְנוּתָהּ
Mיֵּה , לֵאמֹר, Mנְשֵׁי מְקֹמָהּ-כא וַיִּשMְׁל אֶת,לח  .מְצָ&הּ ,וְלֹא; מִיַּד הָאִשָּׁה, הָעֵרָבוֹן

 הָיְתָה בָזֶה-לֹא, וַיֹּאמְרוּ; הַדָּרֶךְ -עַל, הַקְּדֵשָׁה הִוא בָעֵינַיִם



camino?" "Aquí no hay ninguna meretriz", contestaron. 22Volvió entonces 
adonde Yehudá y le dijo: "No la encontré y, por lo demás, los hombres del lugar 
me dijeron que allí no había tal ramera." 23Dijo Yehudá: "Que se quede con estas 
cosas con tal que no seamos objeto de befa; yo, por mi parte, le mandé este 
cabrito, mas tu no has podido dar con ella." 

24Tres meses después se le dijo a Yehudá lo siguiente: "Tu nuera Tamar se 
ha prostituido e incluso está encinta de fornicación". Dijo entonces Yehudá: 
"¡Sacadla y que se la queme!25 "Así como era sacada, ella envió recado a su 
suegro diciendo: "Del varón a quien estos objetos pertenecen quedé fecundada 
—añadiendo— verifica quién es el dueño de este sello con su cordón y este 
cayado." 26Reconociólos Yehudá y manifestó: "Le asisten más razones que a mí, 
puesto que me negué a desposarla con mi hijo Shelá". De allí en adelante no 
volvió a cohabitar con ella. 

27Aconteció que en el parto se comprobó que tenía mellizos en su matriz. 
28En el libramiento uno de ellos sacó una mano; tomóla la partera y ciñóle una 
cinta carmín, diciendo: "Este salió primero." 29Mas al retirar aquél la manita 
salió el hermano. La partera comentó: "¡Qué manera de abrirte una brecha!" y le 
puso por nombre Peretz3. 30A continuación salió el hermano en cuya manita 
estaba ceñida la cinta escarlata y se lo llamó Zerajb. 

 
, וְגַם Mנְשֵׁי הַמָּקוֹם &מְרוּ; לֹא מְצָאתִיהָ , וַיֹּאמֶר, יְהוּדָה-אֶל, כב וַיָּשָׁב,לח  .קְדֵשָׁה

הִנֵּה שָׁלַחְתִּי ; פֶּן נִהְיֶה לָבוּז, לָהּ-כג וַיֹּאמֶר יְהוּדָה תִּקַּח,לח  .הָיְתָה בָזֶה קְדֵשָׁה-לֹא
וַיֻּגַּד לִיהוּדָה לֵאמֹר , כד וַיְהִי כְּמִשְׁלֹשׁ חֳדָשִׁים,לח  .וMְתָּה לֹא מְצָאתָהּ, הַגְּדִי הַזֶּה

כה הִוא ,לח  .הוֹצִיאוּהָ וְתִשָּׂרֵף, יְהוּדָהוַיֹּאמֶר ; לִזְנוּנִים, וְגַם הִנֵּה הָרָה, זָנְתָה תָּמָר כַּלָּתֶךָ 
, וַתֹּאמֶר; &נֹכִי הָרָה, אֵלֶּה לּוֹ-לְאִישׁ אֲשֶׁר, חָמִיהָ לֵאמֹר-וְהִיא שָׁלְחָה אֶל, מוּצֵאת

 וַיֹּאמֶר צָדְקָה, כו וַיַּכֵּר יְהוּדָה,לח  .הָאֵלֶּה, לְמִי הַחֹתֶמֶת וְהַפְּתִילִים וְהַמַּטֶּה--נָא-הַכֶּר
בְּעֵת , כז וַיְהִי,לח  .לְדַעְתָּהּ ,יָסַף עוֹד-וְלֹא; לְשֵׁלָה בְנִי, נְתַתִּיהָ -כֵּן לֹא-עַל-כִּי ,מִמֶּנִּי
וַתִּקְשֹׁר , וַתִּקַּח הַמְיַלֶּדֶת; יָד-וַיִּתֶּן, כח וַיְהִי בְלִדְתָּהּ,לח  .בְּבִטְנָהּ, וְהִנֵּה תְאוֹמִים; לִדְתָּהּ

, וְהִנֵּה יָצָא &חִיו, כט וַיְהִי כְּמֵשִׁיב יָדוֹ,לח  .יָצָא רִאשֹׁנָה, זֶה, לֵאמֹריָדוֹ שָׁנִי -עַל
יָדוֹ -אֲשֶׁר עַל, ל וMְחַר יָצָא &חִיו,לח  .פָּרֶץ, וַיִּקְרָא שְׁמוֹ; פָּרַצְתָּ עָלֶיךָ פָּרֶץ-מַה, וַתֹּאמֶר

 }ס{  .זָרַח, וַיִּקְרָא שְׁמוֹ; הַשָּׁנִי

a "Peretz"= apertura, irrupción, brecha. 
b "Zeraj"= esplendor, brillo, luciente. 



 
¡Cuán mirífico es este lugar! No es sino la morada de 
Dios y este sitio es el fwrtal del cielo. (XXV111/17) 



 Yosef fue bajado a Egipto y allí un cortesano del 
faraón y jefe de guardia del penal, de nombre 

'otifar, lo compró de los ismaelitas que lo habían 
traído. 2Dios estuvo con Yosef, de modo que la 
buena fortuna le acompañó y quedóse a vivir en 
YWcasa de su amo egipcio. 3Y cuando su amo se dió 
cuenta que el Eterno estaba con Yosef y que todo 

cuanto liaría prosperaba por gracia de Dios, 4Yosef se granjeó su 
simpatía y lo nombró su asistente, de suerte que quedó designado 
como regente de su casa, quedando al cuidado de todo cuanto 
poseía. 5Desde el mismo día en que le confió el mando de la casa y 
de sus bienes, el Eterno bendijo el hogar del egipcio por mérito de 
Yosef. La bendición de Dios reinaba sobre todo cuanto poseía en la 
casa y en el campo. 

6Todo lo que poseía lo confió en manos de Yosef y desde que lo 
tuvo a su servicio desentendióse de todo, excepto del pan que 
comía. Ahora bien, Yosef era un mozo apuesto y bien plantado. 

7Transcurrido cierto tiempo, la mujer de su amo echó el ojo en 
Yosef y le dijo; "Vamos, acuéstate conmigo8 ."Mas él se negó y  
dijo a la mujer del amo: "Ten presente que mi señor se despreocupa de 
cuanto hay en la casa, que todo lo que posee me lo ha confiado a mí; 
9nadie tiene más autoridad que yo en esta casa, nada dejó fuera de 
mi cuidado, excepto a tí que eres su mujer; ¿cómo, pues he de come- 
ter esa villanía pecando, además, contra mi Dios?10 "Y por más que 
ella persistía en sus requiebros, día tras día, Yosef no accedió a 
yogar con ella ni a estar junto a ella. 

 
אִישׁ , יםפּוֹטִיפַר סְרִיס פַּרְעֹה שַׂר הַטַּבָּחִ  וַיִּקְנֵהוּ; הוּרַד מִצְרָיְמָה, א וְיוֹסֵף,לט

וַיְהִי , יוֹסֵף-ב וַיְהִי יְהוָה אֶת,לט  .אֲשֶׁר הוֹרִדֻהוּ שָׁמָּה, מִיַּד הַיִּשְׁמְעֵאלִים, מִצְרִי
; כִּי יְהוָה אִתּוֹ, ג וַיַּרְא אֲדֹנָיו,לט  .בְּבֵית אֲדֹנָיו הַמִּצְרִי, וַיְהִי; אִישׁ מַצְלִיחַ 

, ד וַיִּמְצָא יוֹסֵף חֵן בְּעֵינָיו,לט  .יְהוָה מַצְלִיחַ בְּיָדוֹ, הוּא עֹשֶׂה-וְכֹל אֲשֶׁר
יד ה וַיְהִי מֵ&ז הִפְקִ ,לט  .נָתַן בְּיָדוֹ, לוֹ-יֶשׁ-וְכָל, בֵּיתוֹ-עַל, וַיַּפְקִדֵהוּ; וַיְשָׁרֶת אֹתוֹ
 ;בִּגְלַל יוֹסֵף, בֵּית הַמִּצְרִי-יְהוָה אֶת וַיְבָרֶךְ , לוֹ-אֲשֶׁר יֶשׁ-וְעַל כָּל, אֹתוֹ בְּבֵיתוֹ

, לוֹ-אֲשֶׁר-ו וַיַּעֲזֹב כָּל,לט  .וּבַשָּׂדֶה ,בַּבַּיִת--לוֹ-אֲשֶׁר יֶשׁ-בְּכָל, וַיְהִי בִּרְכַּת יְהוָה
 ,וַיְהִי יוֹסֵף; הוּא אוֹכֵל-הַלֶּחֶם אֲשֶׁר-כִּי אִם, יָדַע אִתּוֹ מְאוּמָה-וְלֹא, יוֹסֵף-בְּיַד
אֲדֹנָיו -וַתִּשָּׂא אֵשֶׁת, Mחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, ז וַיְהִי,לט  .תMֹר וִיפֵה מַרְאֶה-יְפֵה
אֵשֶׁת -וַיֹּאמֶר אֶל--ח וַיְמָאֵן,לט  .שִׁכְבָה עִמִּי, וַתֹּאמֶר; יוֹסֵף-אֶל, עֵינֶיהָ -אֶת

ט ,לט  .נָתַן בְּיָדִי, לוֹ-יֶשׁ-וְכֹל אֲשֶׁר; בַּבָּיִת-יָדַע אִתִּי מַה-הֵן אֲדֹנִי לֹא, אֲדֹנָיו
אוֹתָךְ בַּאֲשֶׁר -כִּי אִם, חָשַׂךְ מִמֶּנִּי מְאוּמָה-וְלֹא, מִמֶּנִּי, אֵינֶנּוּ גָדוֹל בַּבַּיִת הַזֶּה

י ,לט  .לֵאלֹהִים, וְחָטָאתִי, הַזֹּאת, וְאֵיךְ אֶעֱשֶׂה הָרָעָה הַגְּדֹלָה; אִשְׁתּוֹ-Mתְּ 
לִהְיוֹת , שָׁמַע אֵלֶיהָ לִשְׁכַּב אֶצְלָהּ-וְלֹא; יוֹסֵף יוֹם יוֹם-אֶלכְּדַבְּרָהּ , וַיְהִי
 יא וַיְהִי כְּהַיּוֹם,לט  .עִמָּהּ



 Aconteció que en un día como los habituales, entrando él a la casa a וו
cumplir sus obligaciones, en momentos en que ninguno de los criados se hallaba 
presente, 12la mujer asióle del indumento diciendo: "¡Acuéstate conmigo!" Mas 
él zafándose del manto del cual ella lo tenía sujeto, ganó la calle. 13Al ver ella 
que en sus manos había él dejado su vestimenta y fugádose a la calle, 14llamó a 
los hombres de la casa y díjoles: "Vean ustedes: nos trajo un hombre hebreo para 
que se burlara de nosotros. Se ha venido con la pretensión de yogar conmigo. De 
aquí mi gran grito de alarma. 15Al oír mi clamor dejó aquí esta prenda y huyó 
ganando la calle". 16Ella retuvo consigo la prenda hasta el regreso del amo, 17al 
que habló en tales términos, diciendo: "Vínose a mí el esclavo hebreo que nos 
trajiste, con ánimo de abusarse de mí 18y cuando levanté mi voz clamando 
socorro, dejó aquí la prenda y huyó a la calle". 19Al oir el amo la denuncia de su 
esposa, esto es, que "tales cosas me ha hecho tu esclavo", enardecióse de ira, 
20aprehendió a Yosef y lo metió en la cárcel reservada para los penados del rey; 
y allí quedó encerrado. 21Pero el Eterno Dios estuvo con Yosef y le prodigó su 
amparo, de suerte que logró granjearse la simpatía del jefe de la prisión. 22Y en 
efecto, el jefe confió al cuidado de Yosef todos los penados que había en la 
cárcel; todo cuanto había que hacer allí fue confiado a su arbitrio; 23 ninguna 
supervisión ejercía el jefe sobre lo que Yosef administraba, dado que el Eterno 
estaba con él y le hacía prosperar. 

 
יב ,לט  .בַּבָּיִת--שָׁם, וְאֵין אִישׁ מMֵנְשֵׁי הַבַּיִת; וַיָּבֹא הַבַּיְתָה לַעֲשׂוֹת מְלַאכְתּוֹ, הַזֶּה

וַיָּנָס וַיֵּצֵא , וַיַּעֲזֹב בִּגְדוֹ בְּיָדָהּ; שִׁכְבָה עִמִּי, וַתִּתְפְּשֵׂהוּ בְּבִגְדוֹ לֵאמֹר
יד וַתִּקְרָא ,לט  .הַחוּצָה, וַיָּנָס; בְּיָדָהּ, עָזַב בִּגְדוֹ-כִּי, כִּרְאוֹתָהּ, יג וַיְהִי,לט  .הַחוּצָה

בָּא אֵלַי   :לְצַחֶק בָּנוּ, רְאוּ הֵבִיא לָנוּ אִישׁ עִבְרִי ,וַתֹּאמֶר לָהֶם לֵאמֹר, לMְנְשֵׁי בֵיתָהּ
; הֲרִימֹתִי קוֹלִי וָאֶקְרָא-כִּי, טו וַיְהִי כְשָׁמְעוֹ,לט  .וָאֶקְרָא בְּקוֹל גָּדוֹל, לִשְׁכַּב עִמִּי

, בּוֹא אֲדֹנָיו-עַד, לָהּאֶצְ , טז וַתַּנַּח בִּגְדוֹ,לט  .וַיָּנָס וַיֵּצֵא הַחוּצָה, וַיַּעֲזֹב בִּגְדוֹ אֶצְלִי
, אֵלַי הָעֶבֶד הָעִבְרִי-בָּא  :כַּדְּבָרִים הָאֵלֶּה לֵאמֹר, יז וַתְּדַבֵּר אֵלָיו,לט  .בֵּיתוֹ-אֶל

, צְלִיוַיַּעֲזֹב בִּגְדוֹ אֶ ; כַּהֲרִימִי קוֹלִי וָאֶקְרָא, יח וַיְהִי,לט  .לְצַחֶק בִּי--הֵבֵאתָ לָּנוּ-אֲשֶׁר
אֲשֶׁר דִּבְּרָה אֵלָיו , דִּבְרֵי אִשְׁתּוֹ-יט וַיְהִי כִשְׁמֹעַ אֲדֹנָיו אֶת,לט  .וַיָּנָס הַחוּצָה

, תוֹכ וַיִּקַּח אֲדֹנֵי יוֹסֵף אֹ,לט  .Mפּוֹ, וַיִּחַר ;עָשָׂה לִי עַבְדֶּךָ , כַּדְּבָרִים הָאֵלֶּה, לֵאמֹר
, שָׁם-וַיְהִי ;הַמֶּלֶךְ אֲסוּרִים) יאֲסִירֵ (אסורי -אֲשֶׁר, מְקוֹם--בֵּית הַסֹּהַר-וַיִּתְּנֵהוּ אֶל

בְּעֵינֵי שַׂר , וַיִּתֵּן חִנּוֹ; וַיֵּט אֵלָיו חָסֶד, יוֹסֵף-כא וַיְהִי יְהוָה אֶת,לט  .בְּבֵית הַסֹּהַר
אֲשֶׁר בְּבֵית, הָאֲסִירִם-אֵת כָּל, יוֹסֵף-בְּיַד, הַסֹּהַר-כב וַיִּתֵּן שַׂר בֵּית,לט  .הַסֹּהַר-בֵּית

, הַסֹּהַר-כג אֵין שַׂר בֵּית,לט  .הוּא הָיָה עֹשֶׂה, אֲשֶׁר עֹשִׂים שָׁם-וְאֵת כָּל; רהַסֹּהַ 
יְהוָה , הוּא עֹשֶׂה-וַאֲשֶׁר; אִתּוֹ, בַּאֲשֶׁר יְהוָה ,מְאוּמָה בְּיָדוֹ-כָּל-רֹאֶה אֶת

 {פ}  .מַצְלִיחַ 



 
Después de esos acontecimientos vino a suceder 
que el escanciano y el panadero del rey de Egipto 
sometieron ofensa contra su señoría, el soberano 

de Egipto. 2El Faraón enojóse con esos dos ofi- 
cíales, jefe de los escancieros y jefe de los 
panaderos, 3y los puso bajo custodia en casa del 
jefe de la guardia, en el mismo apartamento en 

que estaba recluido Yosef. 4El jefe de la guardia les asignó a Yosef, 
poniéndolo al servicio de ellos. 

Estando ya algunos días3 bajo arresto, 5ambos —escanciero y 
panadero del rey de Egipto, confinados en la prisión— soñaron la 
misma noche, cada cual un sueño personal de su propio significado. 
6A la mañana, cuando Yosef allegóse a ellos, los encontró perturba- 
dos. 7Preguntó a los oficiales del Faraón que estaban en custodia con 
él en casa de su amo, diciendo: "¿Por qué estáis hoy de tan mal 
talante?8  " A  lo que ellos respondieron: "Hemos tenido un sueño y 
no hay aquí quién nos lo explique". Repúsoles Yosef: "¿Acaso no 
son de Dios las interpretaciones? Contádmelos." 

9Entonces el jefe de los escancieros relató su sueño a Yosef en 
los siguientes términos: "En mi sueño he tenido delante de mí una 
cepa; 10en la cepa tres sarmientos florecientes que al punto los raci- 
mos enveraban sus uvas; 11la copa del Faraón estaba en mi mano y 
yo tomé las uvas, las exprimí dentro de la copa del Faraón y la 
deposité en mano del Faraón12 ."Díjole Yosef: "Esta es la inter- 
pretación: Los tres sarmientos representan tres días; 13dentro de tres 
días el Faraón te perdonará y te restituirá a tu puesto, por manera 

 
, לַאֲדֹנֵיהֶם--וְהָאֹפֶה, מִצְרַיִם-חָטְאוּ מַשְׁקֵה מֶלֶךְ , הַדְּבָרִים הָאֵלֶּהMחַר , א וַיְהִי,מ

וְעַל שַׂר , עַל שַׂר הַמַּשְׁקִים--עַל שְׁנֵי סָרִיסָיו, ב וַיִּקְצֹף פַּרְעֹה,מ  .לְמֶלֶךְ מִצְרָיִם
, מְקוֹם  :בֵּית הַסֹּהַר-לאֶ --בֵּית שַׂר הַטַּבָּחִים, ג וַיִּתֵּן אֹתָם בְּמִשְׁמַר,מ  .הָאוֹפִים

; וַיְשָׁרֶת אֹתָם--אִתָּם, יוֹסֵף-ד וַיִּפְקֹד שַׂר הַטַּבָּחִים אֶת,מ  .אֲשֶׁר יוֹסֵף &סוּר שָׁם
, אִישׁ--בְּלַיְלָה אֶחָד, ה וַיַּחַלְמוּ חֲלוֹם שְׁנֵיהֶם אִישׁ חֲלֹמוֹ,מ  .בְּמִשְׁמָר, וַיִּהְיוּ יָמִים

בְּבֵית , אֲשֶׁר אֲסוּרִים, אֲשֶׁר לְמֶלֶךְ מִצְרַיִם, הַמַּשְׁקֶה וְהָאֹפֶה  :כְּפִתְרוֹן חֲלֹמוֹ
ז וַיִּשMְׁל ,מ  .וְהִנָּם זֹעֲפִים, וַיַּרְא אֹתָם; בַּבֹּקֶר, ו וַיָּבֹא אֲלֵיהֶם יוֹסֵף,מ  .הַסֹּהַר

, וּעַ פְּנֵיכֶם רָעִיםמַדּ  :לֵאמֹר--אֲשֶׁר אִתּוֹ בְמִשְׁמַר בֵּית אֲדֹנָיו, סְרִיסֵי פַרְעֹה-אֶת
, וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף ;וּפֹתֵר אֵין אֹתוֹ, חֲלוֹם חָלַמְנוּ--ח וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו,מ  .הַיּוֹם

, חֲלֹמוֹ-הַמַּשְׁקִים אֶת-ט וַיְסַפֵּר שַׂר,מ  .לִי ,נָא-סַפְּרוּ--הֲלוֹא לֵאלֹהִים פִּתְרֹנִים
וְהִוא ; שְׁלֹשָׁה שָׂרִיגִם, י וּבַגֶּפֶן,מ  .גֶפֶן לְפָנָי-הִנֵּהוְ , בַּחֲלוֹמִי--וַיֹּאמֶר לוֹ; לְיוֹסֵף

וָאֶקַּח ; בְּיָדִי, יא וְכוֹס פַּרְעֹה,מ  .הִבְשִׁילוּ Mשְׁכְּלֹתֶיהָ עֲנָבִים, כְפֹרַחַת עָלְתָה נִצָּהּ
יב ,מ  .כַּף פַּרְעֹה-עַל, הַכּוֹס-וָאֶתֵּן אֶת, כּוֹס פַּרְעֹה-וָאֶשְׂחַט אֹתָם אֶל ,הָעֲנָבִים-אֶת

יג בְּעוֹד ,מ  .הֵם, שְׁלֹשֶׁת יָמִים--הַשָּׂרִגִים, שְׁלֹשֶׁת  :זֶה פִּתְרֹנוֹ, וַיֹּאמֶר לוֹ יוֹסֵף
 ,וַהֲשִׁיבְךָ  ,רֹאשֶׁךָ -יִשָּׂא פַרְעֹה אֶת, שְׁלֹשֶׁת יָמִים



que volverás a escanciarle la copa de vino como lo hacías anteriormente, cuando 
fuiste su escanciero. 14Pero acuérdate de mi cuando estés en la buena 
nuevamente y hazme el bien de tenerme en cuenta ante el Faraón. Líbrame de 
este encierro; 15porque fui raptado del país de los hebreos y aquí nada hice para 
que me metieran en este pozo." 

16Atento el ministro de los panaderos a la favorable interprefación, dijo a 
Yosef: "También yo, en mi sueño he visto de manera similar, tres cestas juncinas 
sobre mi cabeza 17y en la cesta superior había una variedad de manjares de 
pastelería destinados al Faraón, pero los pájaros los picoteaban en el cesto que se 
hallaba sobre mi testa.18 "Respondió Yosef: "La interpretación es la siguiente: 
las tres cestas representan tres días. 19Dentro de tres días el Faraón te cercenará 
la cabeza y te colgará de un madero y las aves de rapiña te picotearán las carnes." 

20Al tercer día, que era el natalicio del Faraón, éste ofreció un banquete a 
todos sus servidores y levantó la cabeza del ministro de los escancieros y la del 
ministro de los panaderos de entre toda la oficialidad, 21restituyendo a su puesto 
al escanciero, el cual volvió a ofrecerle la copa en la mano. 22En cuanto a l  
ministro de los panaderos, el Faraón lo hizo colgar. Todo lo cual Yosef había 
predicho. 23Empero el ministro escanciero no se acordó de Yosef. Lo tenía 
olvidado. 

a "Yamim" es el plural de día. Hay 
quienes, por no especificar el 
número de días, traducen "un 
año". 

 
יד כִּי ,מ  .אֲשֶׁר הָיִיתָ מַשְׁקֵהוּ, כַּמִּשְׁפָּט הָרִאשׁוֹן ,בְּיָדוֹ, פַּרְעֹה-וְנָתַתָּ כוֹס; כַּנֶּךָ -עַל
, וְהִזְכַּרְתַּנִי; חָסֶד, נָּא עִמָּדִי-וְעָשִׂיתָ  ,כַּאֲשֶׁר יִיטַב לָךְ , זְכַרְתַּנִי אִתְּךָ -אִם
; מֵאֶרֶץ הָעִבְרִים, גֻנֹּב גֻּנַּבְתִּי-טו כִּי,מ  .ההַבַּיִת הַזֶּ-מִן, וְהוֹצֵאתַנִי ,פַּרְעֹה-אֶל
כִּי , הָאֹפִים-טז וַיַּרְא שַׂר,מ  .שָׂמוּ אֹתִי בַּבּוֹר-כִּי, עָשִׂיתִי מְאוּמָה-פֹּה לֹא-וְגַם

וְהִנֵּה שְׁלֹשָׁה סַלֵּי חֹרִי , אֲנִי בַּחֲלוֹמִי-Mף, יוֹסֵף-אֶל ,וַיֹּאמֶר; טוֹב פָּתָר
אֹכֵל , וְהָעוֹף; מַעֲשֵׂה אֹפֶה--מִכֹּל מַאֲכַל פַּרְעֹה, יז וּבַסַּל הָעֶלְיוֹן,מ  .רֹאשִׁי-עַל

, שְׁלֹשֶׁת  :זֶה פִּתְרֹנוֹ, יח וַיַּעַן יוֹסֵף וַיֹּאמֶר,מ  .מֵעַל רֹאשִׁי--הַסַּל-אֹתָם מִן
רֹאשְׁךָ -פַרְעֹה אֶתיִשָּׂא , יט בְּעוֹד שְׁלֹשֶׁת יָמִים,מ  .הֵם, שְׁלֹשֶׁת יָמִים--הַסַּלִּים
כ וַיְהִי בַּיּוֹם ,מ  .מֵעָלֶיךָ  ,בְּשָׂרְךָ -וְ&כַל הָעוֹף אֶת; עֵץ-עַל, וְתָלָה אוֹתְךָ , מֵעָלֶיךָ 

רֹאשׁ שַׂר -וַיִּשָּׂא אֶת; עֲבָדָיו-לְכָל, וַיַּעַשׂ מִשְׁתֶּה ,פַּרְעֹה-יוֹם הֻלֶּדֶת אֶת, הַשְּׁלִישִׁי
, יםשַׂר הַמַּשְׁקִ -כא וַיָּשֶׁב אֶת,מ  .בְּתוֹךְ עֲבָדָיו--ר הָאֹפִיםרֹאשׁ שַׂ -וְאֶת, הַמַּשְׁקִים

כַּאֲשֶׁר   :תָּלָה, כב וְאֵת שַׂר הָאֹפִים,מ  .כַּף פַּרְעֹה-עַל, וַיִּתֵּן הַכּוֹס; מַשְׁקֵהוּ-עַל
 }פ{  .וַיִּשְׁכָּחֵהוּ, יוֹסֵף-הַמַּשְׁקִים אֶת-זָכַר שַׂר-כג וְלֹא,מ  .יוֹסֵף, פָּתַר לָהֶם



 
DOS  AÑOS  DESPUÉS 
Miketz 
Dos años después soñó el faraón que se hallaba a 
la orilla del ríoa, 2y del río surgían siete vacas her- 
mosas y rollizas que se pusieron a pastar l a  
herbaza del carrizal13. 3Tras ellas emergieron del 
río otras siete vacas, enjutas y desgarbadas que se 
apostaron junto a las anteriores, a orillas del río. 
4Luego las vacas desgarbadas y enjutas s e  

comieron a las siete vacas lozanas y rollizas. En ese punto el Faraón 
despertó. 5Concilio el sueño nuevamente y tornó a soñar: siete espi- 
gas recias y rebosantes emergen de un solo tallo. 6Tras estas brotan 
siete espigas enjutas y abatidas por el solano. 7Al punto las espigas 
enjutas se tragan a las siete espigas rebosantes y lozanas. Despertóse 
el Faraón y percatóse de que era un sueño. 

8A la mañana siguiente estuvo muy agitado de ánimo e hizo 
llamar a todos los magos de Egipto y a todos sus sabios; les relató 
sus sueños mas no hubo de entre ellos quién se los interpretara. 
9Fue entonces que el ministro de los escancieros habló al Faraón de 
esta guisa: "De mis agravios, uno he de traer a cuento hoy: 10El 
Faraón se había enfadado con sus siervos y me puso en custodia en 
casa del ministro de las guardias, a mí y al ministro de panaderos. 
11Cierta noche ambos soñamos sendos sueños, cada uno de diversa 
significación. 12Encontrábase allí, con nosotros, un mozo hebreo, 
siervo era del jefe de la guardia. Le hemos relatado nuestros sueños 

 

 מִקֵּץ
 

ב וְהִנֵּה ,מא  .הַיְאֹר-וְהִנֵּה עֹמֵד עַל, וּפַרְעֹה חֹלֵם; מִקֵּץ שְׁנָתַיִם יָמִים, א וַיְהִי,מא
ג ,מא  .בָּ&חוּ, וַתִּרְעֶינָה; וּבְרִיאֹת בָּשָׂר, יְפוֹת מַרְאֶה, עֹלֹת שֶׁבַע פָּרוֹת, הַיְאֹר-מִן

; שָׂרוְדַקּוֹת בָּ , רָעוֹת מַרְאֶה, הַיְאֹר-עֹלוֹת Mחֲרֵיהֶן מִן, וְהִנֵּה שֶׁבַע פָּרוֹת אֲחֵרוֹת
רָעוֹת הַמַּרְאֶה , ד וַתֹּאכַלְנָה הַפָּרוֹת,מא  .שְׂפַת הַיְאֹר-עַל, וַתַּעֲמֹדְנָה אֵצֶל הַפָּרוֹת

ה ,מא  .פַּרְעֹה, וַיִּיקַץ ;יְפֹת הַמַּרְאֶה וְהַבְּרִיאֹת, אֵת שֶׁבַע הַפָּרוֹת, וְדַקֹּת הַבָּשָׂר
ו ,מא  .בְּרִיאוֹת וְטֹבוֹת--עֹלוֹת בְּקָנֶה אֶחָד, שִׁבֳּלִיםוְהִנֵּה שֶׁבַע ; וַיַּחֲלֹם שֵׁנִית, וַיִּישָׁן

, ז וַתִּבְלַעְנָה,מא  .Mחֲרֵיהֶן, צֹמְחוֹת--דַּקּוֹת וּשְׁדוּפֹת קָדִים, וְהִנֵּה שֶׁבַע שִׁבֳּלִים
וְהִנֵּה , רְעֹהוַיִּיקַץ פַּ ; הַבְּרִיאוֹת וְהַמְּלֵאוֹת, אֵת שֶׁבַע הַשִּׁבֳּלִים, הַשִּׁבֳּלִים הַדַּקּוֹת

, חַרְטֻמֵּי מִצְרַיִם-כָּל-וַיִּשְׁלַח וַיִּקְרָא אֶת, וַתִּפָּעֶם רוּחוֹ, ח וַיְהִי בַבֹּקֶר,מא  .חֲלוֹם
ט ,מא  .פּוֹתֵר אוֹתָם לְפַרְעֹה-וְאֵין, חֲלֹמוֹ-וַיְסַפֵּר פַּרְעֹה לָהֶם אֶת; חֲכָמֶיהָ -כָּל-וְאֶת

, י פַּרְעֹה,מא  .אֲנִי מַזְכִּיר הַיּוֹם, חֲטMָי-אֶת  :פַּרְעֹה לֵאמֹר-אֶת, וַיְדַבֵּר שַׂר הַמַּשְׁקִים
וְאֵת שַׂר , אֹתִי--בֵּית שַׂר הַטַּבָּחִים, וַיִּתֵּן אֹתִי בְּמִשְׁמַר; עֲבָדָיו-קָצַף עַל
, חֲלֹמוֹאִישׁ כְּפִתְרוֹן   :אֲנִי וָהוּא, יא וַנַּחַלְמָה חֲלוֹם בְּלַיְלָה אֶחָד,מא  .הָאֹפִים

 ,לוֹ-וַנְּסַפֶּר ,עֶבֶד לְשַׂר הַטַּבָּחִים, יב וְשָׁם אִתָּנוּ נַעַר עִבְרִי,מא  .חָלָמְנוּ

a EI Nilo. 
b Otros traducen "juncal", esto 

es, sitio poblado de juncos. 



y él acertó la interpretación, a cada uno según su correcto significado. 13Tal 
como nos lo había interpretado, tal vino a ocurrir; a mí se me restituyó en el 
cargo y al otro se condenó a patíbulo." 

14El Faraón ordenó que se llamara a Yosef. Con toda premura se lo sacó de 
la prisión; él se acicaló, mudó de vestimentas y se presentó ante el Faraón. 15Dijo 
el Faraón a Yosef: "He tenido un sueño y nadie acierta su interpretación; y he 
oído decir de tí que no bien oyes el sueño que se te relata, das con la 
interpretación debida". 16Respondió Yosef al Faraón: "No he de ser yo sino el 
Eterno Dios quien pueda devolver la paz al Faraón17 ."Entonces habló el Faraón 
a Yosef, exponiendo: "En mi sueño estaba yo apostado a la orilla del río 18y 
súbitamente surgieron del río siete vacas robustas y hermosas las cuales se 
pusieron a pastar en el carrizal; 19y de pronto aparecieron otras siete vacas 
escuálidas, muy desgarbadas y enjutas de carne como jamás había visto yo en 
tierra egipcia. 20Y las vacas enjutas y desgarbadas se comieron a las vacas 
precedentes, las robustas; 21fueron a parar, de esta suerte, dentro del vientre de 
aquelias sin que se notara que allí habían quedado alojadas, pues su mísero 
aspecto continuaba como al comienzo; y yo me desperté. 22También he visto en 
mi sueño que, de pronto, siete espigas henchidas y exuberantes emergen de un 
solo tallo. 23Tras estas surgen súbitamente siete espigas enjutas y mustias, 
maleadas por los ventarrones del oriente 24y las magras espigas se tragan a las 
lozanas. Se lo he referido a los magos, mas no hay quién atine a decirme n a d a . "  
25Dijo entonces Yosef al Faraón: "Lo soñado por el Faraón se refiere a un solo 
asunto; lo que Dios está determinado a hacer se lo 

 
כֵּן , לָנוּ-יג וַיְהִי כַּאֲשֶׁר פָּתַר,מא  .פָּתָר, לֹמוֹאִישׁ כַּחֲ   :חֲלֹמֹתֵינוּ-לָנוּ אֶת-וַיִּפְתָּר

, יוֹסֵף-יד וַיִּשְׁלַח פַּרְעֹה וַיִּקְרָא אֶת,מא  .וְאֹתוֹ תָלָה, כַּנִּי-אֹתִי הֵשִׁיב עַל  :הָיָה
, וַיֹּאמֶר פַּרְעֹהטו ,מא  .פַּרְעֹה-וַיָּבֹא אֶל, וַיְגַלַּח וַיְחַלֵּף שִׂמְלֹתָיו; הַבּוֹר-וַיְרִיצֻהוּ מִן

 ,תִּשְׁמַע חֲלוֹם, שָׁמַעְתִּי עָלֶיךָ לֵאמֹר, וַאֲנִי; וּפֹתֵר אֵין אֹתוֹ, חֲלוֹם חָלַמְתִּי, יוֹסֵף-אֶל
שְׁלוֹם -יַעֲנֶה אֶת, אֱלֹהִים  :בִּלְעָדָי, פַּרְעֹה לֵאמֹר-טז וַיַּעַן יוֹסֵף אֶת,מא  .לִפְתֹּר אֹתוֹ

שְׂפַת -הִנְנִי עֹמֵד עַל, בַּחֲלֹמִי  :יוֹסֵף-אֶל, פַּרְעֹה יז וַיְדַבֵּר,מא  .פַּרְעֹה
; וִיפֹת תMֹּר, בְּרִיאוֹת בָּשָׂר, עֹלֹת שֶׁבַע פָּרוֹת, הַיְאֹר-יח וְהִנֵּה מִן,מא  .הַיְאֹר

וְרָעוֹת תMֹּר דַּלּוֹת  ,עֹלוֹת Mחֲרֵיהֶן, פָּרוֹת אֲחֵרוֹת-יט וְהִנֵּה שֶׁבַע,מא  .בָּ&חוּ, וַתִּרְעֶינָה
, כ וַתֹּאכַלְנָה,מא  .לָרֹעַ , אֶרֶץ מִצְרַיִם-רָאִיתִי כָהֵנָּה בְּכָל-לֹא  :וְרַקּוֹת בָּשָׂר, מְאֹד

כא וַתָּבֹאנָה ,מא  .הַבְּרִיאֹת, אֵת שֶׁבַע הַפָּרוֹת הָרִאשֹׁנוֹת--וְהָרָעוֹת, הָרַקּוֹת, הַפָּרוֹת
; כַּאֲשֶׁר בַּתְּחִלָּה, וּמַרְאֵיהֶן רַע ,קִרְבֶּנָה-וּ אֶלבָא-וְלֹא נוֹדַע כִּי, קִרְבֶּנָה-אֶל

מְלֵאֹת --עֹלֹת בְּקָנֶה אֶחָד, וְהִנֵּה שֶׁבַע שִׁבֳּלִים; בַּחֲלֹמִי, כב וָאֵרֶא,מא  .וָאִיקָץ
, צֹמְחוֹת--צְנֻמוֹת דַּקּוֹת שְׁדֻפוֹת קָדִים, כג וְהִנֵּה שֶׁבַע שִׁבֳּלִים,מא  .וְטֹבוֹת

, וָאֹמַר; אֵת שֶׁבַע הַשִּׁבֳּלִים הַטֹּבוֹת, כד וַתִּבְלַעְןָ הַשִּׁבֳּלִים הַדַּקֹּת,מא  .Mחֲרֵיהֶם
חֲלוֹם פַּרְעֹה אֶחָד , פַּרְעֹה-כה וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל,מא  .לִי ,וְאֵין מַגִּיד, הַחַרְטֻמִּים-אֶל

 אֵת  :הוּא



está haciendo saber al Faraón. 26Las siete vacas de buena condición representan 
siete años y las siete espigas de buena condición representan siete años: 
reiteración del mismo sueño; 27las siete vacas magras y de feo aspecto que tras 
aquellas subían, representan siete años, del mismo modo que las siete espigas 
hueras y abatidas por los vientos del oriente anuncian siete años de hambruna. 
28Tal como se 10 dije al Faraón, lo que Dios está a punto de hacer lo pone en 
conocimiento del Faraón; 29esto es, los siete años que se avecinan serán de gran 
abundancia en todo el territorio del Egipto. 30A estos seguirán siete años de 
hambruna tan extrema que harán olvidar toda la abundancia habida en tierra 
egipcia, pues la hambruna causará estragos en el país 31y nada se sabrá de la 
hartura habida en el país puesto que la hambruna que sobrevendrá será 
gravemente penosa. 32Y por lo que toca a la reiteración del sueño del Faraón, 
ello significa que la decisión de Dios es terminante y que muy en breve será 
puesta en ejecución. 

33En consecuencia, provéase el Faraón de un hombre prudente y sabio y 
póngalo al frente de todo el país de Egipto; 34proceda el Faraón a designar 
supervisores para todo el país y establecer un tributo equivalente a un quinto de 
lo producido en el curso de los siete años de abundancia. 35Estos se encargarán 
de.almacenar todos los víveres de los venideros años de abundancia, acumular el 
grano en las ciudades, poniéndolo a disposición del Faraón bajo vigilancia 
adecuada. 36De esta suerte habrá una reserva de alimento para usarla en los siete 
años de escasez en el Egipto, con lo cual el país quedará a salvo de la ruina que 
le ocasionaría la tal hambruna". 

 
שֶׁבַע שָׁנִים , כו שֶׁבַע פָּרֹת הַטֹּבֹת,מא  .הִגִּיד לְפַרְעֹה, אֲשֶׁר הָאֱלֹהִים עֹשֶׂה

כז וְשֶׁבַע ,מא  .אֶחָד הוּא, חֲלוֹם  :שֶׁבַע שָׁנִים הֵנָּה, וְשֶׁבַע הַשִּׁבֳּלִים הַטֹּבֹת, הֵנָּה
 וְשֶׁבַע הַשִּׁבֳּלִים, שֶׁבַע שָׁנִים הֵנָּה ,הַפָּרוֹת הָרַקּוֹת וְהָרָעֹת הָעֹלֹת Mחֲרֵיהֶן

תִּי אֲשֶׁר דִּבַּרְ , כח הוּא הַדָּבָר,מא  .שֶׁבַע שְׁנֵי רָעָב, יִהְיוּ--שְׁדֻפוֹת הַקָּדִים, הָרֵקוֹת
כט הִנֵּה שֶׁבַע ,מא  .פַּרְעֹה-הֶרְ&ה אֶת, אֲשֶׁר הָאֱלֹהִים עֹשֶׂה  :פַּרְעֹה-אֶל

, ל וְקָמוּ שֶׁבַע שְׁנֵי רָעָב,מא  .אֶרֶץ מִצְרָיִם-בְּכָל, שָׂבָע גָּדוֹל--בָּאוֹת, שָׁנִים
לא ,מא  .הָ&רֶץ-אֶת, וְכִלָּה הָרָעָב; בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם, בָעהַשָּׂ -וְנִשְׁכַּח כָּל, Mחֲרֵיהֶן

, כָבֵד הוּא-כִּי  :כֵן-מִפְּנֵי הָרָעָב הַהוּא Mחֲרֵי, יִוָּדַע הַשָּׂבָע בָּ&רֶץ-וְלֹא
נָכוֹן הַדָּבָר מֵעִם -כִּי--פַּעֲמָיִם ,פַּרְעֹה-לב וְעַל הִשָּׁנוֹת הַחֲלוֹם אֶל,מא  .מְאֹד

אִישׁ נָבוֹן , לג וְעַתָּה יֵרֶא פַרְעֹה,מא  .וּמְמַהֵר הָאֱלֹהִים לַעֲשֹׂתוֹ, הָאֱלֹהִים
וְיַפְקֵד פְּקִדִים , לד יַעֲשֶׂה פַרְעֹה,מא  .אֶרֶץ מִצְרָיִם-עַל, וִישִׁיתֵהוּ; וְחָכָם

, וְיִקְבְּצוּלה ,מא  .בְּשֶׁבַע שְׁנֵי הַשָּׂבָע, אֶרֶץ מִצְרַיִם-וְחִמֵּשׁ אֶת; הָ&רֶץ-עַל
, פַּרְעֹה-בָר תַּחַת יַד-וְיִצְבְּרוּ; הָאֵלֶּה, הַבָּאֹת ,אֹכֶל הַשָּׁנִים הַטֹּבוֹת-כָּל-אֶת

, בלְשֶׁבַע שְׁנֵי הָרָעָ , לָ&רֶץ, לו וְהָיָה הָאֹכֶל לְפִקָּדוֹן,מא  .וְשָׁמָרוּ--אֹכֶל בֶּעָרִים
, לז וַיִּיטַב הַדָּבָר,מא  .בָּרָעָב ,רֵת הָ&רֶץתִכָּ -וְלֹא; אֲשֶׁר תִּהְיֶיןָ בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם

 לח וַיֹּאמֶר,מא  .עֲבָדָיו-כָּל, וּבְעֵינֵי, בְּעֵינֵי פַרְעֹה



37Parecióle bien ese plan al Faraón, así como también a sus cortesanos. 38Y 
dirigiéndose a sus cortesanos dijo el Faraón: "¿Habrá acaso, aquí, un hombre 
semejante que poseyese el espíritu divino como este?" 39Luego, dirigiéndose a 
Yosef, añadió: "Desde el momento que Dios te ha hecho saber todo esto, no hay 
otro tan prudente y sabio como tú. 40Tu estarás al frente de mi corte y a tus 
órdenes estará sujeto todo mi pueblo; únicamente en lo que concierne al trono te 
superaré en importancia". 41Y prosiguió el Faraón diciendo a Yosef: "¡Ten 
presente que quedas investido de autoridad sobre todo el país de Egipto!" 42Y 
quitándose el Faraón el anillo de su mano lo depositó en la mano de Yosef y lo 
atavió con vestiduras de telas finas y engalanóle con un collar de oro en el 
cuelio, 43cumplido lo cual lo instaló en la segunda carroza oficial y al pregón de 
"/Abrej!"a púsolo en posesión del cargo de regidor de todo el país de Egipto. 

44El Faraón dijo a Yosef: "Yo soy Faraón, empero sin tí nadie podrá 
levantar la mano ni d a r  un paso en todo el territorio de Egipto". 45El Faraón 
otorgó a Yosef el título de Tzafnat-paaneajb y le dió por esposa a Asenat, hija de 
Potifera, sacerdote de On, de suerte que Yosef quedó encumbrado sobre todo el 
Egipto. 46Yosef tenía treinta años de edad cuando compareció ante el Faraón, 
soberano de Egipto. Al retirarse de la presencia del Faraón, Yosef emprendió 
una excursión por todo el país egipcio. 

47Durante los siete años de abundancia el país gozó de copiosa producción. 
48De esta suerte pudo almacenar todo género de granos, depositándolos en las 
ciudades; en cada ciudad acopiaba el 

 
לט וַיֹּאמֶר ,מא  .אֲשֶׁר רוּחַ אֱלֹהִים בּוֹ, אִישׁ--הֲנִמְצָא כָזֶה  :עֲבָדָיו-אֶל, פַּרְעֹה

, נָבוֹן וְחָכָם-אֵין, זֹאת-כָּל-Mחֲרֵי הוֹדִיעַ אֱלֹהִים אוֹתְךָ אֶת, יוֹסֵף-פַּרְעֹה אֶל
אֶגְדַּל , רַק הַכִּסֵּא; עַמִּי-פִּיךָ יִשַּׁק כָּל-וְעַל, בֵּיתִי-מ Mתָּה תִּהְיֶה עַל,מא  .כָּמוֹךָ 
אֶרֶץ -עַל כָּל, רְאֵה נָתַתִּי אֹתְךָ   :יוֹסֵף-אֶל, מא וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה,מא  .מִמֶּךָּ 

וַיַּלְבֵּשׁ ; יַד יוֹסֵף-וַיִּתֵּן אֹתָהּ עַל, טַבַּעְתּוֹ מֵעַל יָדוֹ-מב וַיָּסַר פַּרְעֹה אֶת,מא  .מִצְרָיִם
נֶה בְּמִרְכֶּבֶת הַמִּשְׁ , מג וַיַּרְכֵּב אֹתוֹ,מא  .צַוָּארוֹ-רְבִד הַזָּהָב עַלוַיָּשֶׂם , שֵׁשׁ-אֹתוֹ בִּגְדֵי

מד וַיֹּאמֶר ,מא  .אֶרֶץ מִצְרָיִם-עַל כָּל, וְנָתוֹן אֹתוֹ; Mבְרֵךְ , וַיִּקְרְאוּ לְפָנָיו ,לוֹ-אֲשֶׁר
יָדוֹ -תיָרִים אִישׁ אֶ -לֹא, וּבִלְעָדֶיךָ  ;אֲנִי פַרְעֹה, יוֹסֵף-פַּרְעֹה אֶל

 ,צָפְנַת פַּעְנֵחַ , יוֹסֵף-מה וַיִּקְרָא פַרְעֹה שֵׁם,מא  .אֶרֶץ מִצְרָיִם-בְּכָל--רַגְלוֹ-וְאֶת
אֶרֶץ -עַל, וַיֵּצֵא יוֹסֵף ;לְאִשָּׁה, פּוֹטִי פֶרַע כֹּהֵן אֹן-&סְנַת בַּת-לוֹ אֶת-וַיִּתֶּן

וַיֵּצֵא ; מִצְרָיִם-לִפְנֵי פַּרְעֹה מֶלֶךְ , בְּעָמְדוֹ, שְׁלֹשִׁים שָׁנָה-בֶּן, מו וְיוֹסֵף,מא  .מִצְרָיִם
בְּשֶׁבַע שְׁנֵי , מז וַתַּעַשׂ הָ&רֶץ,מא  .אֶרֶץ מִצְרָיִם-וַיַּעֲבֹר בְּכָל ,יוֹסֵף מִלִּפְנֵי פַרְעֹה

אֲשֶׁר הָיוּ בְּאֶרֶץ , אֹכֶל שֶׁבַע שָׁנִים-כָּל-מח וַיִּקְבֹּץ אֶת,מא  .לִקְמָצִים--הַשָּׂבָע
נָתַן , הָעִיר אֲשֶׁר סְבִיבֹתֶיהָ -אֹכֶל שְׂדֵה  :בֶּעָרִים, אֹכֶל-וַיִּתֶּן, מִצְרַיִם
 מט וַיִּצְבֹּר,מא  .בְּתוֹכָהּ

a"Abrej": Voz de mando que 
pareciera significar "Arrodillaos", 
del vocablo "Berej", rodilla. 
b"Tzafnat-paaneaj", expresión 
egipcia que, al parecer, 
significaba revelador 
de lo insondable. 



grano producido por las tierras aledañas. 49De esta manera fuéle dado a Yosef 
acumular víveres en cantidad tal que sólo puede parangonarse con las arenas del 
mar, al extremo que renunció a lievar la cuenta, por ser esta imposible. 

50Con anterioridad a los siete años de hambruna naciéronle a Yosef dos 
hijos, los que trájole al mundo Asenat, hija de Potifera, sacerdote de On. 51Al 
mayor, Yosef llamólo Menashé "en virtud de que Dios me ha hecho olvidar las 
desventuras padecidas y lo de mi hogar paterno52 ."Al segundo le dió el nombre 
de Efraim "porque Dios me ha hecho frutecer en el país de mi desventura." 

53Concluidos que fueron los siete años de abundancia en Egipto, 
54comenzaron los años de hambruna, tal como Yosef había vaticinado. La 
hambruna se había extendido por todos los países, pero en el territorio egipcio 
había pan; 55de manera que cuando todo el pueblo de Egipto comenzó a 
hambrear, la muchedumbre acudió al Faraón reclamando pan; entonces el 
Faraón dijo a los egipcios: "Dirigios a Yosef que es quien os dirá lo que habéis 
de hacer." 56El hambre se había extendido por todo el mundo mas cuando ese 
flagelo se tornó severo en el territorio egipcio, Yosef abrió los almacenes 
poniendo a disposición de todos cuanto en ellos había, racionando el grano a los 
egipcios. 57Todo el mundo acudía a Yosef, en el Egipto, para comprar grano 
pues el hambre se había generalizado severamente por doquier. 

 
נ ,מא  .אֵין מִסְפָּר-כִּי, חָדַל לִסְפֹּר-עַד כִּי--הַרְבֵּה מְאֹד, יוֹסֵף בָּר כְּחוֹל הַיָּם

פּוֹטִי -בַּת, לּוֹ &סְנַת-אֲשֶׁר יָלְדָה, בְּטֶרֶם תָּבוֹא שְׁנַת הָרָעָב, וּלְיוֹסֵף יֻלַּד שְׁנֵי בָנִים
נַשַּׁנִי אֱלֹהִים -כִּי  :מְנַשֶּׁה, שֵׁם הַבְּכוֹר-יוֹסֵף אֶתנא וַיִּקְרָא ,מא  .פֶרַע כֹּהֵן אוֹן

הִפְרַנִי -כִּי  :קָרָא אֶפְרָיִם, נב וְאֵת שֵׁם הַשֵּׁנִי,מא  .בֵּית &בִי-וְאֵת כָּל, עֲמָלִי-כָּל-אֶת
בְּאֶרֶץ , אֲשֶׁר הָיָה, שֶׁבַע שְׁנֵי הַשָּׂבָע, נג וַתִּכְלֶינָה,מא  .בְּאֶרֶץ עָנְיִי, אֱלֹהִים
וַיְהִי רָעָב ; &מַר יוֹסֵף ,כַּאֲשֶׁר, לָבוֹא, נד וַתְּחִלֶּינָה שֶׁבַע שְׁנֵי הָרָעָב,מא  .מִצְרָיִם

, אֶרֶץ מִצְרַיִם-נה וַתִּרְעַב כָּל,מא  .אֶרֶץ מִצְרַיִם הָיָה לָחֶם-וּבְכָל, הָאֲרָצוֹת-בְּכָל
, יוֹסֵף-מִצְרַיִם לְכוּ אֶל-וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה לְכָל; פַּרְעֹה לַלָּחֶם-וַיִּצְעַק הָעָם אֶל

וַיִּפְתַּח יוֹסֵף ; פְּנֵי הָ&רֶץ-עַל כָּל, נו וְהָרָעָב הָיָה,מא  .יֹאמַר לָכֶם תַּעֲשׂוּ-אֲשֶׁר
נז ,מא  .בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם, וַיֶּחֱזַק הָרָעָב, וַיִּשְׁבֹּר לְמִצְרַיִם, אֲשֶׁר בָּהֶם-כָּל-אֶת
  .הָ&רֶץ-בְּכָל, חָזַק הָרָעָב-כִּי  :יוֹסֵף-לִשְׁבֹּר אֶל, &רֶץ בָּאוּ מִצְרַיְמָההָ -וְכָל



 Cuando Yacob se enteró que había racionamiento 
de víveres en Egipto, dijo a sus hijos: "¿Por qué 
 andais con miramientos? 2He oído decir que hay 
aprovisionamiento de víveres en Egipto; bajad 
hacia allá, comprad provisiones; de esta suerte 
podremos vivir y no nos moriremos3 ."Bajaron 
entonces los hermanos de Yosef en número de 

diez para proveerse de víveres. 4En cuanto a Binyamín, hermano 
carnal de Yosef, no lo envió con los demás hermanos por temor a 
que le sucediera alguna desgracia. 5Los hijos de Israel se hallaban 
entre tantos otros que habían ido a comprar víveres, pues el hambre 
se había extendido por todo el territorio de Canaán. 

6Yosef era el visir del país y era él quien disponía del aprovi- 
sionamiento a todas las gentes. A él allegáronse, pues, sus hermanos 
y se prosternaron abatiendo el rostro en el suelo. 7Vio a los her- 
manos y los reconoció, mas fingió no reconocerlos y les habló con 
dureza. Les dijo: "¿De dónde venís?" "Del país de Canaán para 
aprovisionarnos de alimentos", respondieron. 

8Yosef había reconocido a sus hermanos, mas no así ellos a él; 
9se acordó de los sueños que respecto a ellos había tenido y les dijo: 
"Vosotros sois espías, a explorar los puntos secretos del país habéis 
venido10 ." Y  ellos respondiéronle: "No señor mío, a comprar ali- 
mentos es que vinieron tus servidores; 11todos nosotros somos hijos 
de un mismo padre; somos gente honesta, jamás fueron espías estos 
tus servidores12 ."Mas él les replicó: "No, es que habéis venido a 
explorar el país, a conocer sus puntos vulnerables13 ."A  lo que aquellos 

 
לָמָּה , וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב לְבָנָיו; שֶׁבֶר בְּמִצְרָיִם-כִּי יֶשׁ, א וַיַּרְא יַעֲקֹב,מב

שָׁמָּה -רְדוּ; שֶׁבֶר בְּמִצְרָיִם-כִּי יֶשׁ, הִנֵּה שָׁמַעְתִּי--ב וַיֹּאמֶר,מב  .תִּתְרָאוּ
, לִשְׁבֹּר בָּר, עֲשָׂרָה, יוֹסֵף-ג וַיֵּרְדוּ אֲחֵי,מב  .וְנִחְיֶה וְלֹא נָמוּת, לָנוּ מִשָּׁם-וְשִׁבְרוּ

, כִּי &מַר  :אֶחָיו-שָׁלַח יַעֲקֹב אֶת-לֹא, בִּנְיָמִין אֲחִי יוֹסֵף-ד וְאֶת,מב  .מִמִּצְרָיִם
הָיָה -כִּי  :לִשְׁבֹּר בְּתוֹךְ הַבָּאִים, ה וַיָּבֹאוּ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל,מב  .יִקְרָאֶנּוּ &סוֹן-פֶּן

 ,הוּא הַמַּשְׁבִּיר--הָ&רֶץ-הוּא הַשַּׁלִּיט עַל, ו וְיוֹסֵף,מב  .בְּאֶרֶץ כְּנָעַן, הָרָעָב
ז וַיַּרְא יוֹסֵף ,מב  .לוֹ Mפַּיִם &רְצָה-וַיִּשְׁתַּחֲווּ, וַיָּבֹאוּ אֲחֵי יוֹסֵף; עַם הָ&רֶץ-לְכָל
וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם מMֵיִן , וַיִּתְנַכֵּר אֲלֵיהֶם וַיְדַבֵּר אִתָּם קָשׁוֹת; וַיַּכִּרֵם, אֶחָיו-אֶת

, הֵםוְ ; אֶחָיו-אֶת, ח וַיַּכֵּר יוֹסֵף,מב  .אֹכֶל-מֵאֶרֶץ כְּנַעַן לִשְׁבָּר, וַיֹּאמְרוּ ,בָּאתֶם
וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם ;אֲשֶׁר חָלַם לָהֶם, אֵת הַחֲלֹמוֹת--ט וַיִּזְכֹּר יוֹסֵף,מב  .לֹא הִכִּרֻהוּ

; לֹא אֲדֹנִי, י וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו,מב  .עֶרְוַת הָ&רֶץ בָּאתֶם-לִרְאוֹת אֶת, מְרַגְּלִים Mתֶּם
, כֵּנִים אֲנַחְנוּ; אֶחָד נָחְנוּ-נֵי אִישׁבְּ , יא כֻּלָּנוּ,מב  .אֹכֶל-לִשְׁבָּר, וַעֲבָדֶיךָ בָּאוּ

 עֶרְוַת הָ&רֶץ בָּאתֶם-כִּי, לֹא  :אֲלֵהֶם, יב וַיֹּאמֶר,מב  .הָיוּ עֲבָדֶיךָ מְרַגְּלִים-לֹא
 שְׁנֵים עָשָׂר, יג וַיֹּאמְרוּ,מב  .לִרְאוֹת



redargüyeron: "Los doce servidores tuyos, hermanos somos, hijos de un solo 
hombre, natural del país de Canaán;  el más pequeño de nosotros está hoy con 
nuestro padre y el otro desapareció14 ."Díjoles entonces Yosef: "Es precisamente 
lo que acabo de decir: que sois espías. 15He aquí la forma en que sereis puestos a 
prueba: Por vida del Faraón si saldréis de aquí a menos que vuestro hermano 
menor llegase acá. 16Enviad por él a uno de vosotros para que traiga a vuestro 
hermano y entretanto los demás quedareis encerrados hasta que quede probada 
la verdad de vuestras palabras; de lo contrario, así vive Dios que sois espías1 7  
."Los aprehendió, manteniéndolos en reclusión durante tres días. 18Al cabo del 
tercer día díjoles Yosef: "Haced esto y viviréis; yo soy temeroso de Dios; 19si 
realmente sois honestos, u n o  de vuestros hermanos quédese arrestado en esta 
prisión y los demás de vosotros marchaos, llevad víveres para mitigar el hambre 
en vuestros hogares; 20pero habéis de traerme a vuestro hermano menor, con lo 
cual vuestras declaraciones quedarán probadas como ciertas y no moriréis". Y 
ellos así hicieron, 21diciéndose unos a otros: "Es que nosotros somos reos de 
culpa por el proceder con nuestro hermano quien con alma angus-tiada nos 
suplicaba y nosotros lo hemos desoído. Por eso nos vino ahora esta desventura22 
."Dijo entonces Reubén: "¿Acaso no os había yo prevenido que no cometieseis 
aquelia vesanía contra el niño? No me hicisteis caso y ahora su sangre es 
vindicada23 ."No pudieron imaginar que Yosef entendiese lo que hablaban dado 
que se hallaba presente un dragomán. 24Yosef se apartó por un instante y 
sollozó, retornando para hablar con ellos y 

 
, &בִינוּ הַיּוֹם-טֹן אֶתוְהִנֵּה הַקָּ ; בְּאֶרֶץ כְּנָעַן--אֶחָד-עֲבָדֶיךָ Mחִים אֲנַחְנוּ בְּנֵי אִישׁ

אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי אֲלֵכֶם , הוּא  :יוֹסֵף, יד וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם,מב  .וְהָאֶחָד אֵינֶנּוּ
כִּי , תֵּצְאוּ מִזֶּה-חֵי פַרְעֹה אִם  :תִּבָּחֵנוּ, טו בְּזֹאת,מב  .מְרַגְּלִים Mתֶּם--לֵאמֹר

וMְתֶּם , אֲחִיכֶם-וְיִקַּח אֶת, טז שִׁלְחוּ מִכֶּם אֶחָד,מב  .בְּבוֹא אֲחִיכֶם הַקָּטֹן הֵנָּה-אִם
יז ,מב  .כִּי מְרַגְּלִים Mתֶּם, חֵי פַרְעֹה--לֹא-וְאִם; וְיִבָּחֲנוּ דִּבְרֵיכֶם הַאֱמֶת אִתְּכֶם, הֵ&סְרוּ

, ם הַשְּׁלִישִׁייח וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף בַּיּוֹ,מב  .שְׁלֹשֶׁת יָמִים, מִשְׁמָר-וַיֶּאֱסֹף אֹתָם אֶל
יֵ&סֵר , אֲחִיכֶם אֶחָד--כֵּנִים Mתֶּם-יט אִם,מב  .אֲנִי יָרֵא, הָאֱלֹהִים-אֶת; זֹאת עֲשׂוּ וִחְיוּ
אֲחִיכֶם הַקָּטֹן -כ וְאֶת,מב  .שֶׁבֶר רַעֲבוֹן בָּתֵּיכֶם, וMְתֶּם לְכוּ הָבִיאוּ; בְּבֵית מִשְׁמַרְכֶם

, &חִיו-כא וַיֹּאמְרוּ אִישׁ אֶל,מב  .כֵן-וַיַּעֲשׂוּ; דִבְרֵיכֶם וְלֹא תָמוּתוּוְיֵ&מְנוּ , תָּבִיאוּ אֵלַי
; וְלֹא שָׁמָעְנוּ ,אֲשֶׁר רָאִינוּ צָרַת נַפְשׁוֹ בְּהִתְחַנְנוֹ אֵלֵינוּ, &חִינוּ-אֲבָל אֲשֵׁמִים אֲנַחְנוּ עַל

הֲלוֹא &מַרְתִּי , אוּבֵן אֹתָם לֵאמֹרכב וַיַּעַן רְ ,מב  .הַצָּרָה הַזֹּאת, כֵּן בָּ&ה אֵלֵינוּ-עַל
כג וְהֵם ,מב  .הִנֵּה נִדְרָשׁ, דָּמוֹ-וְגַם; וְלֹא שְׁמַעְתֶּם--תֶּחֶטְאוּ בַיֶּלֶד-אֲלֵיכֶם לֵאמֹר Mל

 וַיָּשָׁב; וַיֵּבְךְּ , כד וַיִּסֹּב מֵעֲלֵיהֶם,מב  .בֵּינֹתָם, כִּי הַמֵּלִיץ  :כִּי שֹׁמֵעַ יוֹסֵף, לֹא יָדְעוּ
 וַיִּקַּח, וַיְדַבֵּר אֲלֵהֶם ,אֲלֵהֶם



luego tomó a Shimeón y lo encerró a la vista de ellos. 25Luego Yosef dispuso que 
les llenasen las alforjas de víveres y les devolviesen sus dineros, a cada cual en 
su respectivo talego y, además, les diesen víveres para el camino. Así se hizo. 
26Ellos cargaron las raciones en los jumentos y se marcharon. 27Al abrir uno de 
ellos, en la posada, el saco, para dar pienso a su jumento, se encontró con su 
dinero en la boca del costal. 28Dijo a los hermanos: "¡Me ha sido devuelto mi 
dinero, hélo aquí en mi costal!" Con el ánimo desfalleciente y temblorosos 
dijéronse unos a otros: "¡Qué cosas nos está haciendo Dios!" 

29Llegados que hubieron a lo de su padre Yacob en el país de Canaán, le 
relataron todo cuanto les había acontecido, en los siguientes términos: 30"El 
hombre que es el amo del país nos habló con dureza y nos sospechó de espías que 
venimos a explorar el país; 31le dijimos que nosotros somos honestos y que 
jamás fuimos espías; 32que somos doce hermanos, hijos de nuestro padre, que 
uno de nosotros había desaparecido y que el más pequeño se encontraba, en ese 
momento, con nuestro padre, en el país de Canaán; 33y el hombre que es el señor 
del país nos declaró: "La manera en que me será dable verificar que sois gente de 
bien, es la siguiente: Uno de vuestros hermanos lo dejareis conmigo y lo 
menester para aplacar el hambre de vuestros hogares, llevad y marchaos 34y 
traedme a vuestro hermano menor; así sabré que no sois espías, que sois hombres 
de bien, en cuyo caso os devolveré el hermano y podréis feriar en el país". 

 
וַיְמַלְאוּ , כה וַיְצַו יוֹסֵף,מב  .םוַיֶּאֱסֹר אֹתוֹ לְעֵינֵיהֶ , שִׁמְעוֹן-מֵאִתָּם אֶת

 ;ךְ וְלָתֵת לָהֶם צֵדָה לַדָּרֶ , שַׂקּוֹ-וּלְהָשִׁיב כַּסְפֵּיהֶם אִישׁ אֶל, כְּלֵיהֶם בָּר-אֶת
, וַיֵּלְכוּ; חֲמֹרֵיהֶם-עַל ,שִׁבְרָם-כו וַיִּשְׂאוּ אֶת,מב  .כֵּן, וַיַּעַשׂ לָהֶם

, וַיַּרְא; בַּמָּלוֹן--לָתֵת מִסְפּוֹא לַחֲמֹרוֹ, שַׂקּוֹ-אֶתכז וַיִּפְתַּח הָאֶחָד ,מב  .מִשָּׁם
, פִּיאֶחָיו הוּשַׁב כַּסְ -כח וַיֹּאמֶר אֶל,מב  .בְּפִי Mמְתַּחְתּוֹ, הוּא-וְהִנֵּה, כַּסְפּוֹ-אֶת

זֹּאת -מַה ,&חִיו לֵאמֹר-וַיֶּחֶרְדוּ אִישׁ אֶל, וַיֵּצֵא לִבָּם; וְגַם הִנֵּה בMְמְתַּחְתִּי
וַיַּגִּידוּ ; Mרְצָה כְּנָעַן, יַעֲקֹב אֲבִיהֶם-כט וַיָּבֹאוּ אֶל,מב  .לָנוּ, עָשָׂה אֱלֹהִים

, ל דִּבֶּר הָאִישׁ אֲדֹנֵי הָ&רֶץ,מב  .הַקֹּרֹת אֹתָם לֵאמֹר-אֵת כָּל, לוֹ
, אֵלָיולא וַנֹּאמֶר ,מב  .הָ&רֶץ-כִּמְרַגְּלִים אֶת, וַיִּתֵּן אֹתָנוּ; קָשׁוֹת--אִתָּנוּ

בְּנֵי , עָשָׂר אֲנַחְנוּ Mחִים-לב שְׁנֵים,מב  .מְרַגְּלִים, לֹא הָיִינוּ  :כֵּנִים אֲנָחְנוּ
לג וַיֹּאמֶר ,מב  .&בִינוּ בְּאֶרֶץ כְּנָעַן-וְהַקָּטֹן הַיּוֹם אֶת, הָאֶחָד אֵינֶנּוּ; &בִינוּ
אֲחִיכֶם הָאֶחָד   :נִים Mתֶּםכִּי כֵ  ,בְּזֹאת אֵדַע, הָאִישׁ אֲדֹנֵי הָ&רֶץ, אֵלֵינוּ

אֲחִיכֶם -לד וְהָבִיאוּ אֶת,מב  .רַעֲבוֹן בָּתֵּיכֶם קְחוּ וָלֵכוּ-וְאֶת ,הַנִּיחוּ אִתִּי
אֲחִיכֶם אֶתֵּן -אֶת; כִּי כֵנִים Mתֶּם, וְאֵדְעָה כִּי לֹא מְרַגְּלִים Mתֶּם, אֵלַי, הַקָּטֹן

 ,וַיְהִי לה,מב  .הָ&רֶץ תִּסְחָרוּ-וְאֶת ,לָכֶם



 

 El hambre apremiaba en el país. 2Aconteció pues 
que cuando fueron consumidos los víveres que 
trajeron del Egipto, díjoles el padre: "Volved a 
proveernos de un poco de comida3 ."Díjole 
entonces Yehudá lo siguiente: "El hombre nos 
había dicho en forma terminante: "¡No volváis a 
verme la cara si vuestro hermano no está con 

vosotros!4  " S i  te decides a enviar con nosotros este nuestro her- 
mano, bajaremos y te aprovisionaremos de comida; 5si no lo envías 
no bajaremos porque aquel hombre nos dijo: "No volváis a presen- 
taros ante mí a menos que vuestro hermano esté con vosotros." 
6Protestó Israel: "¿Por qué me hicisteis el daño de 'informar al hombre 

35Al estar vaciando sus alforjas se comprobó que en cada una de ellas se 
encontraba el dinero devuelto. Al ver, así ellos como el padre, los atadijos con el 
dinero, se quedaron espantados. 36Díjoles el padre Yacob: "A mi me estáis 
deshijando, Yosef no está, Shimeón no está, a Binyamín os lo lleváis. ¡Sobre mi 
recae todo esto!" 37Manifestó entonces Reubén, encarándose con el padre: 
"Matarás a mis dos hijos en caso que yo no te lo trajese de vuelta. Déjalo a mi 
cuidado, que yo te lo retornaré38 ."A lo que él respondió: "Mi hijo no debe bajar 
allá con vosotros, pues su hermano está muerto y me quedó él solo. Si en la ruta 
que emprendeis le aconteciese un desastre, me haréis descender al sepulcro en 
acongojada ancianidad". 

 
צְרֹרוֹת -וַיִּרְאוּ אֶת; בְּשַׂקּוֹ, כַּסְפּוֹ-אִישׁ צְרוֹר-וְהִנֵּה, הֵם מְרִיקִים שַׂקֵּיהֶם

אֹתִי , לו וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יַעֲקֹב אֲבִיהֶם,מב  .וַיִּירָאוּ--הֵמָּה וַאֲבִיהֶם ,כַּסְפֵּיהֶם
עָלַי הָיוּ , בִּנְיָמִן תִּקָּחוּ-וְאֶת ,וְשִׁמְעוֹן אֵינֶנּוּ, יוֹסֵף אֵינֶנּוּ  :שִׁכַּלְתֶּם

לֹא -אִם, שְׁנֵי בָנַי תָּמִית-אֶת, &בִיו לֵאמֹר-אֶל, לז וַיֹּאמֶר רְאוּבֵן,מב  .כֻלָּנָה
, לח וַיֹּאמֶר,מב  .וַאֲנִי אֲשִׁיבֶנּוּ אֵלֶיךָ , יָדִי-תְּנָה אֹתוֹ עַל; אֲבִיאֶנּוּ אֵלֶיךָ 

 רָ&הוּ &סוֹן בַּדֶּרֶךְ וּקְ , &חִיו מֵת וְהוּא לְבַדּוֹ נִשְׁ&ר-כִּי  :יֵרֵד בְּנִי עִמָּכֶם-לֹא
כָּבֵד , א וְהָרָעָב,מג  .שְׁאוֹלָה, שֵׂיבָתִי בְּיָגוֹן-וְהוֹרַדְתֶּם אֶת, בָהּ-אֲשֶׁר תֵּלְכוּ

; מִמִּצְרָיִם, אֲשֶׁר הֵבִיאוּ, הַשֶּׁבֶר-כַּאֲשֶׁר כִּלּוּ לֶאֱכֹל אֶת, ב וַיְהִי,מג  .בָּ&רֶץ
ג וַיֹּאמֶר אֵלָיו ,מג  .אֹכֶל-לָנוּ מְעַט-שִׁבְרוּשֻׁבוּ , וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם אֲבִיהֶם

בִּלְתִּי אֲחִיכֶם , תִרְאוּ פָנַי-הָעֵד הֵעִד בָּנוּ הָאִישׁ לֵאמֹר לֹא  :לֵאמֹר, יְהוּדָה
וְנִשְׁבְּרָה לְךָ , נֵרְדָה--אִתָּנוּ, &חִינוּ-יֶשְׁךָ מְשַׁלֵּחַ אֶת-ד אִם,מג  .אִתְּכֶם
תִרְאוּ -לֹא, הָאִישׁ &מַר אֵלֵינוּ-כִּי  :לֹא נֵרֵד, ךָ מְשַׁלֵּחַ אֵינְ-ה וְאִם,מג  .אֹכֶל

 ,לָמָה הֲרֵעֹתֶם, יִשְׂרָאֵל, ו וַיֹּאמֶר,מג  .אֲחִיכֶם אִתְּכֶם, בִּלְתִּי, פָנַי



que teneis otro hermano?" 7Dijéronle: "Es que el hombre nos interrogó 
insistentemente sobre nosotros y nuestra filiación de esta manera: "¿Vive 
vuestro padre, tenéis hermano?" Y nosotros le respondimos de conformidad; 
¿acaso pudimos saber que nos diría: "Haced bajar a vuestro hermano?" 8Por su 
parte, Yehudá dijo a su padre Israel: "Envía conmigo al niño, por favor, y de esta 
suerte nos pondremos en marcha, seguiremos viviendo y no nos moriremos, ni 
nosotros, ni tu, tampoco nuestros pequeñuelos; 9yo me hago responsable de él, a 
mí me lo reclamarás si no te lo llegase a devolver, si no lo plantase delante de tí, 
seré pasible de condena por toda la vida; 10si no fuera por estas nuestras 
dilaciones ya habríamos estado de vuelta dos veces". 11Díjoles entonces su 
padre, Israel: "Ya que es así, pues, haced lo siguiente: poned en vuestras alforjas 
una selección de los primores del país y llevadlos de obsequio a aquel hombre, 
como ser, un poco de bálsamo, un tanto de miel, tragacanto, láudano, pistacho y 
almendras; 12llevad también una doble suma de dinero y restituid el importe 
hallado en la boca de vuestras alforjas, acaso haya sido resultado de un error. 
13Llevad a vuestro hermano, y aprestaos a volver adonde el hombre 14y que el 
Dios omnipotente os haga infundir en aquel hombre misericordia, a fin de que 
libere a vuestro otro hermano, como asimismo a Binyamín. En cuanto a mí, 
deshijado como estoy, deshijado lo seguiré siendo". 

15Recogieron los hombres aquellos presentes a más de una doble suma de 
dinero, lleváronse a Binyamín, bajaron al Egipto y se apersonaron a Yosef. 16Al 
advertir Yosef que Binyamín estaba con ellos, dijo a su valido: "Lleva a estos 
hombres a mi residencia, sacrifica 

 
תֵּנוּ הָאִישׁ לָנוּ וּלְמוֹלַדְ -ז וַיֹּאמְרוּ שָׁאוֹל שMָׁל,מג  .הַעוֹד לָכֶם &ח, לְהַגִּיד לָאִישׁ--לִי

הֲיָדוֹעַ ; פִּי הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה-עַל, לוֹ-וַנַּגֶּד, הַעוֹד אֲבִיכֶם חַי הֲיֵשׁ לָכֶם &ח, לֵאמֹר
, יִשְׂרָאֵל &בִיו-ח וַיֹּאמֶר יְהוּדָה אֶל,מג  .אֲחִיכֶם-הוֹרִידוּ אֶת, כִּי יֹאמַר--נֵדַע

Mתָּה -אֲנַחְנוּ גַם-גַּם, א נָמוּתוְנִחְיֶה וְלֹ; וְנָקוּמָה וְנֵלֵכָה--שִׁלְחָה הַנַּעַר אִתִּי
לֹא הֲבִיאֹתִיו אֵלֶיךָ -אִם  :תְּבַקְשֶׁנּוּ, מִיָּדִי--אֶעֶרְבֶנּוּ, ט &נֹכִי,מג  .טַפֵּנוּ-גַּם

עַתָּה -כִּי--לוּלֵא הִתְמַהְמָהְנוּ, י כִּי,מג  .הַיָּמִים-וְחָטָאתִי לְךָ כָּל, וְהִצַּגְתִּיו לְפָנֶיךָ 
כֵּן אֵפוֹא זֹאת -אִם, יא וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יִשְׂרָאֵל אֲבִיהֶם,מג  .עֲמָיִםזֶה פַ , שַׁבְנוּ
, וּמְעַט דְּבַשׁ, מְעַט צֳרִי  :וְהוֹרִידוּ לָאִישׁ מִנְחָה, קְחוּ מִזִּמְרַת הָ&רֶץ בִּכְלֵיכֶם--עֲשׂוּ

ב הַכֶּסֶף הַמּוּשָׁ -וְאֶת; בְיֶדְכֶםקְחוּ , יב וְכֶסֶף מִשְׁנֶה,מג  .בָּטְנִים וּשְׁקֵדִים, נְכֹאת וָלֹט
; קָחוּ, אֲחִיכֶם-יג וְאֶת,מג  .הוּא, אוּלַי מִשְׁגֶּה--תָּשִׁיבוּ בְיֶדְכֶם, בְּפִי Mמְתְּחֹתֵיכֶם

ם וְשִׁלַּח לָכֶ  ,יִתֵּן לָכֶם רַחֲמִים לִפְנֵי הָאִישׁ, יד וְאֵל שַׁדַּי,מג  .הָאִישׁ-שׁוּבוּ אֶל, וְקוּמוּ
טו וַיִּקְחוּ ,מג  .כַּאֲשֶׁר שָׁכֹלְתִּי שָׁכָלְתִּי ,וַאֲנִי; בִּנְיָמִין-וְאֶת, ם Mחֵראֲחִיכֶ -אֶת

 וַיָּקֻמוּ וַיֵּרְדוּ; בִּנְיָמִן-כֶּסֶף לָקְחוּ בְיָדָם וְאֶת-וּמִשְׁנֶה ,הַמִּנְחָה הַזֹּאת-הָאֲנָשִׁים אֶת
 -אֶת, יוֹסֵף אִתָּםטז וַיַּרְא ,מג  .וַיַּעַמְדוּ לִפְנֵי יוֹסֵף, מִצְרַיִם



una res y aderézala, porque estos señores comerán conmigo al mediodía17 
."Cumpliendo las órdenes de Yosef, el conserje los condujo a la casa de Yosef. 
18Al verse los hermanos conducidos a la residencia de Yosef se sintieron 
despavoridos y dijeron: "Por lo del dinero que volvió a nuestros costales la vez 
anterior somos traídos, para tendernos una celada, agredirnos y convertirnos en 
esclavos, apoderándose de nuestros asnos19 ."A la entrada de la residencia de 
Yosef abordaron al mayordomo a cargo del hogar que estaba en la puerta. 20Le 
dijeron: "Por favor, señoría, con anterioridad hemos bajado hacia aquí para 
comprar alimentos; 21y aconteció que al entrar a la posada hemos abierto 
nuestras alforjas y nos sorprendió ver que nuestro dinero, el de cada uno, se 
encontraba a la boca de su respectiva alforja, en su peso exacto, y lo traemos 
aquí de vuelta, en nuestras manos; 22a más de lo cual trajimos otro dinero con 
nosotros para comprar víveres. No sabemos quién había colocado nuestro dinero 
en nuestros costales". 23Respondióles: "Apaciguaos, no os inquietéis; vuestro 
Dios que es Dios de vuestros padres habrá sido quien puso ese presente en 
vuestras alforjas; vuestro dinero en pago me llegó". Luego les libró a Shimeón. 
24El hombre introdujo a esas personas a la casa de Yosef, les ofreció agua con la 
que se lavaron los pies y distribuyeron pienso para los asnos. 25Expusieron, a 
continuación, los presentes traídos, a la espera de la llegada de Yosef, al 
mediodía, pues habían oído decir que ellos almorzarían allí. 

26Al entrar Yosef a su casa le hicieron entrega del presente que tenían en sus 
manos y se prosternaron hasta tocar tierra. 27El les presentó sus votos de paz y les 
preguntó: "¿Cómo está vuestro anciano 

 
כִּי  ,וּטְבֹחַ טֶבַח וְהָכֵן; הָאֲנָשִׁים הַבָּיְתָה-הָבֵא אֶת, בֵּיתוֹ-וַיֹּאמֶר לַאֲשֶׁר עַל, בִּנְיָמִין

וַיָּבֵא הָאִישׁ ; שֶׁר &מַר יוֹסֵףכַּאֲ , יז וַיַּעַשׂ הָאִישׁ,מג  .אִתִּי יֹאכְלוּ הָאֲנָשִׁים בַּצָּהֳרָיִם
וַיֹּאמְרוּ  ,כִּי הוּבְאוּ בֵּית יוֹסֵף, יח וַיִּירְאוּ הָאֲנָשִׁים,מג  .בֵּיתָה יוֹסֵף, הָאֲנָשִׁים-אֶת
 וּלְהִתְנַפֵּללְהִתְגֹּלֵל עָלֵינוּ --אֲנַחְנוּ מוּבָאִים ,דְּבַר הַכֶּסֶף הַשָּׁב בMְּמְתְּחֹתֵינוּ בַּתְּחִלָּה-עַל

בֵּית -עַל, אֲשֶׁר, הָאִישׁ-אֶל, יט וַיִּגְּשׁוּ,מג  .חֲמֹרֵינוּ-וְלָקַחַת אֹתָנוּ לַעֲבָדִים וְאֶת ,עָלֵינוּ
, יָרֹד יָרַדְנוּ בַּתְּחִלָּה; בִּי אֲדֹנִי, כ וַיֹּאמְרוּ,מג  .פֶּתַח הַבָּיִת, וַיְדַבְּרוּ אֵלָיו; יוֹסֵף

וְהִנֵּה , Mמְתְּחֹתֵינוּ-וַנִּפְתְּחָה אֶת, הַמָּלוֹן-בָאנוּ אֶל-וַיְהִי כִּי כא,מג  .אֹכֶל-לִשְׁבָּר
כב וְכֶסֶף Mחֵר ,מג  .בְּיָדֵנוּ, וַנָּשֶׁב אֹתוֹ; כַּסְפֵּנוּ בְּמִשְׁקָלוֹ ,אִישׁ בְּפִי Mמְתַּחְתּוֹ-כֶסֶף

כג וַיֹּאמֶר ,מג  .כַּסְפֵּנוּ בMְּמְתְּחֹתֵינוּשָׂם -מִי, לֹא יָדַעְנוּ; אֹכֶל-לִשְׁבָּר, הוֹרַדְנוּ בְיָדֵנוּ
אֱלֹהֵיכֶם וֵאלֹהֵי אֲבִיכֶם נָתַן לָכֶם מַטְמוֹן , תִּירָאוּ-שָׁלוֹם לָכֶם Mל
כד וַיָּבֵא הָאִישׁ ,מג  .שִׁמְעוֹן-אֶת, וַיּוֹצֵא אֲלֵהֶם; בָּא אֵלָי, כַּסְפְּכֶם--בMְּמְתְּחֹתֵיכֶם

וַיִּתֵּן מִסְפּוֹא , מַיִם וַיִּרְחֲצוּ רַגְלֵיהֶם-וַיִּתֶּן ;יוֹסֵףבֵּיתָה , הָאֲנָשִׁים-אֶת
שָׁם -כִּי, כִּי שָׁמְעוּ  :בַּצָּהֳרָיִם, בּוֹא יוֹסֵף-עַד, הַמִּנְחָה-אֶת, כה וַיָּכִינוּ,מג  .לַחֲמֹרֵיהֶם

; בְּיָדָם הַבָּיְתָה-חָה אֲשֶׁרהַמִּנְ-וַיָּבִיxוּ לוֹ אֶת, כו וַיָּבֹא יוֹסֵף הַבַּיְתָה,מג  .יֹאכְלוּ לָחֶם
 וַיֹּאמֶר, לְשָׁלוֹם, כז וַיִּשMְׁל לָהֶם,מג  .&רְצָה, לוֹ-וַיִּשְׁתַּחֲווּ



padre acerca del cual me dijisteis que vive aún?28 "Respondieron: "La paz está 
con tu servidor, nuestro padre, el cual aún vive", y se hincaron haciendo una 
reverencia. 29Alzó sus ojos y vió a su hermano Binyamín, el hijo de su madre, e 
interrogó: "¿Es este vuestro hermano menor del cual me habíais hablado?" y 
añadió: "Dios te conceda gracia, hijo mío30 ."Y como se conmoviera 
entrañablemente y sintiese deseos de llorar se precipitó a la habitación contigua 
y soHozó. 31Luego se lavó la cara, tornó a salir y conteniéndose ordenó: "¡Servid 
la c o mida!32 "Sirviéronle a él por separado y a ellos por separado; y a los 
egipcios que compartían el almuerzo con él, separadamente también, porque no 
les era permitido a los egipcios comer junto con los hebreos, cosa que era una 
abominación para el Egipto. 33Ellos ocuparon asientos en frente de él, el mayor 
de acuerdo a su mayoridad y el menor a su minoridad; los hombres se miraron 
unos a otros asombrados. 34Les repartió las porciones partiendo de él y 
continuando por ellos, resultando que la porción mayor correspondió a 
Binyamín, cinco veces más. También bebieron así ellos como él hasta ponerse 
alegres. 

 
שָׁלוֹם , כח וַיֹּאמְרוּ,מג  .חָי, הַעוֹדֶנּוּ--אֲשֶׁר אֲמַרְתֶּם, הֲשָׁלוֹם אֲבִיכֶם הַזָּקֵן

, עֵינָיו כט וַיִּשָּׂא,מג  .(וַיִּשְׁתַּחֲווּ(וישתחו , וַיִּקְּדוּ; עוֹדֶנּוּ חָי--לְעַבְדְּךָ לְ&בִינוּ
אֲשֶׁר אֲמַרְתֶּם , וַיֹּאמֶר הֲזֶה אֲחִיכֶם הַקָּטֹן, אִמּוֹ-בִּנְיָמִין &חִיו בֶּן-וַיַּרְא אֶת

נִכְמְרוּ רַחֲמָיו -כִּי, ל וַיְמַהֵר יוֹסֵף,מג  .אֱלֹהִים יָחְנְךָ בְּנִי, וַיֹּאמַר ;אֵלָי
, לא וַיִּרְחַץ פָּנָיו,מג  .וַיֵּבְךְּ שָׁמָּה, וַיָּבֹא הַחַדְרָה; לִבְכּוֹת, וַיְבַקֵּשׁ, &חִיו-אֶל

; וְלָהֶם לְבַדָּם, לב וַיָּשִׂימוּ לוֹ לְבַדּוֹ,מג  .שִׂימוּ לָחֶם, וַיֹּאמֶר--וַיִּתMְפַּק; וַיֵּצֵא
הָעִבְרִים -כִּי לֹא יוּכְלוּן הַמִּצְרִים לֶאֱכֹל אֶת--לְבַדָּם, וְלַמִּצְרִים הָאֹכְלִים אִתּוֹ

וְהַצָּעִיר , הַבְּכֹר כִּבְכֹרָתוֹ--לג וַיֵּשְׁבוּ לְפָנָיו,מג  .תוֹעֵבָה הִוא לְמִצְרָיִם-כִּי, לֶחֶם
, נָיולד וַיִּשָּׂא מַשְׂאֹת מֵאֵת פָּ ,מג  .רֵעֵהוּ-אִישׁ אֶל, וַיִּתְמְהוּ הָאֲנָשִׁים; כִּצְעִרָתוֹ

  .עִמּוֹ, וַיִּשְׁתּוּ וַיִּשְׁכְּרוּ; חָמֵשׁ יָדוֹת, וַתֵּרֶב מַשMְׂת בִּנְיָמִן מִמַּשְׂאֹת כֻּלָּם, אֲלֵהֶם



 



 
A l  mayordormo de su casa le impartió la orden 
siguiente: "A las alforjas de estos hombres lié- 
Inalas de víveres a todo lo que dan y en la boca de 
cada alforja pondrás el importe pagado; 2mi copa, 
la copa de plata, la pondrás en la boca del costal 
del más pequeño, conjuntamente con el dinero, 
importe de su compra". Hizo aquel como Yosef 

había dicho. 3Ál clarear el día fueron despedidos, cada cual en su 
recua. 4Apenas habían salido de la ciudad, sin haberse alejado 
mucho, fue cuando Yosef dijo a su mayordomo: "Ve, corre tras esos 
hombres y al alcanzarlos les dirás: "¿Por qué pagasteis mal por 
bien? 5Es la propia copa de la que bebe mi amo y con la que él ejecu- 
ta sus sortilegios. ¡Cuán malo es lo que habéis hecho!" 

6Les dio alcance y les transmitió aquellas palabras. 
7Contestaron: "¡Cómo se le ocurre a su señoría imputarnos tales 
cosas! Lejos de tus servidores el proceder de esta manera. 8Si el 
dinero que habíamos encontrado en la boca de nuestras alforjas te lo 
trajimos de vuelta del país de Canaán. ¿Cómo entonces habríamos 
de hurtar ahora, de la casa de tu amo, plata u oro? 9Aquel de tus 
servidores en cuyo poder se llegase a encontrarla, pasible de muerte 
sea, además de lo cual nosotros hemos de pasar a ser esclavos de 
nuestro señor10 ."Replicó: "Si bien es cierto que lo que manifestáis es 
lo pertinente, sólo aquel en cuyo poder se la encontrase quedaría 
como esclavo mío y vosotros sereis inocentes11 ."Con presteza 
desmontaron los costales, cada cual el suyo, y los abrieron. 

 
כַּאֲשֶׁר , Mמְתְּחֹת הָאֲנָשִׁים אֹכֶל-מַלֵּא אֶת, לֵאמֹר, בֵּיתוֹ-אֲשֶׁר עַל-א וַיְצַו אֶת,מד

תָּשִׂים , גְּבִיעִי גְּבִיעַ הַכֶּסֶף-ב וְאֶת,מד  .בְּפִי Mמְתַּחְתּוֹ, אִישׁ-וְשִׂים כֶּסֶף; יוּכְלוּן שְׂאֵת
, ג הַבֹּקֶר,מד  .כִּדְבַר יוֹסֵף אֲשֶׁר דִּבֵּר, וַיַּעַשׂ; כֶּסֶף שִׁבְרוֹ, וְאֵת, בְּפִי Mמְתַּחַת הַקָּטֹן

, לֹא הִרְחִיקוּ, הָעִיר-ד הֵם יָצְאוּ אֶת,מד  .הֵמָּה וַחֲמֹרֵיהֶם, וְהָאֲנָשִׁים שֻׁלְּחוּ; אוֹר
לָמָּה , הֶםוְהִשַּׂגְתָּם וְ&מַרְתָּ אֲלֵ ; קוּם רְדֹף Mחֲרֵי הָאֲנָשִׁים, בֵּיתוֹ-&מַר לַאֲשֶׁר עַלוְיוֹסֵף 

 נַחֵשׁ יְנַחֵשׁ, וְהוּא, אֲשֶׁר יִשְׁתֶּה אֲדֹנִי בּוֹ, ה הֲלוֹא זֶה,מד  .שִׁלַּמְתֶּם רָעָה תַּחַת טוֹבָה
ז ,מד  .הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה-אֶת, וַיְדַבֵּר אֲלֵהֶם; וַיַּשִּׂגֵםו ,מד  .אֲשֶׁר עֲשִׂיתֶם, הֲרֵעֹתֶם; בּוֹ

כַּדָּבָר , מֵעֲשׂוֹת, לַעֲבָדֶיךָ , חָלִילָה; כַּדְּבָרִים הָאֵלֶּה, לָמָּה יְדַבֵּר אֲדֹנִי--וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו
; מֵאֶרֶץ כְּנָעַן, אֵלֶיךָ הֱשִׁיבֹנוּ --אֲשֶׁר מָצָאנוּ בְּפִי Mמְתְּחֹתֵינוּ, ח הֵן כֶּסֶף,מד  .הַזֶּה
; וָמֵת, ט אֲשֶׁר יִמָּצֵא אִתּוֹ מֵעֲבָדֶיךָ ,מד  .אוֹ זָהָב, כֶּסֶף, נִגְנֹב מִבֵּית אֲדֹנֶיךָ , וְאֵיךְ 
אֲשֶׁר   :הוּא-עַתָּה כְדִבְרֵיכֶם כֶּן-גַּם, י וַיֹּאמֶר,מד  .נִהְיֶה לַאדֹנִי לַעֲבָדִים, אֲנַחְנוּ-וְגַם

וַיּוֹרִדוּ אִישׁ , יא וַיְמַהֲרוּ,מד  .וMְתֶּם תִּהְיוּ נְקִיִּם, לִּי עָבֶד-הְיֶהיִמָּצֵא אִתּוֹ יִ 
 -יב וַיְחַפֵּשׂ,מד  .אִישׁ Mמְתַּחְתּוֹ, וַיִּפְתְּחוּ; &רְצָה--Mמְתַּחְתּוֹ-אֶת



12Examinólos uno a uno, empezando por el del mayor y acabando por el del 
menor. Y fue hallada la copa en el talego de Binyamín. 13Rasgáronse las 
vestiduras y volviendo a cargar cada cual su jumento, retornaron a la ciudad. 

14Yehudá llegó, en compañía de sus hermanos a la residencia de Yosef. 
Este se hallaba aún allí, y ellos se postraron al suelo delante de él. 
15Recriminóles Yosef: "¿Qué cosa es esta que habéis cometido? ¿Acaso no 
sabéis que un hombre como yo sabe adivinar con certeza?" 16Respondió Yehudá: 
"¡Qué podemos decir a mi señoría, qué alegar y cómo probar nuestra inocencia! 
El Eterno Dios puso al descubierto el delito cometido por tus servidores; nos 
entregamos como esclavos de nuestra señoría, así nosotros como éste en cuya 
posesión se encontró la copa". 17"Lejos de mí el hacer tal cosa. Unicamente 
aquel en cuyo poder fue hallada la copa quedará como siervo mío y vosotros 
podéis iros en paz adonde vuestro padre". 

 

LA RECONCILIACIÓN FRATERNA 
Va'igash 
18Adelantóse entonces Yehudá y manifestó: "Permítame mi señor, este 

siervo vuestro quiere expresarle algunas palabras, pero no se enfade con este 
vuestro servidor por más que vuestro rango sea como el del Faraón: 19Mi señor 
había preguntado a estos siervos: "¿Teneis padre o algún otro hermano?" 20Y le 
hemos dicho al señor que tenemos un padre anciano y también un niño, fruto de 
su vejez, pequeñín, así como también que un hermano de este había fallecido, 

 
; שִׂמְלֹתָם, יג וַיִּקְרְעוּ,מד  .בִּנְיָמִן, בMְּמְתַּחַת, בִיעַ הַגָּ , וַיִּמָּצֵא; וּבַקָּטֹן כִּלָּה, בַּגָּדוֹל הֵחֵל

וְהוּא עוֹדֶנּוּ , יד וַיָּבֹא יְהוּדָה וְאֶחָיו בֵּיתָה יוֹסֵף,מד  .וַיָּשֻׁבוּ הָעִירָה, חֲמֹרוֹ-וַיַּעֲמֹס אִישׁ עַל
הֲלוֹא ; םהַמַּעֲשֶׂה הַזֶּה אֲשֶׁר עֲשִׂיתֶ -המָ , טו וַיֹּאמֶר לָהֶם יוֹסֵף,מד  .&רְצָה, וַיִּפְּלוּ לְפָנָיו; שָׁם

, נֹּאמַר לַאדֹנִי-מַה, טז וַיֹּאמֶר יְהוּדָה,מד  .נַחֵשׁ יְנַחֵשׁ אִישׁ אֲשֶׁר כָּמֹנִי-כִּי, יְדַעְתֶּם
אֲנַחְנוּ גַּם -םגַּ , הִנֶּנּוּ עֲבָדִים לַאדֹנִי--ֹן עֲבָדֶיךָ  עֲו-מָצָא אֶת, הָאֱלֹהִים; נִּצְטַדָּק-וּמַה ,נְּדַבֵּר-מַה

הָאִישׁ אֲשֶׁר נִמְצָא ; מֵעֲשׂוֹת זֹאת, חָלִילָה לִּי--יז וַיֹּאמֶר,מד  .נִמְצָא הַגָּבִיעַ בְּיָדוֹ-אֲשֶׁר
 }ס{  .אֲבִיכֶם-עֲלוּ לְשָׁלוֹם אֶל, וMְתֶּם, לִּי עָבֶד-הוּא יִהְיֶה, הַגָּבִיעַ בְּיָדוֹ

 וַיִּגַּשׁ
יִחַר Mפְּךָ -וMְל, נָא עַבְדְּךָ דָבָר בְּ&זְנֵי אֲדֹנִי-יְדַבֶּר ,וַיֹּאמֶר בִּי אֲדֹנִי, יְהוּדָהיח וַיִּגַּשׁ אֵלָיו ,מד

, לָכֶם &ב-הֲיֵשׁ  :עֲבָדָיו לֵאמֹר-אֶת, יט אֲדֹנִי שMָׁל,מד  .כְּפַרְעֹה, כִּי כָמוֹךָ   :בְּעַבְדֶּךָ 
וַיִּוָּתֵר הוּא , וְ&חִיו מֵת; וְיֶלֶד זְקֻנִים קָטָן, &ב זָקֵן לָנוּ-יֶשׁ, אֲדֹנִי-אֶל, כ וַנֹּאמֶר,מד  .&ח-אוֹ

 .לְבַדּוֹ לְאִמּוֹ וְ&בִיו אֲהֵבוֹ

 



Fuese allá Yosef en procura de sus hermanos y los halló en 
Dotán. Lo avistaron desde lejos y antes que él se allegara a 
ellos conspiraron contra él. (XXXVII/17-18) 



de modo que quedó como único de su madre y que el padre lo ama; 21habéis 
dicho a vuestros servidores: "Bajadlo hacia mí, quiero echarle una mirada22 ."Por 
nuestra parte dijimos a mi señor que el niño no podría abandonar a su padre, pues 
de abandonarlo, este se moriría. 23Habéis contestado entonces a vuestros 
siervos: "Si vuestro hermano menor no llegase a bajar con vosotros sería mejor 
que no volvieseis a verme la cara24 ."Pues bien, cuando volvimos a reunimos con 
mi padre, vuestro servidor, y le trasmitimos las palabras de mi señoría, 25y luego 
cuando nuestro padre nos dijo: "Id a comprar un poco de comida26 ,"le 
respondimos que no podríamos bajar hacia allá otra vez, a menos que nuestro 
hermano menor viniera con nosotros, pues se nos ha prohibido presentarnos ante 
aquel hombre sin que el niño estuviera con nosotros. 27A lo cual contestónos tu 
servidor nuestro padre: "Bien sabéis que dos fueron los hijos que me dio mi 
mujer; 28uno de ellos se me ha ido y pienso que fue devorado, pues hasta ahora 
no he vuelto a verlo; 29y si también me sacais a éste de mi lado y llegase a 
sucederle una desgracia, acabareis por llevar mi encanecida vejez, en pena, a 
sumirse en la huesa30 ."De consiguiente si ahora yo regresase a lo de mi padre, 
vuestro servidor, sin tener al niño conmigo, tan ligado a él de alma, 31así como él 
advirtiese la ausencia del pequeñuelo, se moriría y estos tus servidores harían 
bajar la cabeza encanecida de nuestro padre sumida en pena, a la huesa. 32Preciso 
es tener presente que este tu servidor se ha hecho responsable del muchacho ante 
su padre bajo la condición de que "Si no te lo devuelvo seré pasible de culpa toda 
la vida33 "En consecuencia, quédese tu servidor que a ti 

 
, כב וַנֹּאמֶר,מד  .עָלָיו, וְ&שִׂימָה עֵינִי; אֵלָי, הוֹרִדֻהוּ, עֲבָדֶיךָ -אֶל, כא וַתֹּאמֶר,מד
, כג וַתֹּאמֶר,מד  .וָמֵת, &בִיו-וְעָזַב אֶת  :&בִיו-לַעֲזֹב אֶת, יוּכַל הַנַּעַר-לֹא, אֲדֹנִי-אֶל
כד וַיְהִי כִּי ,מד  .לִרְאוֹת פָּנָי, לֹא תֹסִפוּן--אִתְּכֶם, הַקָּטֹןלֹא יֵרֵד אֲחִיכֶם -אִם, עֲבָדֶיךָ -אֶל

לָנוּ -שִׁבְרוּ, שֻׁבוּ  :&בִינוּ, כה וַיֹּאמֶר,מד  .דִּבְרֵי אֲדֹנִי, אֵת--לוֹ-וַנַּגֶּד; עַבְדְּךָ &בִי-אֶל, עָלִינוּ
לֹא -כִּי--וְיָרַדְנוּ, &חִינוּ הַקָּטֹן אִתָּנוּיֵשׁ -אִם  :לֹא נוּכַל לָרֶדֶת, כו וַנֹּאמֶר,מד  .אֹכֶל-מְעַט

Mתֶּם   :אֵלֵינוּ, כז וַיֹּאמֶר עַבְדְּךָ &בִי,מד  .וְ&חִינוּ הַקָּטֹן אֵינֶנּוּ אִתָּנוּ ,נוּכַל לִרְאוֹת פְּנֵי הָאִישׁ
; Mךְ טָרֹף טֹרָף, וָאֹמַר, ימֵאִתִּ , כח וַיֵּצֵא הָאֶחָד,מד  .לִּי אִשְׁתִּי-כִּי שְׁנַיִם יָלְדָה, יְדַעְתֶּם

וְהוֹרַדְתֶּם --וְקָרָהוּ &סוֹן, זֶה מֵעִם פָּנַי-אֶת-כט וּלְקַחְתֶּם גַּם,מד  .הֵנָּה-עַד, וְלֹא רְאִיתִיו
, וְנַפְשׁוֹ; אֵינֶנּוּ אִתָּנוּ, וְהַנַּעַר, עַבְדְּךָ &בִי-כְּבֹאִי אֶל, ל וְעַתָּה,מד  .שְׁאֹלָה, שֵׂיבָתִי בְּרָעָה-אֶת

שֵׂיבַת -וְהוֹרִידוּ עֲבָדֶיךָ אֶת; וָמֵת--אֵין הַנַּעַר-כִּרְאוֹתוֹ כִּי, לא וְהָיָה,מד  .קְשׁוּרָה בְנַפְשׁוֹ
לֹא -אִם  :מֵעִם &בִי לֵאמֹר, הַנַּעַר-לב כִּי עַבְדְּךָ עָרַב אֶת,מד  .שְׁאֹלָה--בְּיָגוֹן, עַבְדְּךָ &בִינוּ

 ,אֲבִיאֶנּוּ אֵלֶיךָ 



 íY no pudo Yosef contenerse más delante de los 
circunstantes, razón por la que dio orden, dicien- 

do: "¡Haced salir de mi presencia a todos los 
demás!" De ahí que nadie estaba con Yosef cuan- 
?do este se dio a conocer a n t e  sus hermanos. 
2Prorrumpiendo en voz de llanto, que hasta llegó 
a oídos de los egipcios y a la corte del Faraón, 

3décla'ró Yosef a sus hermanos: "¡Yo soy Yosef! ¿Vive todavía mi 
padre?" No atinaron los hermanos a responder. Se habían quedado 
conturbados. 

4Entonces Yosef dijo a sus hermanos: "Acercaos a mí". Y cuan- 
do éstos se le aproximaron, les dijo: "Yo soy vuestro hermano Yosef 
el que vendisteis a Egipto; 5mas ahora no os apesadumbréis ni os 
arrepintáis de haberme vendido, en vista del destino que aquí me 
tocó, puesto que para preservar la vida me envió Dios por anticipa- 
do; 6ya van dos años de hambruna en el país y habrá otros cinco sin 
arada ni siega; 7Dios me ha enviado con antelación con fines de ase- 
gurar vuestra supervivencia en la tierra y de esta suerte manteneros 
con vida para una gran salvación. 8De esta manera, pues, que no 

se dirige en calidad de esclavo, en sustitución del muchacho y que este regrese 
con sus hermanos; 34de otra manera, ¿cómo podría yo reunirme con mi padre sin 
el niño? ¡Guárdeme yo de presenciar la desventura que afligiría a mi padre!" 

 
, עֶבֶד--נָא עַבְדְּךָ תַּחַת הַנַּעַר-יֵשֶׁב, לג וְעַתָּה,מד  .הַיָּמִים-וְחָטָאתִי לְ&בִי כָּל

אֵינֶנּוּ וְהַנַּעַר , &בִי-אֵיךְ אֶעֱלֶה אֶל-לד כִּי,מד  .אֶחָיו-יַעַל עִם, וְהַנַּעַר; לַאדֹנִי
, יָכֹל יוֹסֵף לְהִתMְפֵּק-א וְלֹא,מה  .&בִי-אֲשֶׁר יִמְצָא אֶת, פֶּן אֶרְאֶה בָרָע  :אִתִּי

 ,עָמַד אִישׁ אִתּוֹ-וְלֹא; אִישׁ מֵעָלָי-הוֹצִיאוּ כָל, וַיִּקְרָא ,לְכֹל הַנִּצָּבִים עָלָיו
וַיִּשְׁמַע , וַיִּשְׁמְעוּ מִצְרַיִם; בִּבְכִי, קֹלוֹ-ב וַיִּתֵּן אֶת,מה  .אֶחָיו-בְּהִתְוַדַּע יוֹסֵף אֶל

יָכְלוּ -וְלֹא ;הַעוֹד &בִי חָי, אֶחָיו אֲנִי יוֹסֵף-ג וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל,מה  .בֵּית פַּרְעֹה
, נָא אֵלַי-אֶחָיו גְּשׁוּ-ד וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל,מה  .כִּי נִבְהֲלוּ מִפָּנָיו, אֶחָיו לַעֲנוֹת אֹתוֹ

ה וְעַתָּה ,מה  .מִצְרָיְמָה ,מְכַרְתֶּם אֹתִי-אֲשֶׁר, אֲנִי יוֹסֵף אֲחִיכֶם, וַיֹּאמֶר ;וּוַיִּגָּשׁ
שְׁלָחַנִי , כִּי לְמִחְיָה  :הֵנָּה, מְכַרְתֶּם אֹתִי-כִּי ,יִחַר בְּעֵינֵיכֶם-וMְל, תֵּעָצְבוּ-Mל

, וְעוֹד חָמֵשׁ שָׁנִים; בְּקֶרֶב הָ&רֶץ, זֶה שְׁנָתַיִם הָרָעָב-ו כִּי,מה  .אֱלֹהִים לִפְנֵיכֶם
לָשׂוּם לָכֶם שְׁאֵרִית , ז וַיִּשְׁלָחֵנִי אֱלֹהִים לִפְנֵיכֶם,מה  .חָרִישׁ וְקָצִיר-אֲשֶׁר אֵין

 Mתֶּם שְׁלַחְתֶּם-לֹא, ח וְעַתָּה,מה  .לִפְלֵיטָה גְּדֹלָה, וּלְהַחֲיוֹת לָכֶם, בָּ&רֶץ



fuisteis vosotros quienes me destinaron acá sino el Señor Dios, instituyéndome 
en valido del Faraón, en amo de su corte y visir de todo el territorio egipcio. 
9Daos prisa, subid hacia donde se halla mi padre y decidle: Así manda decir tu 
hijo Yosef: El Señor Dios me ha designado de amo de todo el Egipto; haz el bien 
de bajar hacia mí, sin dilación; 10residirás en la zona de Goshen, estarás junto a 
mí, tú con tus hijos, tus nietos, tus rebaños, tus vacadas, y todo cuanto posees. 
11Te proveeré de sustento, pues aún quedan cinco años de hambruna; de esta 
suerte no caerás en la indigencia ni tú ni tu familia ni cuantos de tí dependen. 
12Ya lo veis, con vuestros propios ojos y 10 ven los ojos de mi hermano 
Binyamín, soy yo mismo que con mi boca os hablo. 13Informareis a mi padre de 
mi honrosa posición en Egipto y de cuanto habéis visto. Pondréis premura en 
hacer bajar a mi padre acá14 ." Y  luego, echándose al cuello de Binyamín, su 
hermano, sollozó y Binyamín sollozó, a su vez, abrazado al cuello de su 
hermano. 15Seguidamente besó a todos sus hermanos sollozando. Recién 
entonces fue cuando los hermanos pudieron hablar con él. 16Corrió la voz por la 
casa del Faraón anunciando que habían llegado los hermanos de Yosef, noticia 
que agradó al Faraón y a sus cortesanos. 17Entonces el Faraón dijo a Yosef: "Haz 
saber a tus hermanos diciéndoles: "He aquí lo que debeis hacer: aparejad 
vuestras acémilas y poneos en marcha a la tierra de Canaán; 18llevad luego a 
vuestro padre y a vuestras familias y venid a mí que os daré las tierras más 
ubérrimas de Egipto y os nutriréis de su enjundia19 ."En cuanto a tí, quedas 
autorizado a decirles: "Haced lo siguiente, os valdréis de carros de propiedad del 
Egipto para transportar a  

 
אֶרֶץ -בְּכָל, וּמֹשֵׁל ,בֵּיתוֹ-וּלְ&דוֹן לְכָל, וַיְשִׂימֵנִי לְ&ב לְפַרְעֹה; הָאֱלֹהִים ,כִּי, אֹתִי הֵנָּה

אֱלֹהִים שָׂמַנִי , וַאֲמַרְתֶּם אֵלָיו כֹּה &מַר בִּנְךָ יוֹסֵף, &בִי-וַעֲלוּ אֶל, ט מַהֲרוּ,מה  .מִצְרָיִם
וְהָיִיתָ קָרוֹב , גֹּשֶׁן-י וְיָשַׁבְתָּ בְאֶרֶץ,מה  .תַּעֲמֹד-Mל ,רְדָה אֵלַי; מִצְרָיִם-לְ&דוֹן לְכָל

 יא וְכִלְכַּלְתִּי אֹתְךָ ,מה  .לָךְ -אֲשֶׁר-וְכָל ,וְצֹאנְךָ וּבְקָרְךָ ; וּבָנֶיךָ וּבְנֵי בָנֶיךָ , Mתָּה--אֵלַי
יב וְהִנֵּה ,מה  .לָךְ -אֲשֶׁר-וְכָל, תִּוָּרֵשׁ Mתָּה וּבֵיתְךָ -פֶּן  :ים רָעָבעוֹד חָמֵשׁ שָׁנִ-כִּי, שָׁם

, יג וְהִגַּדְתֶּם לְ&בִי,מה  .הַמְדַבֵּר אֲלֵיכֶם, פִי-כִּי  :וְעֵינֵי &חִי בִנְיָמִין, עֵינֵיכֶם רֹאוֹת
 ,&בִי-וּמִהַרְתֶּם וְהוֹרַדְתֶּם אֶת; אֲשֶׁר רְאִיתֶם-כָּל, וְאֵת ,כְּבוֹדִי בְּמִצְרַיִם-כָּל-אֶת

טו ,מה  .צַוָּארָיו-עַל, בָּכָה--וּבִנְיָמִן; וַיֵּבְךְּ , &חִיו-צַוְּארֵי בִנְיָמִן-יד וַיִּפֹּל עַל,מה  .הֵנָּה
בֵּית , מַעטז וְהַקֹּל נִשְׁ ,מה  .דִּבְּרוּ אֶחָיו אִתּוֹ, וMְחֲרֵי כֵן; וַיֵּבְךְּ עֲלֵהֶם, אֶחָיו-וַיְנַשֵּׁק לְכָל

יז וַיֹּאמֶר ,מה  .וּבְעֵינֵי עֲבָדָיו, וַיִּיטַב בְּעֵינֵי פַרְעֹה; אֲחֵי יוֹסֵף, בָּאוּ, פַּרְעֹה לֵאמֹר
Mרְצָה , בֹאוּ-וּלְכוּ, בְּעִירְכֶם-אֶת, טַעֲנוּ  :Mחֶיךָ זֹאת עֲשׂוּ-אֱמֹר אֶל, יוֹסֵף-פַּרְעֹה אֶל

טוּב אֶרֶץ -אֶת, וְאֶתְּנָה לָכֶם ;וּבֹאוּ אֵלָי, בָּתֵּיכֶם-אֲבִיכֶם וְאֶת-יח וּקְחוּ אֶת,מה  .כְּנָעַן
לָכֶם מֵאֶרֶץ -קְחוּ  :זֹאת עֲשׂוּ, יט וMְתָּה צֻוֵּיתָה,מה  .חֵלֶב הָ&רֶץ-אֶת, וְאִכְלוּ, מִצְרַיִם
 מִצְרַיִם



vuestros hijos y mujeres, tomareis a vuestro padre y venios todos; 20no os 
preocupéis por vuestros enseres porque lo más primoroso de Egipto queda a 
vuestra disposición." 

21Hiriéronlo así los hijos de Israel y de conformidad con lo dispuesto por el 
Faraón, Yosef les proporcionó carros y también provisiones para el camino. 22A 
todos les proporcionó mudas de ropa a medida de cada cual; además, a Binyamín 
le entregó trescientas monedas de plata a más de cinco mudas de indumento. 
23Para su padre envió lo siguiente: diez asnos cargados de los mejores productos 
de Egipto y diez acémilas cargadas de grano, pan y vianda con que pudiera 
administrarse en el viaje. 24Al despedir a los hermanos, les dijo antes de que se 
pusieran en marcha: "No disputeis en el camino." 

25Marcháronse del Egipto, cuesta arriba hacia Canaán a reunirse con su 
padre Yacob. 26Le comunicaron la nueva en estos términos: "¡Yosef vive todavía 
y es el amo de todo el país egipcio!" Quedóse atónito, no podía creerles. 27Mas 
cuando le transmitieron todo cuanto Yosef les había dicho y vió los carros que 
éste les había enviado p a r a  transportarlos, recobró el á n i m o  28y manifestó: 
"¡Grandioso! ¡Mi hijo Yosef vive aún; iré a verlo antes de que yo me muera!" 

 
, כ וְעֵינְכֶם,מה  .וּבָאתֶם ,אֲבִיכֶם-וּנְשָׂאתֶם אֶת, לְטַפְּכֶם וְלִנְשֵׁיכֶם, עֲגָלוֹת

כֵן -כא וַיַּעֲשׂוּ,מה  .לָכֶם הוּא, אֶרֶץ מִצְרַיִם-טוּב כָּל-כִּי  :כְּלֵיכֶם-תָּחֹס עַל-Mל
, וַיִּתֵּן לָהֶם צֵדָה; פִּי פַרְעֹה-יוֹסֵף עֲגָלוֹת עַלוַיִּתֵּן לָהֶם , בְּנֵי יִשְׂרָאֵל

וֹת וּלְבִנְיָמִן נָתַן שְׁלֹשׁ מֵא; חֲלִפוֹת שְׂמָלֹת, כב לְכֻלָּם נָתַן לָאִישׁ,מה  .לַדָּרֶךְ 
 ,עֲשָׂרָה חֲמֹרִים, כג וּלְ&בִיו שָׁלַח כְּזֹאת,מה  .וְחָמֵשׁ חֲלִפֹת שְׂמָלֹת, כֶּסֶף

 ,וְעֶשֶׂר אֲתֹנֹת נֹשְׂאֹת בָּר וָלֶחֶם וּמָזוֹן; וּב מִצְרָיִםמִטּ ,נֹשְׂאִים
תִּרְגְּזוּ -Mל, וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם; וַיֵּלֵכוּ, אֶחָיו-כד וַיְשַׁלַּח אֶת,מה  .לַדָּרֶךְ --לְ&בִיו
כו ,מה  .יַעֲקֹב אֲבִיהֶם-אֶל, וַיָּבֹאוּ אֶרֶץ כְּנַעַן; מִמִּצְרָיִם, כה וַיַּעֲלוּ,מה  .בַּדָּרֶךְ 

כִּי , וַיָּפָג לִבּוֹ; אֶרֶץ מִצְרָיִם-בְּכָל ,הוּא מֹשֵׁל-וְכִי, עוֹד יוֹסֵף חַי, וַיַּגִּדוּ לוֹ לֵאמֹר
, לֵהֶםדִּבְרֵי יוֹסֵף אֲשֶׁר דִּבֶּר אֲ -אֵת כָּל, כז וַיְדַבְּרוּ אֵלָיו,מה  .הֶאֱמִין לָהֶם-לֹא

רוּחַ יַעֲקֹב , וַתְּחִי; ף לָשֵׂאת אֹתוֹשָׁלַח יוֹסֵ -אֲשֶׁר, הָעֲגָלוֹת-וַיַּרְא אֶת
בְּטֶרֶם , אֵלְכָה וְאֶרְאֶנּוּ; חָי, יוֹסֵף בְּנִי-רַב עוֹד, יִשְׂרָאֵל, כח וַיֹּאמֶר,מה  .אֲבִיהֶם
  .&מוּת



 Partió, pues, Israel, con todas sus pertenencias, y 
pliego a Beer-Sheva; allí elevó sacrificios en obse- 

juio del Dios de su padre Itzjak. 2En una visión 
! de la noche llamó el Eterno a Israel: "¡Yacob, 
Yacob!" "Héme aquí", respondióle. 3Díjole 
• entonces: "Yo soy el Dios, Dios de tu padre. No 
temas bajar al Egipto pues te convertiré allá en un 

gran pueblo; 4yo mismo bajaré contigo y yo mismo te haré subir, 
retornando de allí, decididamente, y Yosef será quien con su mano 
cerrará tus ojos." 

5Desde Beer-Sheva Yacob emprendió camino. Los hijos de 
Israel transportaron a su padre Yacob así como también a sus niños 
y mujeres en los carros que el Faraón había enviado para su trans- 
porte. 6Transportaron asimismo sus ganados y demás bienes que 
habían acaudalado en tierra de Canaán, llegando de esta suerte al 
Egipto simultáneamente Yacob y sus descendientes, 7es decir, sus 
hijos, sus nietos varones, sus hijas y nietas, hijas de sus hijos; en 
suma, toda su descendencia. 

8Estos son los nombres de los hijos de Israel llegados a Egipto: 
Yacob y sus hijos. El primogénito, Reubén. 9Hijos de Reubén: Janoj, 
Falú, Jetzrón y Carmí. 10Hijos de Shimeón: Yemuel, Yamín, Ohad, 
Yakín, Tzojar y Saúl, hijo de una canaanea.  11Hijos de Leví: 
Guershón, Kehat y Merarí. 12Hijos de Yehudá: Er, Onán, Shelá, 
Peretz y Zéraj. Er y Onán murieron en el país de Canaán; fueron los 
hijos de Peretz, Jetzrón y Jamul. 13Hijos de Isajar: Tolá, Fuwá, Yov y 
Shimrón. 14Hijos de Zevulún: Séred, Elón y Yajleel. 15Estos fueron 

 
לֵאלֹהֵי &בִיו , וַיִּזְבַּח זְבָחִים; וַיָּבֹא בְּאֵרָה שָּׁבַע, לוֹ-אֲשֶׁר-א וַיִּסַּע יִשְׂרָאֵל וְכָל,מו
; וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב יַעֲקֹב, ב וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים לְיִשְׂרָאֵל בְּמַרְאֹת הַלַּיְלָה,מו  .חָקיִצְ 

, תִּירָא מֵרְדָה מִצְרַיְמָה-Mל; &נֹכִי הָאֵל אֱלֹהֵי &בִיךָ , ג וַיֹּאמֶר,מו  .הִנֵּנִי, וַיֹּאמֶר
Mעַלְךָ , וְ&נֹכִי, ךָ מִצְרַיְמָהאֵרֵד עִמְּ , ד &נֹכִי,מו  .לְגוֹי גָּדוֹל אֲשִׂימְךָ שָׁם-כִּי
וַיִּשְׂאוּ ; מִבְּאֵר שָׁבַע, ה וַיָּקָם יַעֲקֹב,מו  .עֵינֶיךָ -יָשִׁית יָדוֹ עַל, וְיוֹסֵף; עָלֹה-גַם
שָׁלַח -אֲשֶׁר, בָּעֲגָלוֹת ,נְשֵׁיהֶם-טַפָּם וְאֶת-וְאֶת, יַעֲקֹב אֲבִיהֶם-יִשְׂרָאֵל אֶת-בְנֵי

רֶץ רְכוּשָׁם אֲשֶׁר רָכְשׁוּ בְּאֶ -וְאֶת, מִקְנֵיהֶם-ו וַיִּקְחוּ אֶת,מו  .וֹפַּרְעֹה לָשֵׂאת אֹת
בְּנֹתָיו , אִתּוֹ, ז בָּנָיו וּבְנֵי בָנָיו,מו  .זַרְעוֹ אִתּוֹ-וְכָל, יַעֲקֹב  :מִצְרָיְמָה, וַיָּבֹאוּ, כְּנַעַן

 }ס{  .מִצְרָיְמָה, הֵבִיא אִתּוֹ--זַרְעוֹ-וְכָל, וּבְנוֹת בָּנָיו

, בְּכֹר יַעֲקֹב  :יַעֲקֹב וּבָנָיו, יִשְׂרָאֵל הַבָּאִים מִצְרַיְמָה-ח וְאֵלֶּה שְׁמוֹת בְּנֵי,מו
יְמוּאֵל , י וּבְנֵי שִׁמְעוֹן,מו  .וְחֶצְרֹן וְכַרְמִי, חֲנוֹךְ וּפַלּוּא--רְאוּבֵן, ט וּבְנֵי,מו  .רְאוּבֵן

קְהָת , גֵּרְשׁוֹן--לֵוִי, יא וּבְנֵי,מו  .הַכְּנַעֲנִית-בֶּן ,וְשָׁאוּל; וְיָכִין וְצֹחַר--וְיָמִין וְאֹהַד
ץ וַיָּמָת עֵר וְאוֹנָן בְּאֶרֶ  ;וָפֶרֶץ וָזָרַח--עֵר וְאוֹנָן וְשֵׁלָה, יב וּבְנֵי יְהוּדָה,מו  .וּמְרָרִי
וְיוֹב , וּפֻוָהתּוֹלָע --יִשָּׂשכָר, יג וּבְנֵי,מו  .פֶרֶץ חֶצְרֹן וְחָמוּל-וַיִּהְיוּ בְנֵי, כְּנַעַן

אֲשֶׁר , טו אֵלֶּה בְּנֵי לֵ&ה,מו  .וְיַחְלְאֵל, סֶרֶד וְאֵלוֹן--זְבֻלוּן, יד וּבְנֵי,מו  .וְשִׁמְרֹן
 יָלְדָה



hijos que Lea había dado a luz para Yacob en Padán-Aram, a más de la hija Dina. 
En total treinta y tres entre varones y mujeres. 

16Hijos de Gad: Sifión y Jaguí, Shuní y Ezbón, Eri y Arodí y Arelí. 17Hijos 
de Asher: Yimná, Yishvá, Yisví, Briá y su hermana Seraj. Hijos de Briá, Jéber y 
Malkiel. 18Estos eran los hijos de Zilpá, la que Labán había dado a su hija Lea, la 
cual dió a luz para Yacob estas dieciseis personas. 

19Hijos de Rajel, cónyuge de Yacob: Yosef y Binyamín. 20A Yosef le 
nacieron en tierra de Egipto, dados a luz por Asnat, hija de Potifera, sacerdote de 
On, Menashé y Efraim. 21Hijos de Binyamín: Bela, Bejer, Ashbel, Guerá, 
Naamán, Ejí, Rosh, Mupim, Jupim y Ard. 22Fueron los descendientes de Rajel 
nacidos para el linaje de Yacob; en total catorce almas. 

23Hijo de Dan, Jushim. 24Hijos de Naftalí: Yajtzel, Guní, Yetzer y Shilem. 
25Eran los hijos que descendían de Bilhá la cual Labán había entregado a su hija 
Rajel; todos estos que eran siete almas, fueron los que ella dió a luz para Yacob. 
26En total las personas del linaje de Yacob, descendientes de sus entrañas, 
llegadas al Egipto, con excepción de las mujeres de los hijos de Yacob, sumaban 
sesenta y seis. 27Añadiendo a ello los hijos de Yosef, los que le nacieron en el 
Egipto y que fueron dos, todas las personas de la familia de Yacob llegada al 
Egipto totalizan setenta. 

28Dispuso que Yehudá se adelantara con el f i n  d e  recibir instrucciones de 
Yosef acerca del camino a seguir para llegar a Goshen y de esta suerte fue que 
cuando llegaron al territorio de Goshen, 29Yosef pudo tener alistada su carroza 
para marchar cuesta 

 
שְׁלֹשִׁים  ,נֶפֶשׁ בָּנָיו וּבְנוֹתָיו-כָּל  :דִּינָה בִתּוֹ, וְאֵת, בְּפַדַּן אֲרָםלְיַעֲקֹב 
יז ,מו  .וMְרְאֵלִי, עֵרִי וַאֲרוֹדִי, צִפְיוֹן וְחַגִּי שׁוּנִי וְאֶצְבֹּן, טז וּבְנֵי גָד,מו  .וְשָׁלֹשׁ

חֶבֶר , וּבְנֵי בְרִיעָה; ח אֲחֹתָםוְשֶׂרַ --יִמְנָה וְיִשְׁוָה וְיִשְׁוִי וּבְרִיעָה, וּבְנֵי &שֵׁר
אֵלֶּה -וַתֵּלֶד אֶת; נָתַן לָבָן לְלֵ&ה בִתּוֹ-אֲשֶׁר, יח אֵלֶּה בְּנֵי זִלְפָּה,מו  .וּמַלְכִּיאֵל
ד כ וַיִּוָּלֵ ,מו  .יוֹסֵף וּבִנְיָמִן, יט בְּנֵי רָחֵל אֵשֶׁת יַעֲקֹב,מו  .שֵׁשׁ עֶשְׂרֵה נָפֶשׁ, לְיַעֲקֹב

 ,מְנַשֶּׁה-אֶת--פּוֹטִי פֶרַע כֹּהֵן אֹן-בַּת, לּוֹ &סְנַת-אֲשֶׁר יָלְדָה, אֶרֶץ מִצְרַיִםבְּ , לְיוֹסֵף
; אֵחִי וָרֹאשׁ, גֵּרָא וְנַעֲמָן, בֶּלַע וָבֶכֶר וMְשְׁבֵּל, כא וּבְנֵי בִנְיָמִן,מו  .אֶפְרָיִם-וְאֶת

Mרְבָּעָה , נֶפֶשׁ-כָּל--אֲשֶׁר יֻלַּד לְיַעֲקֹב, כב אֵלֶּה בְּנֵי רָחֵל,מו  .וָ&רְדְּ , מֻפִּים וְחֻפִּים
וְיֵצֶר , יַחְצְאֵל וְגוּנִי--נַפְתָּלִי, כד וּבְנֵי,מו  .חֻשִׁים, דָן-כג וּבְנֵי,מו  .עָשָׂר

, אֵלֶּה לְיַעֲקֹב-וַתֵּלֶד אֶת; נָתַן לָבָן לְרָחֵל בִּתּוֹ-אֲשֶׁר, כה אֵלֶּה בְּנֵי בִלְהָה,מו  .וְשִׁלֵּם
, מִלְּבַד, יֹצְאֵי יְרֵכוֹ, הַנֶּפֶשׁ הַבָּ&ה לְיַעֲקֹב מִצְרַיְמָה-כו כָּל,מו  .פֶשׁ שִׁבְעָהנֶ-כָּל

, לוֹ בְמִצְרַיִם-יֻלַּד-כז וּבְנֵי יוֹסֵף אֲשֶׁר,מו  .שִׁשִּׁים וָשֵׁשׁ, נֶפֶשׁ-כָּל--יַעֲקֹב-נְשֵׁי בְנֵי
 }ס{  .שִׁבְעִים ,&ה מִצְרַיְמָהיַעֲקֹב הַבָּ -הַנֶּפֶשׁ לְבֵית-כָּל  :נֶפֶשׁ שְׁנָיִם

Mרְצָה , וַיָּבֹאוּ; גֹּשְׁנָה, לְהוֹרֹת לְפָנָיו, יוֹסֵף-אֶל, יְהוּדָה שָׁלַח לְפָנָיו-כח וְאֶת,מו
 כט וַיֶּאְסֹר יוֹסֵף ,מו  .גֹּשֶׁן

 



Fue pues Yosef a dar parte al Faraón, diciéndole: 
"Mi padre y mis hermanos llegaron del país de 
Canaán con sus rebaños, vacadas y todas sus 
pertenencias. Allí están ahora en la región de 
Goshen2 ."Y seleccionando de entre sus hermanos 
un conjunto de cinco, se los presentó al Faraón. 
3El Faraón dijo a esos hermanos: "¿Qué ocu 

pación tenéis?" Respondieron al Faraón: "Pastores de ovejas son tus 

arriba hacia Goshen para el encuentro con su padre. Se presentó ante él y 
echándose a su cuello lloró largamente abrazado. 30Fue entonces que Israel dijo 
a Yosef: "¡Después de ver tu cara y comprobar que vives todavía, ya puedo 
morir!" 

31Dijo entonces Yosef, dirigiéndose a sus hermanos y familiares: "Subiré a 
dar la noticia al Faraón. Le diré: Mis hermanos y todo el clan paterno mío, 
procedentes de Canaán, han venido a mí; 32los hombres son pastores, dedicados 
como están a la cría de ganado; se han venido con sus rebaños, sus vacadas, 
trayendo asimismo consigo todas sus pertenencias. 33De manera pues que 
cuando os convoque el Faraón y os pregunte por vuestro oficio, 34le diréis: A la 
ganadería se han dedicado tus servidores desde su juventud hasta ahora, así 
nuestros padres, así nosotros. Por esta razón os será dable residir en tierra de 
Goshen, dado que el oficio de pastor de ganado lanar es despreciado en Egipto". 

 

 
וַיֵּבְךְּ , צַוָּארָיו-וַיִּפֹּל עַל, וַיֵּרָא אֵלָיו; יִשְׂרָאֵל &בִיו גֹּשְׁנָה-וַיַּעַל לִקְרַאת, מֶרְכַּבְתּוֹ

Mחֲרֵי רְאוֹתִי , &מוּתָה הַפָּעַם, יוֹסֵף-ל וַיֹּאמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל,מו  .עוֹד, צַוָּארָיו-עַל
אֶעֱלֶה , בֵּית &בִיו-אֶחָיו וְאֶל-ללא וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶ ,מו  .כִּי עוֹדְךָ חָי, פָּנֶיךָ -אֶת

לב ,מו  .כְּנַעַן בָּאוּ אֵלָי-&בִי אֲשֶׁר בְּאֶרֶץ-Mחַי וּבֵית, וְאֹמְרָה אֵלָיו; וMְגִּידָה לְפַרְעֹה
, אֲשֶׁר לָהֶם-וְצֹאנָם וּבְקָרָם וְכָל; Mנְשֵׁי מִקְנֶה הָיוּ-כִּי, וְהָאֲנָשִׁים רֹעֵי צֹאן

, לד וַאֲמַרְתֶּם,מו  .מַּעֲשֵׂיכֶם-מַה, וְ&מַר; יִקְרָא לָכֶם פַּרְעֹה-כִּי, הָיָהלג וְ ,מו  .הֵבִיאוּ
, בַּעֲבוּר  :אֲבֹתֵינוּ-גַּם, אֲנַחְנוּ-גַּם--עַתָּה-Mנְשֵׁי מִקְנֶה הָיוּ עֲבָדֶיךָ מִנְּעוּרֵינוּ וְעַד

וַיַּגֵּד , א וַיָּבֹא יוֹסֵף,מז  .צֹאןרֹעֵה -כָּל ,תוֹעֲבַת מִצְרַיִם-כִּי, תֵּשְׁבוּ בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן
 ;בָּאוּ מֵאֶרֶץ כְּנָעַן, אֲשֶׁר לָהֶם-וַיֹּאמֶר &בִי וMְחַי וְצֹאנָם וּבְקָרָם וְכָל, לְפַרְעֹה

לִפְנֵי , וַיַּצִּגֵם; לָקַח חֲמִשָּׁה אֲנָשִׁים, ב וּמִקְצֵה אֶחָיו,מז  .בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן, וְהִנָּם
רֹעֵה , פַּרְעֹה-וַיֹּאמְרוּ אֶל; מַּעֲשֵׂיכֶם-מַה, אֶחָיו-אמֶר פַּרְעֹה אֶלג וַיֹּ,מז  .פַרְעֹה

  .אֲבוֹתֵינוּ-גַּם ,אֲנַחְנוּ-גַּם--צֹאן עֲבָדֶיךָ 



servidores; tal como somos nosotros así lo fueron nuestros antepasaW dos4; "y 
prosiguieron diciendo al Faraón: "A morar algún tiempo en este país hemos 
venido, dado que los rebaños de tus servidores carecían de pastura a causa de la 
afligente hambruna que reina en Canaán. Sean autorizados tus servidores a 
residir en territorio de Goshen5 ."Entonces, dirigiéndose a Yosef, dijo el Faraón: 
"Tu padre y tus hermanos han acudido a tí; 6pues bien, el territorio del Egipto 
está a tu disposición; instala a tu padre y a tus hermanos en las mejores tierras; 
que vivan en la región de Goshen y si comprobases que hay entre-ellos hombres 
con capacidad suficiente, desígnalos de mayorales de mis ganados7 ."Luego trajo 
Yosef a su padre Yacob y se lo presentó al Faraón. Yacob lo bendijo. 8El Faraón 
preguntó a Yacob: "¿Cuántos años tienes?"9 "Los años de mi vida son ciento 
treinta; pocos y asendereados fueron los años de mi vida mas no llegan a lo que 
fue la edad de mis padres en su peregrino andar por la vida10 ."Luego Yacob 
bendijo al Faraón y se alejó de su presencia. 

11Yosef instaló a su padre y a sus hermanos en el territorio de Raamsés 
adjudicándoles fincas en las mejores tierras, tal como el Faraón había dispuesto. 
12Asimismo Yosef se hizo cargo del sostén de su padre y de sus hermanos como 
también de toda la familia paterna, proveyéndoles de alimentos según el número 
de hijos. 

13Todo el país carecía de pan y la hambruna se hacía sumamente penosa, 
razón por la cual el país del Egipto, al igual que el país de Canaán, se hallaba 
extenuado a causa del hambre reinante. 14De esta suerte Yosef pudo atesorar toda 
la plata que había en el país del Egipto y en el país de Canaán por efecto de la 
compra de 

 
, דֶיךָ אֵין מִרְעֶה לַצֹּאן אֲשֶׁר לַעֲבָ -כִּי, לָגוּר בָּ&רֶץ בָּאנוּ, פַּרְעֹה-ד וַיֹּאמְרוּ אֶל,מז
ה וַיֹּאמֶר ,מז  .בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן, נָא עֲבָדֶיךָ -וְעַתָּה יֵשְׁבוּ; בְּאֶרֶץ כְּנָעַןכָבֵד הָרָעָב -כִּי

לְפָנֶיךָ , ו אֶרֶץ מִצְרַיִם,מז  .בָּאוּ אֵלֶיךָ , &בִיךָ וMְחֶיךָ   :יוֹסֵף לֵאמֹר-אֶל, פַּרְעֹה
אֶרֶץ בְּ , יֵשְׁבוּ  :Mחֶיךָ -&בִיךָ וְאֶת-הוֹשֵׁב אֶת, בְּמֵיטַב הָ&רֶץ--הִוא

ז ,מז  .לִי-אֲשֶׁר-וְשַׂמְתָּם שָׂרֵי מִקְנֶה עַל, חַיִל-בָּם Mנְשֵׁי-יָדַעְתָּ וְיֶשׁ-וְאִם--גֹּשֶׁן
, וַיְבָרֶךְ יַעֲקֹב; וַיַּעֲמִדֵהוּ לִפְנֵי פַרְעֹה, יַעֲקֹב &בִיו-וַיָּבֵא יוֹסֵף אֶת

ט ,מז  .יְמֵי שְׁנֵי חַיֶּיךָ , כַּמָּה  :יַעֲקֹב-אֶל, ח וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה,מז  .פַּרְעֹה-אֶת
, מְעַט וְרָעִים  :שְׁלֹשִׁים וּמMְת שָׁנָה ,יְמֵי שְׁנֵי מְגוּרַי, פַּרְעֹה-אֶל, וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב

י ,מז  .בִּימֵי מְגוּרֵיהֶם, יְמֵי שְׁנֵי חַיֵּי אֲבֹתַי-וְלֹא הִשִּׂיגוּ אֶת, הָיוּ יְמֵי שְׁנֵי חַיַּי
&בִיו -אֶת, יא וַיּוֹשֵׁב יוֹסֵף,מז  .מִלִּפְנֵי פַרְעֹה, וַיֵּצֵא; פַּרְעֹה-אֶת, קֹבוַיְבָרֶךְ יַעֲ 

בְּמֵיטַב הָ&רֶץ בְּאֶרֶץ , וַיִּתֵּן לָהֶם אֲחֻזָּה בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם, אֶחָיו-וְאֶת
וְאֵת , חָיואֶ -&בִיו וְאֶת-יב וַיְכַלְכֵּל יוֹסֵף אֶת,מז  .צִוָּה פַרְעֹה, כַּאֲשֶׁר--רַעְמְסֵס

כָבֵד הָרָעָב -כִּי, הָ&רֶץ-יג וְלֶחֶם אֵין בְּכָל,מז  .לְפִי הַטָּף, לֶחֶם--בֵּית &בִיו-כָּל
, יד וַיְלַקֵּט יוֹסֵף,מז  .הָרָעָב, מִפְּנֵי, וְאֶרֶץ כְּנַעַן, וַתֵּלַהּ אֶרֶץ מִצְרַיִם; מְאֹד

 וּבְאֶרֶץמִצְרַיִם -הַכֶּסֶף הַנִּמְצָא בְאֶרֶץ-כָּל-אֶת



Yosef era el visir del país y era él quien disponía 
del aprovisionamiento de todas las gentes. (XLI1/6) 



víveres que las muchedumbres efectuaban. El dinero lo depositaba Yosef en 
casa del Faraón. 15Al acabarse la plata, tanto en Egipto como en el país de 
Canaán, se presentaron todos los egipcios ante Yosef diciendo: "Dadnos pan, 
¿por qué hemos de morir delante de ti cuando el dinero se acabó?16 "Dijo 
entonces Yosef: "Traedme vuestro ganado y os lo daré a cambio, si es que el 
dinero se acabó." 17Trajeron sus ganados, entregándolos a Yosef y éste les dió 
víveres a trueque de caballos, de rebaños, vacas y asnerías. Todo aquel año 
permutóles haciendas por pan. 18Concluido que fue aquel año, volvieron al año 
siguiente y dijéronle: "No negaremos a nuestro señor que habiéndose acabado la 
plata y el ganado, cosas que han ido a parar a manos de nuestro señor, no nos 
quedan sino nuestros cuerpos y nuestras tierras de labranza. 19¿Por qué hemos de 
morir nosotros y acabar con nuestras tierras delante d e  tus ojos? Cómpranos a 
nosotros y a nuestras tierras a cambio de pan; estareW mos nosotros y nuestras 
tierras al servicio del Faraón, pero danos semilla a fin de que podamos subsistir; 
de esta suerte no pereceremos y nuestras tierras no yermarán20 ."Fue así como 
Yosef logró adquirir todo el suelo de Egipto para el Faraón; en efecto los 
egipcios enajenáronle sus campos, dado que el hambre acosaba cruelmente. Y la 
tierra pasó pues a poder del Faraón, 21en tanto que al pueblo lo fue removiendo 
(de sus lugares de residencia)3 a las ciudades desde un confín al otro del Egipto. 
22Unicamente las tierras de los sacerdotes no las expropió. Los sacerdotes 
gozaban de una ración de comida donada por el Faraón; razón por la cual éstos 
no tuvieron que enajenar sus tierras. 

a Frase intercalada con fines de 
claridad. 

 
טו ,מז  .בֵּיתָה פַרְעֹה, הַכֶּסֶף-וַיָּבֵא יוֹסֵף אֶת ;הֵם שֹׁבְרִים-אֲשֶׁר, בַּשֶּׁבֶר, כְּנַעַן

יוֹסֵף לֵאמֹר -מִצְרַיִם אֶל-וַיָּבֹאוּ כָל ,מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם וּמֵאֶרֶץ כְּנַעַן, וַיִּתֹּם הַכֶּסֶף
, יכֶםטז וַיֹּאמֶר יוֹסֵף הָבוּ מִקְנֵ,מז  .כָּסֶף, כִּי &פֵס  :וְלָמָּה נָמוּת נֶגְדֶּךָ , לָּנוּ לֶחֶם-הָבָה

וַיִּתֵּן , יוֹסֵף-אֶל, מִקְנֵיהֶם-יז וַיָּבִיאוּ אֶת,מז  .כָּסֶף, &פֵס-אִם--וְאֶתְּנָה לָכֶם בְּמִקְנֵיכֶם
ם וַיְנַהֲלֵם בַּלֶּחֶ ; וּבַחֲמֹרִים ,יוֹסֵף לֶחֶם בַּסּוּסִים וּבְמִקְנֵה הַצֹּאן וּבְמִקְנֵה הַבָּקָרלָהֶם 
שֵּׁנִית וַיָּבֹאוּ אֵלָיו בַּשָּׁנָה הַ , הַשָּׁנָה הַהִוא, יח וַתִּתֹּם,מז  .בַּשָּׁנָה הַהִוא, מִקְנֵהֶם-בְּכָל

לֹא   :אֲדֹנִי-תַּם הַכֶּסֶף וּמִקְנֵה הַבְּהֵמָה אֶל-י אִםכִּ , נְכַחֵד מֵאֲדֹנִי-וַיֹּאמְרוּ לוֹ לֹא
אֲנַחְנוּ -גַּם, יט לָמָּה נָמוּת לְעֵינֶיךָ ,מז  .גְּוִיָּתֵנוּ וMְדְמָתֵנוּ-בִּלְתִּי אִם ,נִשMְׁר לִפְנֵי אֲדֹנִי

עֲבָדִים , נוּ וMְדְמָתֵנוּוְנִהְיֶה אֲנַחְ ; בַּלָּחֶם, Mדְמָתֵנוּ-אֹתָנוּ וְאֶת-קְנֵה--גַּם Mדְמָתֵנוּ
כ וַיִּקֶן יוֹסֵף ,מז  .וְהָאֲדָמָה לֹא תֵשָׁם, זֶרַע וְנִחְיֶה וְלֹא נָמוּת-וְתֶן, לְפַרְעֹה

חָזַק עֲלֵהֶם -כִּי, מָכְרוּ מִצְרַיִם אִישׁ שָׂדֵהוּ-כִּי ,לְפַרְעֹה, Mדְמַת מִצְרַיִם-כָּל-אֶת
מִקְצֵה   :לֶעָרִים, הֶעֱבִיר אֹתוֹ--הָעָם-כא וְאֶת,מז  .לְפַרְעֹה, וַתְּהִי הָ&רֶץ ;הָרָעָב
 לֹא, כב רַק Mדְמַת הַכֹּהֲנִים,מז  .קָצֵהוּ-וְעַד, מִצְרַיִם-גְבוּל



23Fue entonces que Yosef dijo al pueblo: "Queda establecido 
que os he adquirido hoy a vosotros y a vuestras tierras en 
propiedad del Faraón; tomad semilla y sembrad la tierra; 24de las 
cosechas que obtuviereis, un quinto daréis al Faraón y cuatro tantos 
serán para vosotros con fines de tener semilla y de poder alimenta- 
ros vosotros, vuestras gentes y vuestros niños25 ."Respondiéronle: 
"¡Nos has salvado la vida! Deseamos gozar de la bienquerencia de 
nuestro señor, el Faraón, de quien seremos esclavos26 ."Así fue cómo 
Yosef dejó establecida la norma, vigente hasta hoy en el Egipto, de 
tributar un quinto al Faraón, pues tan sólo las tierras de los sacer- 
dotes no habían pasado a poder del Faraón. 27De suerte, pues, que 
Israel se instaló en la región de Goshen, tierra del Egipto, allí se afin- 
carón, frutecieron y se multiplicaron en grado sumo. 

EXPIRACION  DE  YACOB 
Va'yejí 

28Diez y siete años vivió Yacob en el país de Egipto, por modo 
que el total de los años de su vida fueron ciento cuarenta y siete. 
29Cuando la vida de Israel llegaba a su término, llamó a su hijo 
Yosef y le dijo: "Si quieres obrar graciosamente conmigo, pon tu 
mano debajo de mi muslo en testimonio de que cumplirás lealmente 
el favor que te suplico: No me entierres en Egipto; 30quiero yacer 
junto a mis padres; de manera que habrás de transportarme del 

 
, כֵּן-עַל--חֻקָּם אֲשֶׁר נָתַן לָהֶם פַּרְעֹה-וְ&כְלוּ אֶת, כִּי חֹק לַכֹּהֲנִים מֵאֵת פַּרְעֹה  :קָנָה

הֵן קָנִיתִי אֶתְכֶם הַיּוֹם , הָעָם-כג וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל,מז  .Mדְמָתָם-לֹא מָכְרוּ אֶת
, בַּתְּבוּאֹת, כד וְהָיָה,מז  .הָאֲדָמָה-וּזְרַעְתֶּם אֶת, לָכֶם זֶרַע-הֵא; Mדְמַתְכֶם לְפַרְעֹה-וְאֶת

וְלַאֲשֶׁר  ,&כְלְכֶםוMְרְבַּע הַיָּדֹת יִהְיֶה לָכֶם לְזֶרַע הַשָּׂדֶה וּלְ  ;לְפַרְעֹה, וּנְתַתֶּם חֲמִישִׁית
וְהָיִינוּ , חֵן בְּעֵינֵי אֲדֹנִי-נִמְצָא; הֶחֱיִתָנוּ, כה וַיֹּאמְרוּ,מז  .וְלֶאֱכֹל לְטַפְּכֶם--בְּבָתֵּיכֶם

, Mדְמַת מִצְרַיִם-הַיּוֹם הַזֶּה עַל-ם אֹתָהּ יוֹסֵף לְחֹק עַדכו וַיָּשֶׂ ,מז  .עֲבָדִים לְפַרְעֹה
כז וַיֵּשֶׁב ,מז  .לְפַרְעֹה, לֹא הָיְתָה--לְבַדָּם, רַק Mדְמַת הַכֹּהֲנִים  :לַחֹמֶשׁ--לְפַרְעֹה

   .אֹדוַיִּפְרוּ וַיִּרְבּוּ מְ , וַיֵּ&חֲזוּ בָהּ; בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן, יִשְׂרָאֵל בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם
 

 וַיְחִי
 

שְׁנֵי , יַעֲקֹב-וַיְהִי יְמֵי ;שְׁבַע עֶשְׂרֵה שָׁנָה, כח וַיְחִי יַעֲקֹב בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם,מז
וַיִּקְרָא , לָמוּת, יִשְׂרָאֵל-כט וַיִּקְרְבוּ יְמֵי,מז  .וMְרְבָּעִים וּמMְת שָׁנָה, שֶׁבַע שָׁנִים--חַיָּיו

וְעָשִׂיתָ ; נָא יָדְךָ תַּחַת יְרֵכִי-שִׂים, נָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיךָ -אִם לִבְנוֹ לְיוֹסֵף וַיֹּאמֶר לוֹ
 ,ל וְשָׁכַבְתִּי,מז  .נָא תִקְבְּרֵנִי בְּמִצְרָיִם-Mל, עִמָּדִי חֶסֶד וֶאֱמֶת



 

He vuelto a soñar otro sueño que fue así: 
el sol, la luna y once estrellas se prosternaban ante mí. (XXXVW9) 



Cierto tiempo después de estos acontecimientos 
se trajo la siguiente noticia a Yosef: "Tu padre está 
¿enfermo". Entonces él tomó a sus dos hijos consigo,  
esto es a Menashé y a Efraim. 2Y se hizo saber 
Ya Yacob, diciéndole: "Tu hijo Yosef ha venido a 
»ti". E Israel, haciendo un esfuerzo se incorporó en 
el lecho. 3Dijo Yacob a Yosef: "Dios Shadaya se me 

reveíó~en Luz, en la tierra de Canaán y me bendijo, 4diciéndome: 
"Yo te haré fecundo y te multiplicaré, convirtiéndote en una conjun- 
ción de pueblos y a tus descendientes daré esta tierra en heredad 
perpetua. 5Y bien, los dos hijos que te han nacido en tierra egipcia 
antes de mi arribo a este país, los considero míos; Efraim y Menashé 
son para mí igual que Reubén y Shimeón; 6los que te naciesen 
después serán considerados tuyos y en punto a herencia estarán 
adscriptos a sus hermanos. 7Cuando yo volvía de Padán murióseme 
Rajel en el camino, estando ya en tierra de Canaán, a poco trecho de 
llegar a Efrat y le di sepultura en camino a Efrat, esto es en Bet- 
Lejem"b. 

8Echando Israel una mirada a los hijos de Yosef preguntó: 
"¿Quiénes son estos?9 "Respondió Yosef a su padre: "Son mis hijos, 

Egipto para darme sepultura en el túmulo de ellos". Respondióle: "Haré tal como 
me lo dices31 ."Díjole entonces: "Júramelo". Juróle e Israel le hizo una 
reverencia desde la cabecera de su lecho. 

 

a Shaday tradúcese por 
Todopoderoso, vocablo no 
hebraico. 
b Belén. 

 
&נֹכִי אֶעֱשֶׂה , וַיֹּאמַר; וּקְבַרְתַּנִי בִּקְבֻרָתָם ,וּנְשָׂאתַנִי מִמִּצְרַיִם, אֲבֹתַי-עִם

רֹאשׁ -עַל, וַיִּשְׁתַּחוּ יִשְׂרָאֵל; לוֹ, וַיִּשָּׁבַע--הִשָּׁבְעָה לִי, לא וַיֹּאמֶר,מז  .כִדְבָרֶךָ 
 }פ{  .הַמִּטָּה

וַיִּקַּח ; לֶההִנֵּה &בִיךָ חֹ, וַיֹּאמֶר לְיוֹסֵף, Mחֲרֵי הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, א וַיְהִי,מח
, וַיֹּאמֶר--ב וַיַּגֵּד לְיַעֲקֹב,מח  .אֶפְרָיִם-וְאֶת, מְנַשֶּׁה-אֶת--עִמּוֹ ,שְׁנֵי בָנָיו-אֶת

ג וַיֹּאמֶר ,מח  .הַמִּטָּה-עַל, וַיֵּשֶׁב, יִשְׂרָאֵל, וַיִּתְחַזֵּק; הִנֵּה בִּנְךָ יוֹסֵף בָּא אֵלֶיךָ 
ד ,מח  .אֹתִי, וַיְבָרֶךְ ; אֵלַי בְּלוּז בְּאֶרֶץ כְּנָעַן-האֵל שַׁדַּי נִרְ&, יוֹסֵף-יַעֲקֹב אֶל

הָ&רֶץ -וְנָתַתִּי אֶת; לִקְהַל עַמִּים, וּנְתַתִּיךָ  ,הִנְנִי מַפְרְךָ וְהִרְבִּיתִךָ , וַיֹּאמֶר אֵלַי
ךָ בָנֶיךָ הַנּוֹלָדִים לְ -ה וְעַתָּה שְׁנֵי,מח  .אֲחֻזַּת עוֹלָם--לְזַרְעֲךָ Mחֲרֶיךָ  ,הַזֹּאת

כִּרְאוּבֵן --וּמְנַשֶּׁה ,אֶפְרַיִם  :הֵם-לִי--בֹּאִי אֵלֶיךָ מִצְרַיְמָה-עַד, בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם
עַל שֵׁם ; לְךָ יִהְיוּ, הוֹלַדְתָּ Mחֲרֵיהֶם-ו וּמוֹלַדְתְּךָ אֲשֶׁר,מח  .לִי-יִהְיוּ, וְשִׁמְעוֹן

נַעַן מֵתָה עָלַי רָחֵל בְּאֶרֶץ כְּ , אִי מִפַּדָּןז וַאֲנִי בְּבֹ,מח  .בְּנַחֲלָתָם, אֲחֵיהֶם יִקָּרְאוּ
הִוא בֵּית , וָאֶקְבְּרֶהָ שָּׁם בְּדֶרֶךְ אֶפְרָת ;לָבֹא אֶפְרָתָה, אֶרֶץ-בְּעוֹד כִּבְרַת, בַּדֶּרֶךְ 
ט וַיֹּאמֶר ,מח  .אֵלֶּה-מִי, וַיֹּאמֶר; בְּנֵי יוֹסֵף-אֶת, ח וַיַּרְא יִשְׂרָאֵל,מח  .לָחֶם
 ;לִי אֱלֹהִים בָּזֶה-נָתַן-אֲשֶׁר, בָּנַי הֵם, &בִיו-לאֶ , יוֹסֵף

 



los que Dios me ha dado aquí". Díjole entonces: "Acércamelos que los 
bendeciré10 ."Los ojos de Israel estaban ya velados por la vejez y no podía 
distinguir. Se los aproximó y él los besó, abrazándoles. 11Dijo Israel a Yosef: 
"¡Volver a ver tu rostro ya ni me lo imaginaba, y he aquí que el Eterno me ha 
hecho ver también tu descendencia!" 12Mas Yosef los retiró de sus rodillas 
echándose de rostro al suelo. 13Y tomando a ambos, a Efraim a su derecha, esto 
es a la izquierda de Israel, y a Menashé a su izquierda o sea, a la derecha de Israel 
tornó a acercárselos. 14Empero Israel trastrocó la posición de sus manos, 
posando su diestra sobre la cabeza de Efraim, que era el menor, y su siniestra 
sobre la cabeza de Menashé, que era el mayor; 15y bendijo a Yosef diciendo: 

"El Eterno Dios, cuyas sendas mis padres 
Abraham e Itzjak siguieron, 
el Eterno Dios que es mi pastor 
desde mi cuna hasta el día de hoy, 
16el ángel de mi guarda que de todo mal me redime, 
a estos niños bendiga e invocándoles 
mi nombre quede invocado, así como 
también el de mis padres Abraham e Itzjak, de manera que 
en multitudes proliferen en la Tierra." 

17Como advirtiera Yosef que su padre posaba la mano derecha sobre la 
cabeza de Efraim, parecióle mal y, tomando la mano de su padre para trasladarla 
de la cabeza de Efraim a la de Menashé, 

 
; לֹא יוּכַל לִרְאוֹת, יִשְׂרָאֵל כָּבְדוּ מִזֹּקֶןי וְעֵינֵי ,מח  .נָא אֵלַי וַאֲבָרְכֵם-קָחֶם, וַיֹּאמַר

רְאֹה , יוֹסֵף-יא וַיֹּאמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל,מח  .וַיִּשַּׁק לָהֶם וַיְחַבֵּק לָהֶם, וַיַּגֵּשׁ אֹתָם אֵלָיו
ף יב וַיּוֹצֵא יוֹסֵ ,מח  .זַרְעֶךָ -גַּם אֶת, וְהִנֵּה הֶרְ&ה אֹתִי אֱלֹהִים; פָנֶיךָ לֹא פִלָּלְתִּי

, יג וַיִּקַּח יוֹסֵף,מח  .&רְצָה, וַיִּשְׁתַּחוּ לMְפָּיו; מֵעִם בִּרְכָּיו, אֹתָם
ין מְנַשֶּׁה בִשְׂמֹאלוֹ מִימִ -וְאֶת, אֶפְרַיִם בִּימִינוֹ מִשְּׂמֹאל יִשְׂרָאֵל-אֶת--שְׁנֵיהֶם-אֶת

, רֹאשׁ אֶפְרַיִם-יְמִינוֹ וַיָּשֶׁת עַל-יד וַיִּשְׁלַח יִשְׂרָאֵל אֶת,מח  .אֵלָיו, וַיַּגֵּשׁ ;יִשְׂרָאֵל
, כִּי מְנַשֶּׁה, יָדָיו-אֶת, שִׂכֵּל  :רֹאשׁ מְנַשֶּׁה-עַל, שְׂמֹאלוֹ-וְאֶת, וְהוּא הַצָּעִיר

, לְפָנָיו הָאֱלֹהִים אֲשֶׁר הִתְהַלְּכוּ אֲבֹתַי  :וַיֹּאמַר, יוֹסֵף-טו וַיְבָרֶךְ אֶת,מח  .הַבְּכוֹר
טז הַמַּלְ&ךְ ,מח  .הַיּוֹם הַזֶּה-מֵעוֹדִי עַד, הָאֱלֹהִים הָרֹעֶה אֹתִי--Mבְרָהָם וְיִצְחָק

 וְשֵׁם אֲבֹתַי Mבְרָהָם, וְיִקָּרֵא בָהֶם שְׁמִי, הַנְּעָרִים-יְבָרֵךְ אֶת, רָע-הַגֹּאֵל אֹתִי מִכָּל
יְמִינוֹ -שִׁית &בִיו יַדיָ -כִּי, יז וַיַּרְא יוֹסֵף,מח  .בְּקֶרֶב הָ&רֶץ, וְיִדְגּוּ לָרֹב; וְיִצְחָק

לְהָסִיר אֹתָהּ מֵעַל , &בִיו-וַיִּתְמֹךְ יַד; וַיֵּרַע בְּעֵינָיו--רֹאשׁ אֶפְרַיִם-עַל
כֵן -לֹא, &בִיו-יח וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל,מח  .רֹאשׁ מְנַשֶּׁה-עַל--אֶפְרַיִם-רֹאשׁ

 -שִׂים יְמִינְךָ עַל, זֶה הַבְּכֹר-כִּי  :&בִי



Yacob convocó a sus hijos, diciéndoles: "Reunios 
que os diré lo que ha de acontecer en la sucesión 
de los tiempos. 2Agrupaos y escuchad, hijos de 
Yacob, prestad oídos a vuestro padre Israel: 

3Reubén, primogénito mío eres, 
fruto primicial de mi viril potencia, 

fiero en su empuje, principal en poderío, 
4cual aguas impetuosas no lo retendrás, 
sin duración será tu primacía, por haberte 
atrevido al lecho paterno 

18díjole: "Así no, padre mío, porque éste es el mayor, sobre su cabeza pon tu 
diestra19 ."Mas su padre rehusó, diciendo: "Lo sé, hijo mío, 10 sé, también él se 
convertirá en un pueblo, también él será engrandecido; mas su hermano menor 
lo sobrepujará y su deseendencia acabará siendo una plétora de pueblos20 . " Y  
aquel mismo día los bendijo en los siguientes términos: "Invocando vuestro 
nombre se impartirá bendición en Israel, diciendo "Quiera Dios asemejarte a 
Efraim y a Menashé". Antepuso, pues a Efraim a Menashé. 21Luego, 
dirigiéndose a Yosef dijo Israel: "Yo estoy a punto de morir; Dios estará con 
vosotros y os restituirá al solar de vuestros padres; 22a tí te adjudico una parcela 
más que a tus hermanos, esto es, la que obtuve de los amoreos con mi espada y 
mi arco". 

 

 
הוּא -וְגַם, לְּעָם-הוּא יִהְיֶה-גַּם--עְתִּיוַיֹּאמֶר יָדַעְתִּי בְנִי יָדַ , יט וַיְמָאֵן &בִיו,מח  .רֹאשׁוֹ

 כ וַיְבָרְכֵם בַּיּוֹם,מח  .הַגּוֹיִם-יִהְיֶה מְלֹא, וְזַרְעוֹ, &חִיו הַקָּטֹן יִגְדַּל מִמֶּנּוּ ,וְאוּלָם; יִגְדָּל
וַיָּשֶׂם  ;שֶּׁהיְשִׂמְךָ אֱלֹהִים כְּאֶפְרַיִם וְכִמְנַ, בְּךָ יְבָרֵךְ יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר, לֵאמוֹר, הַהוּא

וְהָיָה ; הִנֵּה &נֹכִי מֵת, יוֹסֵף-כא וַיֹּאמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל,מח  .לִפְנֵי מְנַשֶּׁה, אֶפְרַיִם-אֶת
שְׁכֶם , כב וַאֲנִי נָתַתִּי לְךָ ,מח  .אֶרֶץ אֲבֹתֵיכֶם-אֶל, וְהֵשִׁיב אֶתְכֶם, עִמָּכֶם, אֱלֹהִים

 }פ{  .בְּחַרְבִּי וּבְקַשְׁתִּי, מִיַּד הָאֱמֹרִיאֲשֶׁר לָקַחְתִּי   :Mחֶיךָ -עַל--Mחַד

, יִקְרָא אֶתְכֶם-אֵת אֲשֶׁר, הֵ&סְפוּ וMְגִּידָה לָכֶם, וַיֹּאמֶר; בָּנָיו-אֶל, א וַיִּקְרָא יַעֲקֹב,מט
ג ,מט  .כֶםיִשְׂרָאֵל אֲבִי-אֶל, וְשִׁמְעוּ; בְּנֵי יַעֲקֹב, ב הִקָּבְצוּ וְשִׁמְעוּ,מט  .בMְּחֲרִית הַיָּמִים

, תּוֹתַר-ד פַּחַז כַּמַּיִם Mל,מט  .וְיֶתֶר עָז, יֶתֶר שְׂאֵת--כֹּחִי וְרֵאשִׁית אוֹנִי, רְאוּבֵן בְּכֹרִי Mתָּה
 }פ{  .יְצוּעִי עָלָה, &ז חִלַּלְתָּ ; כִּי עָלִיתָ מִשְׁכְּבֵי &בִיךָ 

 



mancillando mi tálamo conyugal. 
5Shimeón y Leví en conjura hermanados; 
sus armas instrumentos de rapacidad son; 
6a sus concilios no he de asistir 
ni mi honra sus corros han de compartir; 
sus arrebatos culminan matando gentes 
y desjarretando un toro a capricho. 
7Malditos sus desenfrenos 
y desaforados impulsos. 
Los dispersaré en el seno del pueblo de Yacob; 
disgregados quedarán en el pueblo de Israel. 
8Yehudá, ¡gloria y prez de tus hermanos! 
La cerviz enemiga tu mano alcanza; 
los hijos de tu padre te honran. 
9¡Cachorro de león es Yehudá 
cuando ante su presa se yergue 
y arquea su cuerpo leonino 
y cual a leona ¡quién se le atreve! 
10Jamás Yehudá perderá el cetro 
ni éste de sus manos caerá, 
y al llegar a Shiló, muchedumbres se le rendirán, 
11al atar a la cepa su pollino, al tallo su borrico 
para en vinos lavar su toga; con zumo de uvas, su jubón, 
12de arrope sus ojos brillarán, 
blancura de leche tendrán sus dientes. 
13Zebulún apostado estará a la vera de los mares, 

 
, תָּבֹא נַפְשִׁי-ו בְּסֹדָם Mל,מט  .מְכֵרֹתֵיהֶם, כְּלֵי חָמָס--Mחִים, ה שִׁמְעוֹן וְלֵוִי,מט

ז &רוּר ,מט  .שׁוֹר-וּבִרְצֹנָם עִקְּרוּ, כִּי בMְפָּם הָרְגוּ אִישׁ  :תֵּחַד כְּבֹדִי-בִּקְהָלָם Mל
 }פ{  .וַאֲפִיצֵם בְּיִשְׂרָאֵל, אֲחַלְּקֵם בְּיַעֲקֹב; וְעֶבְרָתָם כִּי קָשָׁתָה, Mפָּם כִּי עָז

בְּנֵי , יִשְׁתַּחֲווּ לְךָ ; בְּעֹרֶף אֹיְבֶיךָ , יָדְךָ --Mתָּה יוֹדוּךָ Mחֶיךָ , יְהוּדָהח ,מט
מִי , יאכָּרַע רָבַץ כMְּרְיֵה וּכְלָבִ ; מִטֶּרֶף בְּנִי עָלִיתָ , ט גּוּר Mרְיֵה יְהוּדָה,מט  .&בִיךָ 

יָבֹא -עַד כִּי, ין רַגְלָיווּמְחֹקֵק מִבֵּ , יָסוּר שֵׁבֶט מִיהוּדָה-י לֹא,מט  .יְקִימֶנּוּ
כִּבֵּס ; וְלַשֹּׂרֵקָה בְּנִי אֲתֹנוֹ, יא אֹסְרִי לַגֶּפֶן עִירֹה,מט  .וְלוֹ יִקְּהַת עַמִּים, שִׁילֹה

, שִׁנַּיִם-וּלְבֶן; מִיָּיִן, יב חַכְלִילִי עֵינַיִם,מט  .עֲנָבִים סוּתֹה-וּבְדַם, בַּיַּיִן לְבֻשׁוֹ
 }פ{  .מֵחָלָב

 }פ{  .צִידֹן-וְיַרְכָתוֹ עַל, וְהוּא לְחוֹף אֳנִיֹּת; לְחוֹף יַמִּים יִשְׁכֹּן, זְבוּלֻןיג ,מט



para navios será puerto, muelles en Sidón tendrá. 
14Cual asno fornido junto al ganado es Isajar 
15viendo cuán buena es la seguridad y placentero 
es el país; ofrecerá su hombro a la carga 
para ser siervo laborioso y leal. 
16Dan en el gobierno del pueblo participará 
como parte de las tribus de Israel. 
17Aspid es Dan en medio de los caminos, 
serpiente en acecho en todos los senderos 
que picando al caballo en el calcañar 
derriba de espaldas a jinete y rocín. 
18 (¡En tu ayuda cifro esperanzas, oh Dios!) 
19A Gad escuadrones acosarán, por la retaguardia los batirá. 
20Pan delicioso producirá Asher, 
a gusto de reyes sus manjares. 
21Naftalí, cervatilla retozona de hablar ingenioso. 
22Yosef, rama fructífera, vástago enjundioso echado en la 
fuente, 
23tocando con ramillas la ladera del monte; 
arqueros tenaces le acosarán, 
con saña arrojarán enherbolados dardos; 
24tenso repelerá su arco con diestra mano 
manejada por el Pastor, amo de Yacob, 
recio peñón de Israel. 
25Dios de tu padre protector, Omnipotente, 
que a tí dirige su bendición 

 
, טו וַיַּרְא מְנֻחָה כִּי טוֹב,מט  .בֵּין הַמִּשְׁפְּתָיִם, רֹבֵץ--חֲמֹר גָּרֶם, יד יִשָּׂשכָר,מט

 }ס{  .עֹבֵד-וַיְהִי לְמַס, וַיֵּט שִׁכְמוֹ לִסְבֹּל; הָ&רֶץ כִּי נָעֵמָה-וְאֶת

, דֶרֶךְ -דָן נָחָשׁ עֲלֵי-יז יְהִי,מט  .שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל, כMְּחַד--יָדִין עַמּוֹ, טז דָּן,מט
, יח לִישׁוּעָתְךָ ,מט  .&חוֹר, וַיִּפֹּל רֹכְבוֹ, סוּס-עִקְּבֵי, הַנֹּשֵׁךְ --אֹרַח-שְׁפִיפֹן עֲלֵי
 }ס{  .קִוִּיתִי יְהוָה

 }ס{  .יָגֻד עָקֵב, וְהוּא; גְּדוּד יְגוּדֶנּוּ, יט גָּד,מט

 }ס{  .מֶלֶךְ -מַעֲדַנֵּי, וְהוּא יִתֵּן; שְׁמֵנָה לַחְמוֹ, כ מֵ&שֵׁר,מט

 }ס{  .שָׁפֶר-אִמְרֵי, הַנֹּתֵן--Mיָּלָה שְׁלֻחָה, כא נַפְתָּלִי,מט

, כג וַיְמָרְרֻהוּ,מט  .שׁוּר-עֲלֵיצָעֲדָה , בָּנוֹת; עָיִן-בֵּן פֹּרָת עֲלֵי, כב בֵּן פֹּרָת יוֹסֵף,מט
; וַיָּפֹזּוּ זְרֹעֵי יָדָיו, כד וַתֵּשֶׁב בְּאֵיתָן קַשְׁתּוֹ,מט  .בַּעֲלֵי חִצִּים, וַיִּשְׂטְמֻהוּ; וָרֹבּוּ

י וְאֵת שַׁדַּ , כה מֵאֵל &בִיךָ וְיַעְזְרֶךָּ ,מט  .מִשָּׁם רֹעֶה אֶבֶן יִשְׂרָאֵל, מִידֵי אֲבִיר יַעֲקֹב
, בִּרְכֹת שָׁדַיִם; בִּרְכֹת תְּהוֹם רֹבֶצֶת תָּחַת, בִּרְכֹת שָׁמַיִם מֵעָל ,רְכֶךָּ וִיבָ 

תִּהְיֶיןָ ; גִּבְעֹת עוֹלָם, תַּאֲוַת-עַד ,בִּרְכֹת הוֹרַי-גָּבְרוּ עַל, כו בִּרְכֹת &בִיךָ ,מט  .וָרָחַם
 }פ{  .וּלְקָדְקֹד נְזִיר אֶחָיו, לְרֹאשׁ יוֹסֵף

 



bendición de procedencia celestial, bendición de las profundidades 
terrenales, bendición entrañable de pechos maternos, 26bendición 
de tu padre que supera la de mis padres que llega a las crestas de los 
montes eternales. Bendiciones que coronan la testa de Yosef, 
cabeza que engalana la de sus hermanos. 27Binyamín cual lobo 
rapaz dilacera su presa en la aurora, la destroza, y al anochecer 
reparte el botín." 

28Todos estos conforman las tribus de Israel, doce son en número y estas 
palabras expresóles el padre a modo de bendición; a cada c u a l  u n a  bendición 
concordante con su índole personal. 29Luego, manifestóles su última voluntad, en 
los términos siguientes: "Yo estoy a punto de recogerme a par con los de mi linaje; 
vosotros habréis de sepultarme en la tumba de mis padres, situada en la caverna 
localizada en el campo del jeteo Efrón, 30caverna ubicada en el predio de Majpelá, 
colindante con Mamré, tierra de Canaán, parcela que Abraham compró del jeteo 
Efrón con el objeto de convertirla en sepultura. 31Allí fueron enterrados Abraham y 
su mujer Sara; allí sepultaron a Itzjak y a su mujer Rivká y allí también di sepultura 
a Lea; 32terreno y caverna adquiridos en compra de los hijos de Jet." 

33Concluido que hubo de impartir sus disposiciones a sus hijos juntó sus 
piernas en el lecho y expiró, siendo sepultado a par con las gentes de su linaje. 

 
אֵלֶּה -כח כָּל,מט  .ק שָׁלָליְחַלֵּ , וְלָעֶרֶב; בַּבֹּקֶר יֹאכַל עַד, כז בִּנְיָמִין זְאֵב יִטְרָף,מט

אִישׁ אֲשֶׁר --וַיְבָרֶךְ אוֹתָם, דִּבֶּר לָהֶם אֲבִיהֶם-וְזֹאת אֲשֶׁר; שְׁנֵים עָשָׂר, שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל
קִבְרוּ --עַמִּי-וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם אֲנִי נֶאֱסָף אֶל, כט וַיְצַו אוֹתָם,מט  .בֵּרַךְ אֹתָם, כְּבִרְכָתוֹ

ל בַּמְּעָרָה אֲשֶׁר ,מט  .עֶפְרוֹן הַחִתִּי, אֲשֶׁר בִּשְׂדֵה--הַמְּעָרָה-אֶל  :אֲבֹתָי-אֶל, אֹתִי
, הַשָּׂדֶה-אֲשֶׁר קָנָה Mבְרָהָם אֶת  :בְּאֶרֶץ כְּנָעַן--מַמְרֵא-פְּנֵי-אֲשֶׁר עַל, בִּשְׂדֵה הַמַּכְפֵּלָה

 ,וֹוְאֵת שָׂרָה אִשְׁתּ, Mבְרָהָם-בְרוּ אֶתלא שָׁמָּה קָ ,מט  .קָבֶר-לַאֲחֻזַּת--מֵאֵת עֶפְרֹן הַחִתִּי
לב מִקְנֵה ,מט  .לֵ&ה-אֶת, וְשָׁמָּה קָבַרְתִּי; וְאֵת רִבְקָה אִשְׁתּוֹ, יִצְחָק-שָׁמָּה קָבְרוּ אֶת

וַיֶּאֱסֹף , בָּנָיו-לג וַיְכַל יַעֲקֹב לְצַוֹּת אֶת,מט  .חֵת-מֵאֵת בְּנֵי, בּוֹ-הַשָּׂדֶה וְהַמְּעָרָה אֲשֶׁר
  .עַמָּיו-וַיֵּ&סֶף אֶל, וַיִּגְוַע; הַמִּטָּה-רַגְלָיו אֶל



Yosef echóse de rostro sobre el cuerpo de su padre 
y entre sollozos le besó. 2Seguidamente ordenó a 
los médicos a su servicio que embalsamasen el 
cuerpo de su padre. Y en efecto, los médicos pro- 
cedieron a embalsamar a Israel, 3tarea esta que se 
prolongó cuarenta días, tiempo que demanda un 
embalsamamiento. El duelo observado en el 

Egipto fue de setenta días. 4Transcurridos los días de su duelo, Yosef 
se dirigió a la corte del Faraón, diciendo: "Si merezco vuestro favor, 
os suplico que transmitáis al Faraón lo siguiente: 5Mi padre me jura- 
mentó con estas palabras: Yo he de morir; y tú, en la fosa que he 
abierto para mí en tierra de Canaán, allí has de darme sepultura. En 
consecuencia, pues, permíteme ir hasta allá para enterrar a mi 
padre. Luego de lo cual regresaré6 ."Respondióle el Faraón: "Ve 
camino arriba hacia allá y entierra a tu padre tal como él te ha conjurado." 

7Subió pues Yosef para enterrar a su padre y le hicieron cortejo 
en esa ascensión, ministros de la corte, validos de su casa y todos los 
dignatarios del Egipto, 8incluso los miembros de la familia de Yosef, 
esto es, los hermanos y todos los deudos paternos. En Goshen 
quedaron tan sólo los niños y la hacienda mayor y menor. 9Le 
hacían también escolta carrozas y cuerpos de caballería; en suma un 
cortejo sumamente numeroso. 10Al llegar a Goren de Haatad, 
allende el Jordán, celebraron un funeral muy solemne y emotivo. 
Por su parte Yosef observó un duelo de siete días. 11Los lugareños 
de Canaán que presenciaron las exequias en Goren de Haatad, 

 
עֲבָדָיו -ב וַיְצַו יוֹסֵף אֶת,נ  .לוֹ-וַיִּשַּׁק, וַיֵּבְךְּ עָלָיו; פְּנֵי &בִיו-עַל, א וַיִּפֹּל יוֹסֵף,נ

לוֹ -ג וַיִּמְלְאוּ,נ  .יִשְׂרָאֵל-אֶת, וַיַּחַנְטוּ הָרֹפְאִים; &בִיו-לַחֲנֹט אֶת, הָרֹפְאִים-אֶת
ד ,נ  .שִׁבְעִים יוֹם, וַיִּבְכּוּ אֹתוֹ מִצְרַיִם; כִּי כֵּן יִמְלְאוּ יְמֵי הַחֲנֻטִים, Mרְבָּעִים יוֹם

 ,צָאתִי חֵןנָא מָ -אִם  :בֵּית פַּרְעֹה לֵאמֹר-אֶל, וַיְדַבֵּר יוֹסֵף, יְמֵי בְכִיתוֹ, וַיַּעַבְרוּ
הִנֵּה &נֹכִי , ה &בִי הִשְׁבִּיעַנִי לֵאמֹר,נ  .בְּ&זְנֵי פַרְעֹה לֵאמֹר, נָא-דַּבְּרוּ--בְּעֵינֵיכֶם

ה נָּא וְאֶקְבְּרָ -אֶעֱלֶה ,וְעַתָּה; שָׁמָּה תִּקְבְּרֵנִי, בְּקִבְרִי אֲשֶׁר כָּרִיתִי לִי בְּאֶרֶץ כְּנַעַן--מֵת
כַּאֲשֶׁר , &בִיךָ -עֲלֵה וּקְבֹר אֶת  :פַּרְעֹה, ו וַיֹּאמֶר,נ  .וְ&שׁוּבָה--&בִי-אֶת

זִקְנֵי , עַבְדֵי פַרְעֹה-וַיַּעֲלוּ אִתּוֹ כָּל; &בִיו-לִקְבֹּר אֶת, ז וַיַּעַל יוֹסֵף,נ  .הִשְׁבִּיעֶךָ 
טַפָּם , רַק  :יווְאֶחָיו וּבֵית &בִ , ח וְכֹל בֵּית יוֹסֵף,נ  .מִצְרָיִם-זִקְנֵי אֶרֶץ, וְכֹל, בֵיתוֹ

וַיְהִי ; פָּרָשִׁים-רֶכֶב גַּם-גַּם, ט וַיַּעַל עִמּוֹ,נ  .בְּאֶרֶץ גֹּשֶׁן, עָזְבוּ--וְצֹאנָם וּבְקָרָם
, שָׁם-וַיִּסְפְּדוּ ,אֲשֶׁר בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן, גֹּרֶן הָ&טָד-י וַיָּבֹאוּ עַד,נ  .כָּבֵד מְאֹד, הַמַּחֲנֶה

רֶץיא וַיַּרְא יוֹשֵׁב הָ&,נ  .שִׁבְעַת יָמִים, וַיַּעַשׂ לְ&בִיו אֵבֶל; ד מְאֹדמִסְפֵּד גָּדוֹל וְכָבֵ 

 



comentaron diciendo: "¡Exequias sumamente fastuosas son estas las del 
Egipto!" Por tal motivo fue que se designó a aquel lugar de allende el Jordán con 
el nombre de Avel-Mitzrayima. 12Realizaron, pues, los hijos cumplidamente lo 
que se les había encomendado: 13en efecto, lo transportaron a tierra de Canaán y 
lo sepultaron en la caverna de Majpelá que Abraham había comprado de Efrón el 
jeteo para destinarlo de predio sepulcral, junto al encinar de Mamré. 14Después 
de sepultar a su padre, Yosef emprendió regreso a Egipto en compañía de sus 
hermanos y de cuantos habían integrado el cortejo funerario. 

15En vista de que el padre había muerto, los hermanos de Yosef dijeron: 
"Acaso Yosef nos guarde rencor y se proponga ahora devolvernos el mal que le 
habíamos ocasionado". 16Y mandaron decir a Yosef lo siguiente: "Antes de 
morir tu padre nos instruyó así: 17Habréis de decir a Yosef de esta manera: 
Perdona, te ruego, el deli to de tus hermanos, la ofensa criminosa que tanto daño 
te causó. Exonera de culpa a estos servidores del Dios de tu padre". Yosef 
soHozó cuando se le comunicó ese mensaje. 18Luego los hermanos se 
apersonaron ante él y prosternándose dijeron: "Nos entregamos a tí en calidad de 
siervos". 19Pero Yosef les respondió: "No os atormenteis, ¿acaso soy el sustituto 
de Dios? 20Lo que os propusisteis que fuera un infortunio para mí, Dios lo 
convirtió en buenaventura, con miras a hacer posible lo que acontece ahora, esto 
es, asegurar la supervivencia de muchas gentes. 21De manera entonces que no 
teneis de qué temer; yo os proveeré de sustento tanto a vosotros como a vuestros 
hijos". Los serenó hablándoles dulcemente. 

 
כֵּן קָרָא -עַל; כָּבֵד זֶה לְמִצְרָיִם-אֵבֶל, וַיֹּאמְרוּ, בְּגֹרֶן הָ&טָד, הָאֵבֶל-הַכְּנַעֲנִי אֶת

כַּאֲשֶׁר , כֵּן--לוֹ, יב וַיַּעֲשׂוּ בָנָיו,נ  .בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן, אֲשֶׁר, &בֵל מִצְרַיִם, שְׁמָהּ
בִּמְעָרַת שְׂדֵה , וַיִּקְבְּרוּ אֹתוֹ, Mרְצָה כְּנַעַן, וַיִּשְׂאוּ אֹתוֹ בָנָיויג ,נ  .צִוָּם

מֵאֵת עֶפְרֹן , קֶבֶר-הַשָּׂדֶה לַאֲחֻזַּת-אֲשֶׁר קָנָה Mבְרָהָם אֶת  :הַמַּכְפֵּלָה
הָעֹלִים אִתּוֹ -וְכָל, יד וַיָּשָׁב יוֹסֵף מִצְרַיְמָה הוּא וְאֶחָיו,נ  .פְּנֵי מַמְרֵא-עַל--הַחִתִּי

, מֵת אֲבִיהֶם-כִּי, יוֹסֵף-טו וַיִּרְאוּ אֲחֵי,נ  .&בִיו-קָבְרוֹ אֶת, Mחֲרֵי, &בִיו-לִקְבֹּר אֶת
אֲשֶׁר גָּמַלְנוּ , הָרָעָה-אֵת כָּל, לָנוּ, וְהָשֵׁב יָשִׁיב; לוּ יִשְׂטְמֵנוּ יוֹסֵף, וַיֹּאמְרוּ

יז ,נ  .לִפְנֵי מוֹתוֹ לֵאמֹר, &בִיךָ צִוָּה  :ריוֹסֵף לֵאמֹ-אֶל, טז וַיְצַוּוּ,נ  .אֹתוֹ
וְעַתָּה שָׂא , רָעָה גְמָלוּךָ -&נָּא שָׂא נָא פֶּשַׁע Mחֶיךָ וְחַטָּאתָם כִּי, תֹאמְרוּ לְיוֹסֵף-כֹּה
, אֶחָיו-גַּם, יח וַיֵּלְכוּ,נ  .בְּדַבְּרָם אֵלָיו, וַיֵּבְךְּ יוֹסֵף; לְפֶשַׁע עַבְדֵי אֱלֹהֵי &בִיךָ , נָא

, יט וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף,נ  .הִנֶּנּוּ לְךָ לַעֲבָדִים, וַיֹּאמְרוּ; לְפָנָיו, וַיִּפְּלוּ
, אֱלֹהִים; חֲשַׁבְתֶּם עָלַי רָעָה, כ וMְתֶּם,נ  .&נִי, כִּי הֲתַחַת אֱלֹהִים  :תִּירָאוּ-Mל

, כא וְעַתָּה,נ  .רָב-יֹת עַםלְהַחֲ , לְמַעַן עֲשֹׂה כַּיּוֹם הַזֶּה, חֲשָׁבָהּ לְטֹבָה
 ,&נֹכִי אֲכַלְכֵּל אֶתְכֶם--תִּירָאוּ-Mל

 
a Duelo egipcio 



22Yosef se quedó residiendo en el Egipto junto con la familia de su padre y 
alcanzó a vivir ciento diez años. 23Logró ver nietos de la tercera generación de la 
línea de Efraim. También los hijos de Majir, de la linea de Menashé, nacieron en 
el regazo de Yosef. 24A esta sazón fue que Yosef dijo a sus hermanos: "Yo me 
muero; Dios se acordará, sin duda, de vosotros y os sacará de este país para 
llevaros a la tierra prometida bajo juramento a Abraham, Itzjak y Yacob." 
25Luego Yosef juramentó a los hijos de Israel, diciendo: "De fijo que Dios 
reparará en vosotros y en aquella ocasión ascendereis llevandoos mis huesos de 
aquí." 

26Yosef murió a la edad de ciento diez años; lo embalsamaron y se lo 
depositó en una urna, en Egipto. 

 
הוּא וּבֵית , כב וַיֵּשֶׁב יוֹסֵף בְּמִצְרַיִם,נ  .לִבָּם-וַיְדַבֵּר עַל, וַיְנַחֵם אוֹתָם; טַפְּכֶם-וְאֶת

, גַּם; בְּנֵי שִׁלֵּשִׁים, כג וַיַּרְא יוֹסֵף לְאֶפְרַיִם,נ  .שָׁנִיםמֵ&ה וָעֶשֶׂר , וַיְחִי יוֹסֵף; &בִיו
&נֹכִי , אֶחָיו-כד וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל,נ  .בִּרְכֵּי יוֹסֵף-עַל, יֻלְּדוּ--מְנַשֶּׁה-בְּנֵי מָכִיר בֶּן

 ,הָ&רֶץ-אֶל, הָ&רֶץ הַזֹּאת-וְהֶעֱלָה אֶתְכֶם מִן, וֵאלֹהִים פָּקֹד יִפְקֹד אֶתְכֶם; מֵת
בְּנֵי יִשְׂרָאֵל -אֶת, כה וַיַּשְׁבַּע יוֹסֵף,נ  .אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לMְבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב

, כו וַיָּמָת יוֹסֵף,נ  .עַצְמֹתַי מִזֶּה-וְהַעֲלִתֶם אֶת, פָּקֹד יִפְקֹד אֱלֹהִים אֶתְכֶם  :לֵאמֹר
 }ש{  .וַיִּישֶׂם בָּ&רוֹן בְּמִצְרָיִם, אֹתוֹוַיַּחַנְטוּ ; מֵ&ה וָעֶשֶׂר שָׁנִים-בֶּן
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